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Forord

Med denne udgave af NyS kan vi tilbyde seks artikler, fra det anvendte 
til det teoretiske og fra prosodi til interaktionel og institutionel magt.

I deres artikel Magt og anerkendelse i dialogdispositivet kombinerer 
Alice Juel Jacobsen og Gorm Larsen Foucaults dispositiv-begreb med 
etnometodologisk konversationsanalyse i et forsøg på at beskrive den 
interaktionelle magt der optræder i samtalen mellem leder og medarbej-
der. Særligt har forfatterne fokus på hvordan medarbejderens potentiel-
le magtmuligheder øges og konkret anvendes når lederen anvender en 
anerkendende coachende ledelsestilgang. Artiklen har dels et metode-
udviklende sigte idet den kombinerer den konversationsanalytiske nær-
analyse med den Foucault-inspirerede magtanalyse, dels en teoretisk og 
samfundsanalytisk pointe om den dialogiske vending hvor ’dialog’ er et 
ideal i mødet mellem borger og system.

Anna Steenberg Gellert, Dorthe Klint Petersen, Ina Borstrøm, Mads 
Poulsen og Carsten Elbro præsenterer i deres artikel Tidlig indsats mod 
ordblindhed – en effektundersøgelse med elever i 1. klasse de første resulta-
ter fra et større interventionsforsøg med ordblindhed. Forsøget afprøver 
et nyudviklet undervisningsprogram, og det inddrager 111 elever i risiko 
for ordblindhed som fik 76 lektioners undervisning med fokus på sprog-
lyde og bogstavkendskab. Disse elever sammenlignes i artiklen med 96 
elever med lignende risiko for ordblindhed som fungerede som kontrol-
gruppe. Forsøget viser lovende resultater og peger på en mindsket risiko 
for ordblindhed for de elever der har deltaget i forsøget.

Katrine Rosendal Ehlers skriver i artiklen Sin og deres med flertalsan-
tecedenter i KorpusDK om variation i brugen af sin/deres i sætninger som 
de har fået sin egen side. Denne brug går imod den overvejende tendens 
i standarddansk, som har deres når antecedenten er i flertal. Artiklen er 
baseret på en empirisk undersøgelse af sprogbrugen i korpus.dk, og den 
viser at sin godt kan optræde i flertalskontekster, selv i relativt formelt 
sprog. Analysen viser at forekomsten af sin med flertalsantecedenter er 
systematisk og ikke blot en kongruensfejl. 

DOI: 10.7146/nys.v1i66.150494
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I artiklen Invers kasusattraktion i dansk, norsk og svensk sammenligner 
og kontrasterer Oliver Rix Johannsen brugen af nominativ og oblik ka-
sus i de/dem som optræder i subjekt og som styrelse for præpositionen til 
i henholdsvis dansk, svensk og norsk bokmål. Det er altså konstruktio-
ner som de/dem der gør sig umage, belønnes derfor og belønningen tilfalder 
de/dem der gør sig umage. Rix Johannsen sammenligner hvor stor variati-
onen er i hver af konstruktionerne i svensk, norsk og dansk (i avistekster 
og Facebookopslag). På den baggrund diskuterer forfatteren om der kan 
være forskellige forklaringer på at oblik kan optræde i subjekt og nomi-
nativ i præpositionsforbindelser. Som titlen siger, argumenteres der for at 
kasusvariationen i dansk bedst forklares med invers kasusattraktion, dvs. 
en reanalyse af kasus på baggrund den funktion som leddet indtager et 
andet sted i sætningen. 

Christophe Zerakitsky Vies og Nicolai Pharao skriver om sprogfor-
andring på prosodisk niveau i deres artikel En høj, en lav? En stigning, 
et fald? En undersøgelse af ændringer i det næstvedske trykgruppemønster. 
Man har længe vidst at danske regiolekter især adskiller sig fra hinanden 
ved intonation. I deres undersøgelse sammenligner Vies og Pharao talere 
fra Næstved optaget i både 1980’erne og 2000’erne for at se om de æn-
drer intonation, trykgruppemønster, i retning fra klassisk sjællandsk til 
københavnsk. Metoden er statistisk modellering af det akustiske signal 
med metoden Generalized additive Mixed Models, GAMMs. Resulta-
tet peger overordnet på en bevægelse i retning af københavnsk, men også 
på stor variation talerne imellem.

Over de sidste år har man på NyS’ sider kunnet følge en debat om fo-
netisk (og fonologisk) transskription af dansk. I dette nummer giver Ras-
mus Puggaard-Rode sit input til den diskussion i artiklen International og 
dansk praksis i notationen af lukkelyde. Som titlen antyder, fokuserer Pug-
gaard-Rode på lukkelydene /p t k b d g/. Artiklen redegør for principper 
og afvejninger som må inddrages når man beslutter sig for en notation. 
Den vurderer på den ene side de artikulatoriske argumenter for at vælge 
forskellige notationer, på den anden side sammenlignes den/de danske 
praksis(ser) med notationen af andres sprog. På den baggrund giver Pug-
gaard-Rode sine argumenter for hensigtsmæssig notation af lukkelydene.  

God fornøjelse med læsningen!
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Magt og anerkendelse i 
dialogdispositivet 

ALICE JUEL JACOBSEN & GORM LARSEN

ABSTRACT 
Artiklen tager afsæt i den dialogiske vending, hvor den ligeværdige dialog er 
et udbredt ideal som praksisform. Idealet omfatter inddragelse og anerkendel-
se af borgere, brugere, patienter, studerende, medarbejdere i nærdemokrati, 
beslutningsprocesser, i organisationer og på arbejdspladser. I artiklen nærana-
lyserer vi en coachingsamtale mellem en leder og en medarbejder i en social 
institution med henblik på forståelse af udfoldelsen af det dialogiske ideal. 
Artiklen har et metodeudviklende perspektiv, idet vi sammenknytter etno-
metodologi og konversationsanalyse (EMCA) med Michel Foucaults magt-
analytik, dispositivbegreb og teknologiforståelse. Med denne kombination 
af traditionelt adskilte fagtraditioner identificerer vi næranalytisk, hvordan 
magten konkret udfolder sig, og med hvilke sociale teknologier den sætter 
sit præg på de involverede parters handlerum. Dette afsæt giver et konkret 
indblik i anerkendelsens magtpotentiale og reguleringsteknologier. Vi har i 
analysen desuden et fokus på medarbejdermagten som et hidtil overset fæ-
nomen i forskningslitteraturen, hvorimod lederens rolle tidligere er belyst 
fra forskellige magtforståelser. Vi viser, hvordan medarbejderens potentielle 
magtmuligheder øges og konkret anvendes, når lederen anvender en anerken-
dende coachende ledelsestilgang. Samlet set præsenterer artiklen et analytisk, 
metodisk design med en eksemplarisk analyse af magtaspekter i tilknytning 
til den dialogiske vendings fremkomst og bidrager således til den hidtidige 
forskningslitteratur inden for feltet etnografisk-interaktionistiske studier. 

EMMEORD: dialogisk vending; coaching; anerkendelse og magt; dispositiv; 
etnometodologisk konversationsanalyse (EMCA) 

1 INDLEDNING
I de seneste årtier har det været tilbagevendende at tale om en dialogisk 
vending inden for humaniora og samfundsvidenskaberne (Soler-Gal-
lart 2004; Phillips 2008 og 2011; Linell 2009; Olesen et al. 2018). Den 
dialogiske vending ligger i forlængelse af den lingvistiske vending, hvor 
opmærksomheden er rettet mod sprogets centrale rolle. I den dialogiske 
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vending handler det imidlertid ikke kun snævert om sprog, men om ud-
veksling, samskabelse og refleksion. Forestillingen om det dialogiske træk-
ker på dialogfilosofi af Martin Buber (1997), Emmanuel Levinas (1996) 
og Michail Bachtin (1981 og 2003), der på forskellig vis beskriver, hvor-
dan subjektet ikke er en isoleret entitet, men bliver til i det mellemmenne-
skelige. Mange aspekter af samfundslivet, især i demokratiske processer, 
kan forstås dialogisk – skønt ofte som et ideal. Som Louise Phillips (2011) 
påpeger, indeholder det dialogiske et løfte om ligeværdighed og inddra-
gelse, som ikke nødvendigvis indfries. Det dialogiske kan forbindes til en 
række nutidige forhold og samfundsmæssige udviklinger, fra fremkom-
sten af sociale medier til nye måder at organisere arbejdslivet på med et 
skifte fra hierarkiske organiseringsformer til fordel for teamorganisering 
med fladere strukturer. Det er en tendens, der favner det dialogiske som 
en særlig praksisform, og hvor inddragelse og anerkendelse er essentielt: 
Borgere, brugere, studerende, medarbejdere, patienter inddrages i nærde-
mokrati og beslutningsprocesser, i læringssituationer, i organisationer og 
på arbejdspladsen, i sundhedssystemet og patientbehandlingen. Når det 
drejer sig om kommunikation, vil vi tale om den dialogiske samtale, det 
vil sige samtaler, hvor det inddragende, ligeværdige og anerkendende er 
kardinalpunkter. Langtfra alle samtaler er dialogiske. 

Det, der er rammesættende og formende for den dialogiske samtale, 
vil vi med Foucaults begreb om dispositiv benævne dialogdispositivet. 
Dispositiv angiver kort fortalt et sammensat netværk af relationer mel-
lem forskellige aktører, institutioner, praksisser og diskurser, der former 
og regulerer sociale forhold (Foucault 1988b). Et dispositiv er således et 
sammensat og overindividuelt forhold af tekster, strukturer og materia-
liteter, men dog stadigt et hele (Agamben 2010).

I denne artikel har vi fokus på at analysere en coachingsamtale mel-
lem en leder og en medarbejder. Vi ser coaching som et institutionali-
seret samtaleværktøj og som et eksemplarisk udtryk for den dialogiske 
vending. Der er her tale om et eksempel på den forskydning, der er sket 
i de senere årtier i ledelsens relationer til medarbejdere, hvormed inddra-
gelse af medarbejdere i udviklings- og beslutningsprocesser i langt høje-
re grad end tidligere forventes at ske gennem dialogisk samtale (Karlsen 
& Villadsen 2007; Mik-Meyer & Villadsen 2007; Phillips 2011; Lüsher 
2012, 2018; Torfing & Triantafillou 2017). 
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Dialogtilgangens fremvækst aktualiserer spørgsmålet om, hvordan 
magtrelationer konstitueres i organisationer. Vi er optaget af, hvad dia-
logiske samtaler fører med sig, der hvor de praktiseres i dagligdagen. Vi 
spørger derfor til, hvordan ligeværdige samskabende relationer i dialogi-
ske samtaler udfoldes mellem ledelse og medarbejdere, og hvordan magt 
udfoldes her? Og ikke mindst hvordan vi kan analysere disse praksisser 
på måder, som kan redegøre for deres kompleksitet?

Med henblik på besvarelse af det sidste spørgsmål baserer vi analysen 
på etnometodologi og konversationsanalyse (Ethnomethodology and 
Conversational Analysis, herefter EMCA) koblet med Michel Foucaults 
dispositiv-, teknologi- og magtforståelse (se hhv. Sacks et al. 1974; 
Goodwin 1981; Hutchby & Wooffitt 2003; Raudaskoski & Kjær 2016; 
Due et al 2019; og Foucault 1982, 1984, 2002). Hermed kombinerer vi 
traditionelt adskilte fagtraditioner med det sigte at etablere et analytisk 
design, som er brugbart i mange sammenhænge, der handler om samta-
ler, magt samt ledelses-og medarbejderrelationer i organisatoriske kon-
tekster. Det analytiske design sammenknytter sproglig næranalyse med 
et magtorienteret perspektiv. Da genstandsfeltet er en coachingsamtale, 
som i udgangspunktet anskues som en dialogisk samtale, er intentionen 
at føje nye dimensioner til forståelsen af det dialogiske paradigme. Ved 
at kombinere konversationsanalysen, der har det åbne, fordomsfrie blik 
på det dynamiske samspil mellem samtalepartnerne, med dispositiv-
begrebet, hvor opmærksomheden er rettet mod det relationelle forhold 
mellem aktører, bliver det muligt at identificere, hvordan magten sprog-
ligt udfolder sig, og med hvilke sociale teknologier den sætter sit præg 
på de involverede parters handlerum i samtalen. Vi får herved mulighed 
for at skabe forståelse for, hvordan de relationelle dynamikker mellem 
leder og medarbejder konstitueres. Vi har i analysen opmærksomhed på 
medarbejdermagten, som er et hidtil overset fænomen i forskningslitte-
raturen om magt og coaching, hvorimod lederens rolle og magtudøvelse 
er belyst fra forskellige perspektiver (Haslebo & Haslebo 2007; Haslebo 
& Schnoor 2007; Hede 2010; Storch et al. 2013). 

2 POSITIONERING I FELTET – MAGTUDFOLDELSE I IN-
TERAKTION
I Danmark, såvel som internationalt, er en interaktionistisk læsning af 
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Foucault anvendt i forskellige typer af studier med fokus på, hvordan 
magtudøvelse og subjektivering finder sted i en specifik praksis (Hutch-
by 1996; Levinson 2005; Schneider 2007; Fahnøe 2013; Brønsted 
2019). Vi placerer os i forlængelse af den interaktionistiske tilgang og 
sætter fokus på, hvordan Foucaults begreber og metoder kan operatio-
naliseres og applikeres i en konversationsanalyse. Vi positionerer artiklen 
i relation til en række studier, som med en samlet betegnelse kan kaldes 
for etnografiske governmentalitystudier (Fahnøe 2016: 29). Med inspi-
ration fra forgængere i feltet, som Ian Hutchby (1996), Gale Miller og 
Kathryn Fox (1997), Jaber Gubrium og James Holstein (2000) samt 
Barbara Schneider (2007), finder vi en lighed til denne artikels sammen-
kobling af EMCA-tilgangen og Foucaults magtoptik. Vi hæfter os især 
ved Gubrium og Holsteins betoning af analytikerens detaljeorientere-
de opmærksomhed på aktørers sociale interaktion, der har fokus på the 
hows i virkelighedskonstruktionen, analyseret gennem EMCA-analyse, 
samtidig med at de større whats i den sociale kontekst, f.eks. analyseret i 
en Foucaulsk optik, må inddrages (Gubrium & Holstein 2000). 

Ved at knytte an til denne tilgang adresserer vi tematikken om den 
analytiske kombination af the hows og the whats, som har været stærkt 
debatteret i forskellige dele af forskningslitteraturen i feltet; bedre kendt 
som aktør/struktur-debatten (Miller 1994; Schegloff 1997; Wetherell 
1998; Gubrium & Holstein 2000; Schneider 2007). Emanuel Schegloffs 
fremstilling af EMCA-tilgangens snævre kontekstforståelse er blevet 
kritiseret af især forskere med diskursteoretisk perspektiv for at have et 
fragmentarisk blik på samtaler og ignorere samtalernes helhed (Wether-
rell 1998: 402; ten Have 2006; Wooffitt 2011). I Schegloff (1997) for-
svarer han EMCA’s fokus på den snævre kontekst. Han argumenterer 
for, at teksten først og fremmest skal analyseres på sine egne betingelser 
og i sin egen kontekst. Samtidig skal man have et blik for de detaljer, 
som er relevante for deltagerne i samtalen. Formålet er, at analysen skal 
fungere som: ”a buffer against the potential for academic and theoreti-
cal imperialism which imposes intellectuals’ preoccupation on a world 
without their respect to their indigenous resonance” (Schegloff 1997: 
165). Margarett Wetherell fremfører til gengæld, at EMCA-perspektivet 
er værdifuldt, men ”too narrow” (Wetherell 1998: 388). Hun foreslår i 
lighed med mange efterfølgende teoretikere at anvende mere eklektiske 
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tilgange med henblik på at komplementere EMCA-analysen med en 
bredere kontekstforståelse. Det er denne udvidelse af EMCA, som vi her 
knytter an til. Formålet er at vise, hvordan the hows og the whats, EMCA 
og Foucaults magt- og dispositivbegreb, kan sammenkobles og gensidigt 
befordre analytisk indsigt, samtidigt med at respekten for hvert perspek-
tivs bidrag bevares. 

På baggrund af ovenstående positionering i feltet fremlægger vi i det 
følgende afsnit et teoretisk udfoldet analytisk perspektiv, hvormed vi 
præsenterer et nyt analysepotentiale. I forlængelse heraf fremviser vi en 
eksemplarisk analyse af magtaspekter i konkret praksis i tilknytning til 
den dialogiske vendings fremkomst. 

3 ANALYTISK FORTOLKENDE PRAKSIS
I artiklens analytiske design anvender vi analytic bracketing som fore-
slået af Gubrium og Holstein (2000: 499). Dette begreb, der bygger 
på fænomenologiens fortolkende praksis, indebærer i denne sammen-
hæng, at analytikeren sætter parentes om forforståelser for skiftevis at 
fokusere på to forskellige aspekter af samtaleanalysen. Analysen orien-
teres i dette tilfælde, dels imod hvordan aktører etablerer lokal social 
orden, dels mod sociale strukturer, som er med til at konstituere den 
lokale sociale interaktion. I analysen bevæger vi os altså i en dyna-
misk vekselvirkning mellem the hows og the whats. Begrundelsen for 
at anvende begrebet bracketing er, at etnometodologien interesserer 
sig for, hvordan social orden produceres i en lokal handling af situerede 
aktører, men samtidigt er det etnometodologiens udgangspunkt, at so-
ciale strukturer realiseres igennem aktørernes handlinger (Garfinkel & 
Sacks 1970; Schegloff 1987, 1991; Due et al. 2016; Due 2017a, 2017b). 
På denne baggrund vil forskeren i en EMCA-analyse kunne siges mid-
lertidigt at suspendere a priori-versioner af den sociale verden igennem 
analytic bracketing (Gubrium & Holstein 2000: 494; ten Have 2006: 
3). Denne tilgang er desuden parallel med Foucaults forståelse af, at 
det lokale mikroniveau og det globale makroniveau er gensidigt betin-
gede (Torfing 2000). 

Med EMCA-tilgangen finder vi en konceptuel basis for et analytisk 
afsæt for en social interaktionsanalyse af coachingsamtalen. Etnome-
todologien har fokus på tilblivelsen af social orden i interaktion på sam-
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me måde som konversationsanalysen; men CA-analysen er samtidig 
særlig optaget af det talte sprog, som er analyseobjektet for den lydop-
tagne coachingsamtale. Analysen er således empirisk funderet i detaljer 
af aktørernes sproglige interaktion. Hver enkel ytring betragtes både 
som kontekstbetinget og kontekstskabende, dvs. ytringer er betingede 
af deres tekstuelle kontekst, og på samme tid skaber ytringen basis for 
både produktion af og forståelse for efterfølgende ytringer (Heritage 
1984: 242). I en bracketing-optik fastholder vi i første omgang analy-
sens blik på, hvordan aktørerne etablerer og opretholder en social orden. 
I den efterfølgende foucaultske analyse er magtudøvelse et spørgsmål 
om, hvordan de samtalende gensidigt skaber og udfylder handlerum 
og herved samtidigt rammesætter mulige udfald af andres handlinger 
(Foucault 1982: 222; Larsen 2002: 157–158). EMCA-tilgangen tilbyder 
veludviklede teoretiske begreber til analysen af den orden, der løben-
de skabes mellem aktørerne i det sproglige samarbejde. Vi tager herfra 
de grundlæggende turtagningsbegreber og regler i den sproganalytiske 
tilgang i anvendelse i analysen. Herunder arbejder vi i analysen med ta-
leture, pauser, reparatur, overlap, minimalrespons og projektion (Sacks 
et al.1974: 696–735; Heritage 2002: 1427–1446; Heritage & Clayman 
2010: 5–51; Nielsen & Nielsen 2010: 27–145). Vi inddrager desuden be-
greberne hedges og eksplanations- slots, som udfoldes hos Schriffrin (1987: 
1–73), Antaki (1996) og Khan (2023). Vi har derudover fokus på præ-
ferencebegrebet beskrevet hos Pomerantz & Heritage (2013: 210–229), 
samt på alignmentbegrebet (Steensig 2013: 1–6; Riordan et al. 2014). 

Med henblik på analysens whats trækker vi på Foucaults disposi-
tiv og magtanalytik (Raffnsøe & Gudmand-Høyer 2005: 153). Med 
dispositivbegrebet artikuleres et foreskrivende niveau, der rammesæt-
ter vores måde at forholde os til os selv og hinanden på (Raffnsøe & 
Gudmand-Høyer 2005: 155). Af de efterfølgende afsnits redegørelse for 
den konkrete case og det organisatoriske værdigrundlag vil det fremgå, 
at særlige enkeltelementer – blandt andet organisationens nedskrevne 
værdier, de kompetencemæssige prioriteringer hos både leder og medar-
bejdere, den systemiske coachingforståelse og i særdeleshed betoningen 
af dialogskabende kompetencer – kan udgøre rammesættende faktorer, 
som sandsynliggør bestemte handlinger frem for andre og således kan 
virke disponerende for adfærden. Skønt disse lokale rammesættende fak-
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torer mellem medarbejderen og lederen er præget af parternes relatio-
nelle dynamikker, ser vi det, som udfolder sig mellem dem, som udtryk 
for og en manifestation af det dialogiske samtalerum og i sidste instans 
den dialogiske vending (jvf. indledningen). Anderledes sagt betragter 
vi med Foucaults dispositivbegreb og magtanalytik og et samtidigt et-
nometodologisk afsæt coachingsamtalen mellem medarbejderen og le-
deren som udtryk for det gennemgribende dispositiv. I tilknytning til 
dispositivkonceptet anvender vi Foucaults forståelse af teknologier som et 
analytisk begreb, i korthed defineret som procedurer eller anordninger, 
der sammenkobler bestemte midler med bestemte rationaliteter, således 
at handlerum struktureres med henblik på at nå bestemte mål (Raffn-
søe & Gudmand-Høyer 2005: 153; Karlsen & Villadsen 2007: 10–11; 
Mik-Meyer & Villadsen 2007: 23–31; Jensen 2009: 43; Foucault 1982: 
793–794). Hos Foucault er begreberne sociale teknologier og disposi-
tiver nært beslægtede og forudsætter hinanden (Foucault 2005: 175; 
Foucault 1982; Raffnsøe & Gudmand-Høyer 2005: 155). Dispositivets 
regulerings- og organiseringskapacitet benævnes hos Foucault som dis-
positivmodaliteter, som udgøres af teknologier, der producerer socialitet 
(Agampen 2010; Eliassen 2021: 222). Teknologier er udtryk for måder 
at gøre eller drive noget på i en bestemt retning. Teknikker er til forskel 
fra teknologier af lokal og begrænset natur (Eliassen 2021: 222). I ana-
lysen identificerer vi en række teknologier, som er formet af dispositivet 
og her konkretiseret i coachingens samtaleteknikker og praksisser. Vi 
skelner altså mellem teknologibegrebet som ovenstående beskrevet hos 
Foucault og teknikkerne, som empirisk er beskrevet i coachinglitteratu-
ren, som f.eks. nøgleordsteknikker, spejlingsteknikker etc.

Selvom etnometodologien og Foucault altså trækker på forskellige in-
tellektuelle traditioner, vil vi fremhæve en parallelitet i deres respektive 
og grundlæggende optagethed af social praksis, som giver anledning til 
at sammentænke de to tilgange. Foucault er optaget af særlige sociale in-
stitutioner, som præger de praktiske diskursers handlemåder (Foucault 
1988, 1988b, 1991). Til analysen af det samtalende organisatoriske hver-
dagsliv trækker vi på Foucaults arbejde, som lægger vægt på praksis som 
indgang til studier af magt. Dette komplementerer etnometodologiens 
interesse i den empiriske tilblivelse af orden i hverdagspraksis og social 
interaktion. 
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4 CASE: FRA FORSORGSHJEM TIL HOUSING FIRST-STRA-
TEGI 
Den aktuelle case er en coachingsamtale mellem lederen og en medar-
bejder på et bosted for socialt udsatte unge mellem 18 og 25 år. Efter 
at bostedet igennem en lang årrække har fungeret som et bo- og be-
skæftigelsesafklarende tilbud for unge med nedsat psykisk funktionsev-
ne og sociale og adfærdsmæssige problemer, blev det politisk besluttet, 
at kollegiet skulle indgå i kommunens hjemløsestrategi – en Housing 
First-strategi. Antagelsen bag denne tilgang er, at ved at løse boligpro-
blematikken for den enkelte, er det muligt at opnå en stabilisering af 
den pågældendes situation. For personalet på institutionen betød be-
slutningen nye arbejdsgange og opgaveløsninger i dagligdagen, ændre-
de ansvarsområder, og at nye kompetencer skulle i spil. Til at lede den 
organisatoriske forandring blev en ny leder ansat, samtidig med at vi 
som forskere blev knyttet til processen med henblik på at udforske den 
ledelsesbaserede coachingtilgang, som nu blev afsættet for organisati-
onens forandringsproces. På bostedet var der på det pågældende tids-
punkt ansat seks pædagoger, en socialrådgiver, en køkkenmedarbejder, 
en administrativ medarbejder samt en leder; og bostedet omfattede 14 
pladser til målgruppen og dertil to akutpladser. Vi har foretaget en nav-
neændring af aktørerne i casen med henblik på at sikre anonymisering. I 
det eferfølgende omtales lederen som Mona og medarbejderen som Sara.

4.1 Organisationens værdisæt 
Det værdisæt, som organisationens fremtidige arbejde skulle hvile på, 
blev overtaget af den nye leder og kom til at danne afsættet for de ind-
ledende coachingsamtaler med medarbejdere i omstillingsprocessen. I 
værdisættet omtaltes kollegiet som et coach-center. Det præciseres, at 
grundlaget er: ”en anerkendende tilgang og tro på, at det enkelte men-
neske rummer de potentialer, der skal til, for at skabe et godt liv. At vi 
alle rummer en indre positiv kerne, der ønsker udvikling og selvstændig-
hed”. Det fremgår desuden af institutionens strategipapirer, at dialogen 
betragtes som det vigtigste redskab til udvikling og forandring: ”Sprog, 
kommunikation og dialog er de vigtigste redskaber, når vi arbejder med 
problemløsning, udvikling og forandring – både på det organisatoriske 
og det personlige plan”.
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I det følgende præsenterer vi den systemiske coachings centrale tek-
nikker, som Mona definerer som udgangspunkt for sit coachingarbejde. 
Når disse får særlig opmærksomhed her, er det med henblik på at synlig-
gøre lederens referencepunkter for samtalen i casen. 

4.2 Den systemiske coachings teknikker 
Ifølge coachinglitteraturen er systemisk coaching en hjælpeorienteret 
samtaleform. Det er coachens opgave fra en samskabende og nysgerrig 
position at understøtte og inspirere fokuspersonen til at reflektere over 
og lære af egne og andres erfaringer for herved at blive klogere på egne 
ressourcer og handlemuligheder (Molkte & Molly 2010: 17; Hede 2010: 
22; Stelter 2012: 41; Stelter 2016). Det betones samtidig, at en aner-
kendende tilgang betragtes som forudsætning for coachingen og som 
det fundamentale afsæt for erkendelse, selverkendelse og selvdannelse 
for individet. I forhold til den coachende part forstås anerkendelsen som 
coachens villighed og nysgerrighed efter at gå på opdagelse i den an-
dens verden for neutralt at undersøge bevæggrundene for den andens 
handling (Stelter 2002: 41; Molkte & Molly 2010: 25; Hede 2010: 96). 
Nysgerrigheden, forstået som en optagethed af fokuspersonens tanker, 
sættes i centrum. I coachingen er denne tilgang inspireret af Hegels an-
erkendelsesbegreb, men videreudviklet med David Cooperrider og Su-
resh Shrivastvas tilgang til Appreciative Inquiry (AI). AI har rod i den 
tanke, at vi som mennesker motiveres ved at få øje på det, vi gør, som 
virker og er konstruktivt. Dette skaber en indre drivkraft (Cooperrider 
& Shrivastva 1987; Bright et al. 2014).Værdsættelse i coachingen drejer 
sig derfor om at tage afsæt i de ressourer, der er til stede hos fokusperso-
nen (Molkte & Molly 2010: 69). I forbindelse med værdsættelsesbegre-
bet omtales ros som en potentiel delmængde heraf; men da ros samtidig 
kommunikativt kan anvendes som et retorisk greb til opnåelse af egne 
fordele, kan ros altså også have en ikke-værdsættende effekt. 

I relation til coachingens anerkendelse er værdsættende spejlingstek-
nikker en af hovedingredienserne i samtalen. Spejlingen drejer sig kon-
kret om, at coachen svarer på det sagte med sit eget blik og fremhæver 
det, vedkommende har hørt, der er lykkedes. I coachingens terminologi 
benævnes dette som en positiv reformulering (Molkte & Molly 2010: 
141). Nøgleordscoaching er dertil en særlig teknik til spejling af fokus-
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personens egne ord. Teknikken er, at coachen griber fat i disse ord og 
giver ordet tilbage til fokuspersonen med henblik på at åbne for fokus-
personens uddybelse af samtalen fra netop dette punkt (Molkte & Mol-
ly 2010: 111). Man inviterer på denne måde sig selv ind i fokuspersonens 
logikker og præmisser. 

I den systemiske coaching anvendes de forskellige ovenstående tek-
nikker til at coache rettet mod, at fokuspersonen skal føle sig set og lyttet 
til som basis for en frugtbar samtale (Molkte & Molly 2010: 96). Ud-
gangspunktet for artiklens analyse er, at coachingteknikkerne indgår i 
den diskursive magt, som sætter rammerne for de handlingsmuligheder, 
både leder og medarbejder har, når de søger at leve op til organisationens 
og egne coachingidealer. 

5 SAMTALEANALYSE
Vi har udvalgt fire nedslag i coachingsamtalen, som vi undersøger med 
særligt henblik på magtudfoldelsens dynamikker i interaktionen på 
baggrund af en detaljeret EMCA-analyse koblet med en handlerums-
analyse, som peger mod et overordnet dispositiv. Vi fokuserer dels på, 
hvordan medarbejderen i praksis udfylder et handlerum initieret af lede-
ren, og dels på, hvordan lederen omvendt realiserer et handlerum, som 
rammesættes af medarbejderen. Ud fra disse dynamikker identificerer vi 
forskellige former for teknologier, som er med til at karakterisere samta-
lens generelle mønstre.

Analyserne præsenteres kronologisk. I det første nedslag, Styringsse-
kvensen, diskuterer parterne, hvordan styring skal forstås i forbindelse 
med klientsamtaler i organisationen. I det andet nedslag, Kollegasekven-
sen, sættes medarbejderens kollegarelationer på dagsordenen. I tredje 
sekvens, Selvfremstillingssekvensen, får vi igennem medarbejderens selv-
fortælling indblik i, hvordan hun overvinder større udfordringer og ven-
der nederlag til succes. I den sidste sekvens, Evalueringssekvensen, ser vi, 
hvordan lederen vurderende afrunder samtalen, og medarbejderen vice 
versa vurderer lederen. Samtalen varer i alt ca. halvanden time.

Coachingsamtalen indledes med, at lederen, Mona, præsenterer in-
tentionen og rammen for samtalen. Hun betoner, at hun ønsker at få et 
bedre kendskab til medarbejderen, Sara, herunder hvilke arbejdsopgaver 
Sara ser som væsentlige. Lederen lægger således op til medarbejderens 



17

selvrefleksion, og Sara får hermed mulighed for lejlighedsvist i samtalen 
at føre ordet i længere taleture, som Mona svarer på.

5.1 Styringssekvens (15.42–16.18; 16.51–17.44)
I den første sekvens drejer samtalen sig om, hvordan man på bostedet 
praktiserer coaching. Da Sara beskriver sine samtaler med de unge og 
fortæller, at de unge ”skal styres positivt i den rigtige retning med de 
metoder og redskaber, man har fået”, kommer samtalen til at handle 
om, hvad Sara forstår ved styring. Sara forklarer, at samtalerne begynder 
med, at den unge fortæller om, hvad de vil, ”hvor jeg så er den, der styrer 
samtalen, så den ender der, hvor jeg gerne vil”. Samtalen fortsætter:

 1 M: Men kalder du det a styrer↑ (1.1) >er det< er det 

 2 sty:ring for dig

 3 S: ne:j:↓ jo der hvor jeg så vil ha sty:ring ind ik det

 4 er så .h at når man sårn går ind (0.5) or de snakker 

 5 or fortæller .h så ind: køre ind >så ve jeg< så styrer 

 6 jeg den jo overi or begynde or snak om okay↑ >hvilke 

 7 konsekvenser< havde det så at du valgt det der havde 

 8 størst betydning

 […]

27 M: °okay° (.) >så så< så når jeg høre det du siger >så 

28 kommer jeg sådan til at< på: .h for mig er det handler 

29 det ik så meget om ↑styring for mig handler det mere 

30 om >at du laver< at du bevare det fokus da det vigtigt 

31 at ha for at være↑ her↑

Monas indledende spørgsmål (1) indikerer med ”Men”, at der er tale om 
en dispræfereret ytring i opposition til Saras omtale af begrebet styring, 
det vil sige, at Mona med sin tur signalerer en afstand og uenighed til 
Saras tur og dermed bryder med det forventelige i samtalen. Dispræfe-
rencen indikeres først stærkt med den opadgående intonation og den 
distanceskabende frase ”kalder du det a styrer↑”, bagefter en smule mo-
dificeret med omformuleringen af spørgsmålet i selvrettelsen efter en 
længere pause: ”>er det< er det sty:ring for dig”. Trods skepsissen åbnes 
der for, at Sara kan udfolde sin forståelse af styring. Dvs. at betydningen 
subjektiviseres og handler om den personlige vinkling på begrebet, stær-
kest med ”Er det styring for dig?”.
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Sara svarer umiddelbart præfereret med ”Nej”. Den forventelige 
ytring indledes dog med lydforlængelse og faldende intonation og æn-
dres promte til et dispræfereret ”jo”, som efterfølges af en længere ud-
dybende og forklarende taletur, hvor Sara redegør for, hvad hun forstår 
ved styring. 

Mona følger i sit post-svar-slot (27–31) op på indledningsspørgsmålet, 
hvor hun oversætter, eller i en coachingterminologi, spejlende, positivt 
reformulerer Saras forståelse af styring til det at bevare fokus (30). Kri-
tikken bliver altså oversat til noget positivt, der understreges af den af-
sluttende optoning. Monas ytringstur er famlende med flere gentagelser 
og selvrettelser, og kan ses som et forsøg på at nedtone det oppositionelle 
i indledningsspørgsmålet. Sara svarer:

 1 S: ej >men men< sjamen det rigtig↑ hva du siger↓ jeg gør 

 2 det ud fra det fokuspunkt som er(.) 

 3 M: u[hm]

 4 S: [es]sensen af hvorfor vi har det(.)samtale og hvoffor

 5 jeg har fokus på at jeg ska ha det↓ ↑hva er formålet 

 6 med samtalen med den unge [.h]

 7 M: [så] det siger du te dem

 8 S: j[a↑ ja↑]

 9 M: [si:ger d]u >til dem< (.) >så så du< det jo ikke .h på

10 den måde er det jos °da ikke styring° men du du ligger

11 op↑ >og siger< det den her kontekst vi ka være sammen 

12 om(1.0) så du tydeliggør os over for beboeren .h jamen 

13 det her vi kan være sammen [om] >det det< jeg kan snak 

14 med 

15 S: [°ja°]  

16 M:  dig om 

17 S: ja

Sara har her vanskeligt ved at formulere sig og starter med selvrettelse 
og stammen, hvor men’erne er tøvende negeringer af Monas ytring, før 
hun præfereret tager imod Monas udlægning (1, 4). Mona tilbyder sin 
hjælp og lægger op til et nyt præfereret svar (7, 9), sidstnævnte med ned-
tonende hedges (”jo ikke”, ”da ikke”), og Sara accepterer med gentagne 
optonede bekræftelser (8, 15). Sara viser vilje til – eller bliver presset 
til – at justere sin forståelse og retter ind i forhold til Monas tolkning. 
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Mona responderer med at anerkende og inkludere Sara i sit samtalerum, 
dog i en patroniserende, men positiv fortolkning (”du tydeliggør os over 
for beboeren”). Det er karakteristisk, at orden og alignment, som er en 
central del af samtalerummet, igen opretholdes og falder på plads, på 
trods af det udfordrende moment i forløbet.

Den gensidige anerkendelse, der blev etableret i indledningen af sam-
talen, fortsætter i denne sekvens. Mona agerer som disciplinerende rol-
lemodel for medarbejderne, der skal udøve coachingsamtaler med de 
unge. Mona praktiserer sin magt og styring af samtalens indholdsniveau 
gennem coachingens positive reformulerings- og anerkendelsestilgang, 
som fører til medarbejderens kommunikative accept af lederens forståel-
se af den legitime praksis. Vi ser her, hvordan en selvteknologi installeres 
i praksis. Det mulige handlerum, der udstikkes af Mona, accepteres af 
Sara. Mona anerkender Sara som den gode medarbejder igennem tilbud 
om reformulering, hvad vi vil kalde en reformuleringsteknologi, mens 
Sara retter ind, først tøvende, men så eksplicit. Dette peger på, at hun 
har forstået konflikten og accepterer – i hvert fald udadtil – at hun i 
denne sammenhæng har udtrykt sig forkert, og at Monas begrebsbrug 
her er gældende. 

5.2 Kollegasekvens (41.57–42.55+44.22–44.49)
I den efterfølgende sekvens ses en ændret dynamik mellem samtalepar-
terne. Her er bostedets teams emnet. Mona starter med at stille spørgs-
målet: ”Hvordan er det med de teams? Hvad tænker du om de teams?”. 
Med et dobbeltspørgsmål eller en selvinitieret reparatur, hvor Mona alt-
så selvkorrigerer i sin tur, spørger hun både ind til, hvordan situationen 
er med Saras teams og til Saras holdning til teamene. 

Sara responderer på den sidste del af Monas First Pair Part (FPP) i 
sin del af turparret og genbruger spørgsmålets ”tænker du”, med for-
muleringen ”tænker jeg”. Hermed ekspliciterer Sara personliggørelsen. 
Men hendes svar er ikke sekventielt præfereret. Derimod er der tale om 
en forskydning uden misplacement marking til at markere drejningen 
i emnet: Sara replicerer på, hvordan teamsene potentielt kunne være 
organiseret. Det er imidlertid ikke det, Mona vil høre, og hun afbryder 
Sara med overlappende tale og vender tilbage til sit spørgsmåls afsæt, nu 
formuleret som en positiv vurdering (1):
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 1 M: >man kan sige< jeres team kører jo ↑rigtig godt (1.2)

 2 S: jaer men det kørt jo os af en stærk alliance ik

 3 M:  jo 

 4 S:  d[et de:t] er:   

 5 M: [det rigtigt] °ja° 

 6 S: or så ka man så sige jamenasså æ:ø:h: vi prøvede↑ or 

 7 nedton den så vi var et team sammen med G og 

 8 medindragede ham .h det krævede rigtig meget arbejde↓ 

 9 or få ham ind men da vi fik ham ind så ↑kørt det[.hh]

10 M: [(°°okay°°)]

11 M: G han er sårn en evig enegænger (.)

12 S: °jaer° [*HOST*]

13 M: [°°jaer°°] han er svær or motivere ind i en samhæng

14 S: ja det fik vi fakt[isk]

15 M:  [jaja] >men men det< jeg me på:[.h m]en

16 S: [jae]

17 M: han er svær at motive[re i en sam]menhæng fordi han er 

18 S: [det er han] 

19 M:  (let te at bliv ud)

20 S: jaer

21 M:  >han er< han går sin egn vej

22 S:  han skal fastholdes

23 M: men han er ↑glad for at være i det team han har (.) 

24 udtrykt flere gange han er rigtig glad fo[r at] være i 

25 S:  [°ja°]   

26 M:  jeres team fordi han føler sig .h ordenligt behandlet↑

27 S: °jaer°

28 M: °jaer° 

29 S: me:n vi har jo: behandlet hinanden ens [.hh] øhm:(1.5)

30 M:  [°°jaer°°]

31 S: men (.) til gengæld så bliver det jo fastlåst i vi 

32 ikke har øje for de andre og det går jo så igen 

33 udove:r metodeudviklingen og alting så .h

Trods Monas afsæt (1) ikke er er udformet som et spørgsmål, indikerer 
pausen efter ytringen, at der er tale om et overgangsrelevant sted, og at 
ytringen skal forstås som en FPP. Saras Second Pair Part (SPP) (2) signa-
lerer i første omgang med ”jaer men” et dispræfereret svar – sekventielt 
som designmæssigt – med distance til Monas formulering. Sara fort-
sætter sin taletur (6) gennem gentagende og tøvende formuleringer, idet 
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hendes udsagn understøttes af lederen (10). Monas efterfølgende tale-
ture lægger op til nye præfererede svar gennem fem gentagne negative 
vurderende beskrivelser af Saras kollega, bl.a.: ”han er svær at motivere 
i en sammenhæng” (13). Sara svarer undervejs udelukkende med mini-
malrespons eller korte bekræftelser. Monas gentagne negative replikker 
om kollegaen kan ses som udtryk for, at Saras ikke-opfølgende svar er 
dispræfererede. Sara vælger altså, på trods af flere opfordringer, at være 
tavs om sine kollegaer og kollegarelationer.

Monas nysgerrighed er, stik imod coachingens forskrift om at faci-
litere indsigt for fokuspersonen, fokuseret på at få indsigt i kollegiale 
forhold i organisationen. Gennem sine turenheder former lederen med-
arbejderens handlerum og svar, men samtidig ses det, at dette ikke er 
determinerende, og at Sara ikke retter ind som forventet og præfereret. 
Sara bidrager med sin grænsesættende tilgang og tavshed til udformnin-
gen af lederens viden og handlerum. 

Efter endnu en sekvens i samtalen omhandlende organiseringen i 
teams, vender Mona tilbage til Sara med et spørgsmål, som nu utvety-
digt tematiserer Saras kollegarelationer:

 1 M: er der nogen hvor du tænker der er noen du arbejder 

 2 ↑særlig godt sammen med så er der nogen du arbejder 

 3 (1.0) >mindre godt< sammen med (4.0) det er svært det 

 4 er svært du sir det men men jeg har bar brug for .h 

 5 øhm: om der er noen du særligt °sådan siger° jamen det 

 6 her det det matsjer rigtig godt

 7 S: altså jeg ville gerne ta udfordringen op↑ og ku arbejd

 8 med alle

Monas spørgsmål formuleres tøvende med mange reparaturer og med 
påfaldende lange pauser, hvilket kunne have givet anledning til, at Sara 
bidrog i samtalen. Efter anden pause på 4 sekunder, der indikerer et 
overgangsrelevant sted, understreger Mona med metakommunikation 
det svære ved at stille spørgsmålet: ”det er svært det er svært du sir det 
men men jeg har bar brug for .h øhm:” (3-5). Hun signalerer her, at hun 
ved, at spørgsmålet er på eller rettere over grænsen for samtalens coa-
chende rammesætning, og hendes organisatoriske nysgerrighed sættes 
på dagsordenen. Sara indfrier som sagt ikke den personlige forespørg-
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sel. Hun opretholder en afvæbnende relation til sin leder. I den første 
del af sekvensen skete det med minimalrespons og her i den sidste del 
ved at glide af og undlade at svare på Monas spørgsmål. Hun signalerer 
herved uvilje til at bevæge sig uden for dialogdispositivets anordnende 
logik, hvad vi vil beskrive som en tavshedsteknologi. Med en afglidende 
tavshed som svar på opfordringen til negativ kollegial omtale, modu-
lerer hun handlerummet for Mona og udfolder en medarbejdermagt i 
samtalen.

5.3 Selvfremstillingssekvens (53.01–54.57)
I ovenstående kollegasekvens italesætter Sara sit forsøg på at få sin kol-
lega integreret i teamet positivt, og hun benævner senere eksplicit, at 
det er sket ved ihærdighed og stædighed. Saras positionering og itale-
sættelsen af positive selvbilleder bliver især udfoldet, når lederen holder 
sig tæt til principperne for en coachingsamtale, dvs. spørger ind, lytter 
og giver medarbejderen taletid og god plads til at fortælle. Sara beretter 
umiddelbart før nedenstående sekvens, at hun i skolen fik at vide, hun 
var dum. Hun gik ud af tiende klasse med 03 i dansk og matematik. 
Hun fortæller også, at den oplevelse har forfulgt hende hele livet, og 
at hun har pålagt sig selv at arbejde med at lære at acceptere tingene. 
Hun tilføjer, ”det er ellers ikke noget jeg gider snakke om”. Med denne 
indledning til nedenstående fremgår det, at Sara initierer en særlig inti-
mitet med sin leder. Nedenstående uddrag starter 14 linjer inde i Saras 
fortælling:

 1 S: æ:hm det er jo det der med at tingene er ikke godt nok 

 2 >du skal blive dygtigere< alså (1.0) så jeg har ik 

 3 fordi man ku si jeg har gået og knoklet men jeg har 

 4 hele tiden fordybet mig jeg har jo: hele tiden 

 5 arbejdet med tingene inden i hovedet ø:hm ue på 

 6  seminariet for eksempel or det var så flovt ø:hm (3.0) 

 7 flov og flov jo det var flovt for mig at vi si↑dder 

 8 til afslutning så sier min lærer ↑tillykke med det 

 9 fine resultat tillykke med det fine resultat jo tak så 

10 var jeg den der hade hø:jst gennemsnit i klassen .h 

11 der fik jeg ligesom jeg fik en kold spand vand i hodet 

12 hvor jeg tænkt og det lyder egentli så banalt men når 

13 man selv er i det det er ikke banalt for mig men for 
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14 mig var sådan at jeg tænkte min udfordring det er at 

15 lære at slappe af at stole på mig selv

16 M: [°mm:°]

17 S:  jaer lige præcis og det er: det synes jeg jeg er 

18 >kommet rigtig langt< med

19 M:  °°mmh:°° °tro på du er go nok°

20 S:  ja

21 M: og det du gør er godt nok

22 S: ja .h or det er ↑nok en udfordring den vil jeg ha 

23 hele: mit liv

24 M: °°mmh:°° men husk når den så komme:r at tvivlen på om 

25 du er god nok så husk nu det er din djævel der sidder 

26 på skulderen ik

27 S:  °ja ja° 

28 M:  or når den kommer frem dukker op så sig er jeg go nok

Ved begyndelsen af ovenstående passage udtrykker Sara et ”æ: hm”, som 
vi tolker som en fyldt pause og en taleretsfastholder, imens hun tænker 
sig om for det næste skridt i fortællingen. I linje 5 og 6 er der yderligere 
et ”ø: hm”, mens linje 2 og 6 har to lange tænkepauser, før Sara genop-
tager sin taletur. Vore fortolkning er, at Saras fortælling er ladet med 
følelser, som hun håndterer dels ved at holde pause i fremstillingen, men 
også gennem flere efterfølgende ledsætninger. Med de fyldte pauser og 
mange indskud sættes lytteren i venteposition, indtil Sara kan komme 
frem til sine pointer i fortællingen; samtidig opretholder hun samtalens 
flow. Hun anvender yderligere diskursmarkører i form af hedges, f.eks. 
”jo” og ”altså”  i linje 1 og 2 og et ”jo:” med lydforlængelse i linje 4, 
hvorved hun potentielt opretholder lytterens engagement og medpro-
ducerer empati og forståelse hos sin leder. I linje 6–11 producerer Sara 
fortællingens afgørende pointe igennem en kontrastfuld og dramatisk 
konstruktion. Hun beskriver først gentagne gange den følelse af ubehag 
og forlegenhed, hun var opfyldt af, ”det var flovt for mig (…) der fik jeg 
ligesom en spand koldt vand i hovdet”. Stik imod al forventning forbin-
des disse stærke følelser af forlegenhed med en lykønskning med at have 
det højeste gennemsnit i klassen: ”så siger min lærer tilykke med det fine 
resultat (…). Jo, tak, så var jeg den der havde det højeste gennemsnit i 
klassen”. Sara får fortalt om sin succes ved at fortælle, dels hvor over-
rasket hun blev, dels hvor ubekvemt og flovt det var for hende at være 
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i centrum. Hun nedtoner gennem beskrivelse af sin forlegenhed suc-
cessen. Samtidig er successen netop fortællingens pointe med reference 
til Saras kompetencer i form af vedholdende arbejdsindsats, lærings- og 
forandringsparathed.

Med Saras turkonstruktionsdesign, indpakning af handlinger og 
måden at udføre dem på, ser vi en udfoldelse af en identitetsfortælling, 
og vores fortolkning er, at Sara med den samlede fortælling ramme-
sætter en relevant næste handling for Mona. Det er naturligvis ikke 
afgjort, hvordan meningstilskrivningen vil blive modtaget; men da 
fortællingen har nået sin pointe, bryder Mona ind med bekræftende 
minimalrespons (16). Sara fortsætter kort endnu, før Mona færdig-
gør Saras taletur med yderligere bekræftende minimalrespons i form 
af fortsættelsesmarkører og et stærkt bekræftende udsagn, som kom-
mer til at danne fokus for sidste del af Saras beretning. På baggrund 
af udvekslingen, fulgt af Monas anerkendelse, gode råd og gensvar, er 
vores fortolkning, at Sara lykkes med at konstruere sit selvbillede af 
en medarbejder med kompetencer til at overvinde store vanskeligheder 
ved hårdt arbejde, og som samtidig er ydmyg og tilbageholdende. Vi vil 
kalde dette en selveksponeringsteknologi, som coachingen baner vejen 
for gennem sit dictum om den lyttende coach og den talende medarbej-
der. Det er iøjnefaldende, at medarbejderen vil forklare sig og fremstille 
sine livserkendelser. Sara anvender en intimitetsteknologi og åbner for 
et udvidet kompetenceblik på sig selv. Sara har forklaret sig, så hendes 
udsagn giver mening for leder og organisationen, tydeligt arbejdsmo-
tiveret og anerkendelsesværdig i henhold til organisationens værdier. 
Coachingen mellem leder og medarbejder i organisationens dispositiv 
åbner på denne måde medarbejderens mulighed for at positionere sig og 
præge lederens opfattelser og handlerum.

5.4 Evalueringssekvens (59.09–1.01.21 + 1.12.15–1.12.39)
Set i et tilbageblik på den samlede samtales forløb er det muligt at iagt-
tage en bevægelse fra indledningens mere forsigtige skridt i etableringen 
af den gensidige anerkendelse til samtalens afslutning, som fremstår som 
en kulmination af gensidige bekræftelser. 

Som vi har vist, har der lejlighedsvist været brud på anerkendelsens 
flow og udfordringer i reparationen af dette flow, men samtalen afslut-
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tes med en bemærkelsesværdig metarefleksion og fælles tilfredshed med 
samtalens forløb. Dette sidste alignment er igangsat af et evaluerende 
spørgsmål, som Mona retter til Sara. Mona spørger, hvad Sara tænker, 
hun bidrager med i fællesskabet og over for beboerne. Hun får lejlighed 
til at svare, men kun i korte replikker, før Mona stiller det stærkt præfe-
rerede spørgsmål: Har du lyst til at høre, hvad jeg tænker om dig? Efter 
Saras bekræftelse fortæller Mona, at en af Saras ”spidskompetencer” er, 
at hun er vedholdende over for beboerne ”og en super rollemodel, hvad 
det angår”. Efterfølgende kommenterer Mona på Saras indsats i forhold 
til de øvrige medarbejdere:

 1 M: Du er den aller↑dygtigste af alle medarbejderne til 

 2 til >og have den ramme< (.) du er så tydelig og 

 3 vedholdende (0.5) og det er jeg >rigtig rigtig< glad 

 4 for (.) det sætter jeg kæmpe pris [på] 

 5 S:  >[D]et siger jeg da mange tak for<

 5 M: Det gør jeg fordi (.) det er simpelthen så fantastisk 

 6 og det er >det her< de her mennesker har brug for (.) 

 7 de har brug for (.) de har brug for at man vil dem 

 8 igen og igen og igen

 9 S: Men det er jo jo alle mine års erfaringer fra 

10 behandlingsinstitution (.) fra .h syv år på 

11 ungdomspsykiatrisk afdeling (.) øh de to år ude i 

12 projekt mål .h det er jo den erfaring jeg har fået med 

13 der skal til i en relation

14 M: °>Men det er også din personlighed<°

15 S: Ja ja (0.7) ja

16 M: Det er den person du er (.) og det er der du bruger

17 dig selv (.) fordi du ved hvor betydningsfuldt der er 

18 (.) når mennesker er er troværdige

19 S: Ja

Mona omtaler Sara i stærkt positivt vurderende vendinger og ikke blot 
med udgangspunkt i Saras professionelle kompetencer, men med afsæt i 
Saras personlighed, uddybet med ”Det er den person, du er”. Sara roses 
utvetydigt for sit bidrag til fællesskabet og for sin vedholdenhed over for 
beboerne, og hun italesættes som hævet over sine kollegaer. Sara for sin 
del tager imod anerkendelsen og producerer i sin taletur linje 9 et eks-
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planations-slot, hvor hun med henvisning til sine erfaringer forklarer sig 
og herved potentielt legitimerer den anerkendelse, hun modtager. Mona 
supplerer prompte med en yderligere tilføjelse ”°>Men det er jo også din 
personlighed<°” (14). På denne måde samarbejder de to talere om at ska-
be meningsfuldheden i det sociale rum. Turtagningen er således af en 
anden karakter i denne del af samtalen end i det hidtil analyserede. Den 
eksplicitte First Pair-Second Pair part-struktur som i coachingssamtalen 
har fungeret som spørgsmål-svar-konstruktioner, erstattes her af en fly-
dende og ubrudt dialog. Det er påfaldende, at udvekslingen er stort set 
uden reparatur, og taletempoet er højt. Det er en ubesværet samtale med 
et indhold, der ligger Mona på sinde, f.eks. tydeliggjort med intonation, 
som ”Du er den aller↑dygtigste af alle” (1).

Kort efter fortæller Mona, at hun ser et potentiale i, at Sara bidrager 
til organisationens videre udvikling: ”[Jeg vil] rigtig godt have, at dine 
kollegaer kunne spejle sig i det, meget mere end de gør”. Hvorvidt aner-
kendelsen således også anvendes instrumentelt strategisk af Mona, som 
afsæt for udformning af en konkret handleplan for Saras vidensdeling 
med kollegaer, er vanskeligt at afgøre, men formodningen bestyrkes ved, 
at den videre udveksling kredser om, hvordan Sara konkret kan bidra-
ge til formidlingen af sine helt særlige kompetencer i forhold til sine 
kollegaer. Sara er også i denne del af samtalen overvejende stærkt mod-
tagende. Monas anerkendelse fungerer som det, vi vil kalde en værdsæt-
telsesteknologi – kombineret med intimteknologi. Med denne tilgang 
bereder Mona et handlerum for Sara i organisationen, som hun tager 
imod. Sara overbevises hurtigt af Monas uddybende argumenter og siger 
ja til Monas konkrete forslag. 

Vores fortolkning er, at Sara på trods af potentielt strategiske facetter 
i Monas anerkendelse føler sig set og anerkendt, og hun accepterer in-
vitationen til både selvforståelsen og flere medfølgende arbejdsopgaver, 
som Mona foreslår. 

Samtalen slutter som den begyndte, med at lederen rammesætter in-
teraktionen. Mona inviterer Sara til at formulere, hvad hun synes, er det 
vigtigste, hun har fået med fra samtalen. I sit svar betoner Sara, at det 
vigtige er, at de arbejder i samme retning. Derudover lægger hun stor 
vægt på, at hun har følt sig anerkendt, nærmere bestemt, anerkendt som 
en god medarbejder: 
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 1 S: (2.1) den de:r med at få anerkendelsen på(.)at man 

 2 er >sådan typen på< a:t vil lære hele livet (.)>ik 

 3 osse< den kunne jeg jo ligefrem mæ:rke at den 

 4 strå:lede over mod mig (.) uden du behøver at sige 

 5 noget (.) så det synes jeg jo var ri:gtig fint (.) 

 6 så jeg synes jeg blev anerkendt >i den her samtale<

 7 og blev anerkendt >som en god medarbejder<

Den samlede oplevelse af subjektivering som den gode medarbejder er 
ikke til at tage fejl af. Det ses i samtalens afslutning med et alignment og 
med anerkendelsen som en rekursiv effekt.

6 MAGT- OG ANERKENDELSESVEJE I DIALOG-DISPOSI-
TIVET 
Gennem analyserne har vi undersøgt magtens bevægelser i en coaching-
samtale mellem leder og medarbejder. Dette er sket med et begrebsligt 
funderet analysedesign, der sammenkobler den næranalytiske sprogligt 
dokumenterende EMCA-tilgang med dispositivanalysen. Dette analyti-
ske blik blev tidligt i artiklen omtalt som en optik med et fokus på både 
the hows og the whats i en fortolkende praksis. Det næranalytiske greb 
og bracketing har været med til i vores analyser at suspendere potentielt 
forudsatte relationer og magtpositioner mellem leder og medarbejder. Et 
resultat af analysen er, at vi gennemgående iagttager, at magten følges 
uadskilleligt med anerkendelsen. I magtens samspil med anerkendelsens 
udfoldelse kommer en række sociale teknologier til syne, dvs. måder at 
gøre og drive noget frem på. Teknologierne fremstår som sociale moda-
liteter med en stærk regulerings- og organiseringskapacitet i forskellige 
varianter.  

Analysen af teknologierne, som vi har navngivet i den empiriske 
analyse, fremviser genkommende mønstre i samtaledynamikkerne. I 
forhold til to af teknologierne, reformuleringsteknologien og værdsæt-
telsesteknologien, bryder lederen i Styringssekvensen og Evaluerings-
sekvensen med coachingens beskrevne teknikker: I det første tilfælde 
forsøger lederen med manipulerende reformuleringer at få sin forståelse 
igennem; i det andet synes lederen strategisk at anvende ros og anerken-
delse. I disse sekvenser ser vi også, hvordan medarbejderen via selvtek-
nologier tager imod de mulige handlerum, som udstikkes af lederen. 
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Ganske vist tager Sara i Styringssekvensen først nølende imod Monas 
forslag, men med ledelsens anerkendende og præciserende reformulering 
konstitueres en selvteknologi og en fælles forståelse af styring gennem 
medarbejderens fulde accept af lederens tilbudte handlerum. Lederens 
instrumentaliserende brud på coachingens værdsættende tilgang sker, 
når Saras arbejdsindsatser positivt vurderes op imod kollegaerne, som 
ikke kan måle sig med Sara. Hun træder derved frem ikke bare som 
den gode, men den bedste medarbejder. Positioneret på denne vis af sin 
leder er det naturligt, at Sara accepterer både handlerum og selvforstå-
else, og vi ser, at hun påtager sig flere fremadrettede,  guidende opgaver 
i forhold til sine kolleger. Heroverfor illustrerer Kollegasekvensen og 
Selvfremstillingssekvensen, hvordan medarbejderen via tavshedstekno-
logi og selveksponeringsteknologi former betingelser for ledelse. Dette 
skal ikke nødvendigvis ses som en direkte modstand, men som et brud 
eller en afbøjning af det allerede retningsgivne. I Kollegasekvensen de-
stabiliserer Sara sin leders forehavende med reserverede svar og tavshed, 
og i Selvfremstillingssekvensen fylder Sara med enetale og fordelagtig 
selvpositionering det handlerum, der stilles til rådighed, når lederen som 
den obligatorisk lyttende coach følger coachingens samtaleregler om at 
være spørgende og lyttende i forhold til sin medarbejder. 

Samlet set tydeliggør ovenstående analyser en række styringsteknolo-
gier anvendt af henholdsvis leder og medarbejder: 

•	 reformuleringsteknologi
•	 værdsættelsesteknologi
•	 tavshedsteknologi 
•	 selveksponeringsteknologi
•	 intimteknologi

Disse teknologier kombineres lejlighedsvist, som når en intimteknologi 
i Selvfremstillingssekvensen og i Evalueringssekvensen spiller sammen 
med hhv. en selveksponeringsteknologi og en værdsættelsesteknologi. 
Vi har igennem analyserne identificeret, hvordan dialogværktøjets, dvs. 
coachingens anerkendelsestilgang, er særlig virksom i samtaledynamik-
kerne og medkonstituerer magtens udfoldelse i en hverdagspraksis mel-
lem leder og medarbejder i en organisatorisk samtale. 
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7 KONKLUSION 
Med overstående analytiske pointer kan vi pege på en serie konklude-
rende perspektiver, som har været baggrunden for og intentionen med 
studiet.

For det første har vi illustreret, hvordan den etnometodologiske 
konversationsanalyse og Foucaults tænkning omkring magt med sær-
ligt henblik på hans dispositiv-, teknologi- og handlerumsbegreber kan 
anvendes i samtaleanalytisk sammenhæng. Dispositivet virker ifølge 
Foucault disponerende og normerende i en given sammenhæng, og man 
kunne derved hævde, at netop dette begreb er fjernt fra EMCA-analy-
sens fokus på at suspendere a priori-versioner af den sociale verden. Set 
i en videnskabsteoretisk optik anerkender vi, at der er et skel mellem de 
to tilgange, vi har valgt at sammenstille: Foucaults tilgang, som ger-
ne knyttes til poststrukturalismen, og EMCA-tilgangen, som forbin-
des med fænomenologien. Vi forstår, med Foucault, dialogdispositivet 
som en erkendelseshorisont, som former det, der kan tænkes og siges; 
men dispositivet determinerer imidlertid ikke lokale aktørers handlin-
ger. Netop dette forhold muliggør en kombination af de to tilgange, 
som understøtter en fastholdelse af studiet af social tilblivelse som noget, 
aktører ”gør”, snarere end noget der ”gøres” med aktørerne. Foucaults 
magtbegreb, som betoner magtens relationelle og decentrale natur, bi-
drager samtidig til at belyse magtens funktionsmåde i praksis. Ved at 
se magt som handlinger foranlediget af handlinger, bliver det muligt at 
analysere, hvordan magtrelationer ikke er fastlåste, men skabes og gen-
forhandles gennem praksis. Med en kombination af de to tilgange bliver 
det med andre ord muligt at orientere sig dels mod dialogdispositivets 
erkendelseshorisont (the whats), dels mod produktionen af den lokale 
sociale orden (the hows). 

For det andet har konsekvenserne af sammenknytning af EMCA og 
begreberne fra Foucault muliggjort en række analytiske konkretiserin-
ger. Det drejer sig om magtens udfoldelse i en samtale, hvor det er blevet 
afdækket, hvordan den dialogiske magt kommer i spil. Her har det vist 
sig, at magt i dialogdispositivet igen og igen ytrer sig igennem anerken-
delse, og at anerkendelsen er forbundet med magt. 

Igennem analyserne har vi vist magtens udfoldelser i detaljer i 
coachingsamtalens kommunikative praksis. Med den etnometodologi-
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ske optik har vi har opnået et indblik i de regulerende teknologier – fra 
intimitetsteknologien til tavshedsteknologien – som knytter sig til inter-
aktionen. Dette analytiske afsæt har særligt givet et indblik i anerken-
delsens og coachingens magtpotentiale og udfoldelse som regulerings-
teknologi i forskellige variationer. Vi har herved set, at anerkendelsen 
fungerer såvel produktivt, åbnende for det dialogiske rum, f.eks. igen-
nem intimitetsteknologien og selveksponeringsteknologien i selvfrem-
stillingssekvensen, som styrende og begrænsende med en tildækkende 
kraft, som i styrings- og evalueringssekvenserne. Vi har dertil fået un-
derstreget, at det ikke kun er lederen, der har magt, men at magten i lige 
så høj grad hviler på medarbejderen. Analysen har således bidraget med 
en tilgang til at forstå magten i coachingsamtaler fra et nyt perspektiv. 
Vi har set eksempler på, at når lederen benytter en coachende ledelsestil-
gang, understøttes medarbejderens magtmulighed. En dobbelthed som 
rammende kan beskrives som et organisatorisk paradoks. Det generel-
le fokus på lederens rolle i den ledelsesbaserede coachinglitteratur har 
hidtil vedvarende problematiseret lederens hjælpefunktion og samtidige 
strukturelle, formelle og hierarkiske magt over. Dette syn på lederens 
magthåndtering har hidtil gjort det vanskeligt at få øje på medarbejde-
rens magt til. 

For det tredje har vi sat det dialogiske paradigme undersøgende i cen-
trum. Coachingsamtalen som emne er således ikke et tilfældigt valg af 
case. Coachingtilgangen har bredt sig markant i organisationssammen-
hænge indenfor de sidste 20–25 år og kan ses som udtryk for den dia-
logiserende tendens og organisationers dialogdispositiv. Det er således 
vigtigt at forstå de mekanismer, der er på spil, som relaterende sig til den 
dialogiske vending. Studiet har kastet lys på dynamikken i den dialogi-
ske organisatoriske samtale og illustreret, hvordan magt griber formende 
ind i kommunikationen, også for den, der ønsker at være magtfri, aner-
kendende og ligeværdig. 
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Tidlig indsats mod ordblindhed 
– en effektundersøgelse med elever i 
1. klasse

ANNA STEENBERG GELLERT, DORTHE KLINT PETERSEN, 
INA BORSTRØM, MADS POULSEN & CARSTEN ELBRO

ABSTRACT 
Artiklen beskriver indhold og afprøvning af et nyudviklet, forskningsbase-
ret undervisningsprogram rettet mod elever i 1. klasse med forøget risiko for 
ordblindhed. Undervisningsprogrammet bestod af 76 lektioner og fokuserede 
på at udvikle børnenes opmærksomhed på sproglyde, kendskab til bogstav-
lyd-forbindelser og færdigheder i at danne lydlig syntese, så børnene kunne 
knække læsekoden og lære at læse korte ord og efterhånden små tekster. 111 
elever med bekymrende testresultater, der indikerede markant forøget risiko 
for ordblindhed, deltog hen over 1. klasse som forsøgsgruppe i afprøvningen 
af dette undervisningsprogram. 96 andre elever med bekymrende testresulta-
ter indgik i undersøgelsen som kontrolgruppe og modtog den undervisning, 
som de normalt ville få i 1. klasse på deres skoler (herunder disse skolers even-
tuelle særlige indsatser). Eleverne fra begge grupper blev testet i slutningen af 
hhv. børnehaveklassen og 1. klasse. Umiddelbart efter afslutningen kunne der 
påvises mellemstærke til stærke effekter af deltagelse i det nye undervisnings-
program på elevernes kendskab til bogstavernes lyde og færdigheder i at læse 
ord og nonord. Deltagelse i dette undervisningsprogram var forbundet med 
mere end en halvering af andelen af elever, der ikke var kommet i gang med 
at læse i slutningen af 1. klasse samt en signifikant reduktion af risikoen for 
ordblindhed. 

EMNEORD: forebyggelse; læsevanskeligheder; ordblindhed; intervention; 
effektundersøgelse

1 INDLEDNING
Nogle børn har meget svært ved at lære at læse. De har problemer med at 
lære at afkode skrevne ord, fordi de har svært ved at forbinde bogstaver 
og bogstavfølger med deres almindelige lyde. Denne vanskelighed med 
at lære at udnytte skriftens grundlæggende lydprincip giver en usikker 
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og langsom læsning især af nye ord. Det er vedvarende store vanskelig-
heder på dette område, der er kernen i ordblindhed (Elbro 2021, Catts 
et al. 2024, Lyon et al. 2003). 

En kvalificeret undervisningsindsats i indskolingen kan bidrage til at 
løfte læse- og stavefærdighederne hos elever med forøget risiko for ord-
blindhed. Det ses af en række udenlandske undersøgelser gennemført i 
de tidlige skoleår (fx Connor et al. 2013, Lovett et al. 2017, Solheim et 
al. 2018, 2024, se metaanalyser af Gersten et al. 2020, Hall et al. 2023) 
samt af en dansk undersøgelse gennemført i børnehaveklassen (Elbro & 
Petersen 2004). Når indsatsen foregår tidligt, har børn med store van-
skeligheder med at lære at læse ikke så meget at skulle indhente i forhold 
til deres klassekammerater, og vanskelighederne har endnu ikke har sat 
sig så dybe spor i børnenes selvopfattelse og vurdering af skolerelaterede 
aktiviteter (Chapman & Tunmer 2003, Swalander 2012). 

Tidlige indsatser med dokumenterede effekter for elever med forøget 
risiko for ordblindhed er intensive og foregår over længere tid, typisk i 
grupper på højst fem elever eller individuelt (Goldfeld et al. 2022, Wan-
zek et al. 2016). Sådanne indsatser indeholder systematisk og eksplicit 
undervisning, som retter sig mod ordblindes kernevanskeligheder og de-
res umiddelbare årsager, herunder identifikation af de enkelte lyde i det 
talte sprog (sproglydsopmærksomhed), tilegnelse af bogstavernes lyde og 
sammenføjning af enkeltlyde til ord (lyd-syntese) (fx Lovett et al. 2017, 
Solheim et al. 2018, se også National Early Literacy Panel 2008).

I Danmark kan man konstatere ordblindhed fra 3. klasse vha. Ord-
blindetesten fra Børne- og Undervisningsministeriet (Styrelsen for Un-
dervisning og Kvalitet 2024 [2015]), når et barn gennem flere år har 
modtaget læseundervisning og gjort en indsats for at lære at læse. Men 
allerede fra slutningen af børnehaveklassen er det muligt at opspore 
mange elever med markant forøget risiko for ordblindhed. Dette kan 
fx gøres vha. testmaterialet Risikotest for Ordblindhed, som er udviklet 
og afprøvet af Gellert og Elbro (2016, 2017, 2018), udgivet af Børne- og 
Undervisningsministeriet (Styrelsen for Undervisning og Kvalitet 2022 
[2016]) og rettet mod elever i børnehaveklassen og 1. klasse. Med de ele-
ver, der på baggrund af bekymrende testresultater i slutningen af børne-
haveklassen vurderes at være i særlig risiko for ordblindhed, forekommer 
det oplagt at forsøge at forebygge eller reducere kommende vanskelig-
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heder vha. en intensiv, længevarende undervisningsindsats fra begyndel-
sen af 1. klasse. Hvis man skal anbefale skoler at gennemføre en sådan 
relativt ressourcekrævende indsats, bør indsatsen være baseret på den 
internationale forskning i, hvad der virker for sådanne elever. Desuden 
bør indsatsen være tilpasset det danske skriftsprog og danske skolefor-
hold. Sidst, men ikke mindst, bør effekterne af den konkrete indsats så 
vidt muligt være veldokumenterede i dansk sammenhæng. Imidlertid 
er der os bekendt ikke tidligere i Danmark gennemført en kontrolleret 
undersøgelse af effekterne på kort og lang sigt af deltagelse i et konkret 
længerevarende undervisningsprogram i 1. klasse for elever med forøget 
risiko for ordblindhed. 

På denne baggrund blev der i det aktuelle projekt udviklet et nyt 
dansk undervisningsprogram, som er baseret på international forskning, 
tilpasset det danske skriftsprog og danske skoleforhold og rettet mod 
elever i 1. klasse med forøget risiko for ordblindhed. Kort- og langtidsef-
fekter af deltagelse i dette program blev undersøgt gennem en sammen-
ligning af udviklingen hos risikoelever, der deltog i det nye undervis-
ningsprogram i 1. klasse, med udviklingen hos risikoelever, der fik den 
undervisning, de normalt ville få på deres skoler i 1. klasse (herunder 
disse skolers eventuelle særlige indsatser). Begge elevgrupper skal følges 
helt frem til foråret 3. klasse; men så langt er eleverne ikke kommet 
endnu.

I denne artikel beskriver vi indholdet og opbygningen af undervis-
ningsprogrammet og rapporterer de umiddelbare effekter af deltagelse i 
programmet på basis af de foreløbige resultater fra vores undersøgelse af 
eleverne før og lige efter undervisningsforløbet i 1. klasse.

2 METODE
2.1 Design
Vi gennemførte en effektundersøgelse med afprøvning af et nyudviklet 
undervisningsprogram med en forsøgsgruppe og en kontrolgruppe for-
delt på forskellige skoler. Blandt de medvirkende skoler blev der trukket 
lod, så godt halvdelen af skolerne blev forsøgsskoler, mens de øvrige sko-
ler blev kontrolskoler. 

Efter en forundersøgelse (prætestning) i slutningen af børnehaveklas-
sen blev elever på både forsøgs- og kontrolskoler udvalgt på baggrund af 
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bekymrende resultater på Risikotest for Ordblindhed. På forsøgsskolerne 
deltog de udvalgte risikoelever i det nyudviklede undervisningsprogram 
hen over 1. klasse i små grupper, mens de udvalgte elever på kontrolsko-
lerne fik den undervisning, de normalt ville få på de pågældende skoler 
(’business as usual’). Deltagelsen i projektet skulle så vidt muligt ikke 
gøre nogen forskel for kontrolgruppen, så der blev ikke stillet særlige 
krav til kontrolskolerne om tiltag for elever med forøget risiko for ord-
blindhed. 

I slutningen af 1. klasse blev der gennemført en efterundersøgelse 
(posttestning) af de udvalgte elever på både forsøgs- og kontrolskoler-
ne for at skabe grundlag for at vurdere korttidseffekter af deltagelse i 
det nye undervisningsprogram. For at kunne undersøge langtidseffekter 
af dette program omfatter projektet også to opfølgende undersøgelser i 
hhv. midten af 2. klasse og foråret 3. klasse. 

I denne artikel rapporteres kun resultater fra forundersøgelsen og ef-
terundersøgelsen, da projektet i skrivende stund endnu ikke er afsluttet. 
Tabel 1 giver en oversigt over hele effektundersøgelsens forløb, hvor fel-
terne med grå markering angiver de to sidste undersøgelsestidspunkter, 
som ikke indgår i afrapporteringen i denne artikel.

TABEL 1. OVERSIGT OVER HELE EFFEKTUNDERSØGELSENS FORLØB

Tidspunkt Aktiviteter

Forsommer børnehaveklasse Forundersøgelse (prætestning)

September til maj 1. klasse Risikoelever på forsøgsskoler deltager i nyudviklet undervis-
ningsprogram 
Risikoelever på kontrolskoler deltager i sædvanlig undervis-
ning

Forsommer 1. klasse Efterundersøgelse (posttestning)

Vinter 2. klasse 1. opfølgende undersøgelse 

Forår 3. klasse 2. opfølgende undersøgelse 

2.2 Deltagere
Elever med forøget risiko for ordblindhed fra i alt 30 folkeskoler fordelt 
på 34 forskellige afdelinger (matrikler) fra 12 forskellige kommuner del-
tog. Nedenfor følger en kort beskrivelse af udvælgelsen af skolerne og 
eleverne.
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2.2.1 Udvælgelse af skoler
Vi udvalgte fra en række sjællandske kommuner mulige skoler til pro-
jektet på basis af tilgængelige oplysninger om forældrenes indkomst og 
andele af elever med dansk som andetsprog, således at skoler fra om-
råder med relativt lave gennemsnitlige forældreindkomster efter ønske 
fra bevillingsgiveren blev overrepræsenteret i projektet. I hver kom-
mune blev skolerne så vidt muligt parret to og to efter gennemsnitlig 
forældreindkomst og andel af elever med dansk som andetsprog. Det 
blev ved lodtrækning afgjort, hvilken af disse skoler der blev forsøgsskole, 
og hvilken der blev kontrolskole. Dette blev gjort for at sikre, at forsøgs- 
og kontrolskoler havde lige udgangspunkt.

Vi rettede henvendelse til de kommunalt ansvarlige konsulenter med 
ansvar for læseområdet og inviterede gennem dem de på forhånd ud-
valgte skoler til at deltage i projektet. Hvis de udvalgte skoler efter at 
have modtaget en skriftlig invitation med beskrivelse af projektet var 
interesserede i at indgå, blev repræsentanter fra hver skole inviteret til 
et møde. Her fik de nærmere oplysninger om projektet og vilkårene for 
deltagelse, herunder at ekstraudgifter til lærertimer ville blive dækket af 
midler fra projektet.

På denne baggrund blev der tilmeldt i alt 30 udvalgte skoler (fordelt 
på 34 afdelinger) fra følgende 12 kommuner: Albertslund, Frederiks-
sund, Glostrup, Herlev, Holbæk, Ishøj, København, Køge, Næstved, 
Ringsted, Sorø og Tårnby kommuner. Skolerne og de kommunalt an-
svarlige konsulenter for læseområdet blev efter tilmeldingen informeret 
om udfaldet af lodtrækningen.

2.2.2 Udvælgelse af elever
Vi gennemførte testning i alle børnehaveklasserne på de deltagende sko-
ler for at identificere elever med forøget risiko for ordblindhed. Elever-
ne blev udvalgt til undersøgelsen blandt de lavest præsterende på deres 
skoler ud fra den samlede score i Risikotest for Ordblindhed (Styrelsen for 
Undervisning og Kvalitet 2022 [2016], Gellert & Elbro 2016). Testene 
beskrives nærmere i afsnit 2.4 nedenfor.

I alt 252 elever blev efter forundersøgelsen i slutningen af børnehave-
klassen udvalgt til projektet. Heraf gik de 136 elever på skoler, som ved 
forudgående lodtrækning var blevet udpeget til forsøgsskoler, mens de 
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øvrige 116 elever gik på projektets kontrolskoler. I nogle tilfælde kunne 
det dog ikke lade sig gøre at lade de oprindeligt udvalgte elever delta-
ge som planlagt, typisk pga. skoleskift, gentagelse af børnehaveklasse, 
manglende forældretilladelse eller skolefravær på testdage. Efter dette 
frafald indgik der i den nedenfor rapporterede del af undersøgelsen data 
fra i alt 207 elever. Heraf var der 111 forsøgselever, der deltog i forunder-
søgelsen, det nyudviklede undervisningsforløb og efterundersøgelsen, 
samt 96 kontrolelever, der kun deltog i for- og efterundersøgelsen. 49 
% af disse i alt 207 elever var piger og 51 % drenge. 28 % af dem havde 
dansk som andetsprog ifølge skolernes oplysninger. 

2.3 Undervisningsprogram 
Eleverne fra forsøgsskolerne deltog i et undervisningsforløb, der var ud-
viklet til projektet. Undervisningen blev varetaget af en læsevejleder. 
Læsevejlederne og elevernes dansklærere deltog i to workshops, hvor un-
dervisningsmaterialet blev præsenteret. 

Undervisningsforløbet bestod af elementer, der i andre undersøgel-
ser har vist sig effektive i tidlige indsatser for børn med forøget risiko 
for ordblindhed (se artiklens indledning). Undervisningsforløbet havde 
som bærende princip, at læreren indledningsvis optrådte som model og 
tænkte højt, så eleverne hele tiden havde en model for, hvordan opgaver-
ne skulle gribes an. Eleverne løste derefter tilsvarende øvelser i fællesskab 
og afsluttede med individuelle opsamlende opgaver. Denne opbygning 
var inspireret af grundprincipperne i reciprok (dialogbaseret) undervis-
ning (Rosenshine & Meister 1994). 

Undervisningen blev afviklet over 19 uger i 4 ugentlige lektioner på 
små hold med maks. 5 elever. Forløbet blev indledt i efteråret i 1. klasse 
med 9 ugers lydtræning, hvor eleverne arbejdede med bogstavernes lyde 
for at kunne opnå funktionelt bogstav-lyd-kendskab. Efter jul fortsat-
te forløbet med 10 ugers læsetræning, hvor eleverne lærte at bruge en 
lydstrategi i tekstlæsning.

2.3.1 Lydtræning: Uge 1–9
I løbet af lydtræningen arbejdede eleverne med alle relevante bogstavly-
de. Bogstaverne c, w, x, z, q indgik ikke, da de er meget lavfrekvente i 
begynderlæsetekster og ikke repræsenterer en selvstændig lyd. Hver uge 
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introduceredes tre bogstavlyde, som blev repeteret og inddraget i for-
skellige aktiviteter i de efterfølgende uger. I skemaet nedenfor ses, hvilke 
bogstavlyde eleverne arbejdede med i de enkelte uger.

TABEL 2. OVERSIGT OVER LYDTRÆNINGSFORLØBET

Uge Ugens lyde

1 s i o

2 å n f

3 l e y

4 m t ø

5 æ u a

6 k b r

7 v g d

8 h j p

9 Repetition

Eleverne indledte undervisningsforløbet med svage fonologiske forud-
sætninger, og derfor blev bogstavlydene med udgangspunkt i en række 
faktorer præsenteret i en rækkefølge, der gjorde lydarbejdet så nemt som 
muligt. For at sikre størst mulig genkendelighed indledtes forløbet så-
ledes med bogstaver, som i tidligere undersøgelser har vist sig at være 
dem, som flest børn i aldersgruppen kender. For at mindske risikoen for 
forvekslinger blev bogstaver, der introduceredes i samme uge, udvalgt, 
så de adskilte sig fra hinanden lydligt og visuelt. For hurtigst muligt 
at få eleverne i gang med at bruge bogstaverne og deres lyde i læsning 
og stavning, blev bogstaverne udvalgt, så de kunne sættes sammen til 
korte, lydrette ord. Endelig blev der også skelet til bogstavrækkefølgen i 
udbredte begyndermaterialer for at skabe den bedst mulige forbindelse 
til klasseundervisningen.   

Alle lektioner blev indledt med en fonologisk opmærksomhedsakti-
vitet, der var integreret i en leg. I de første uger var det stavelseslege, 
hvor eleverne mundtligt opdelte ord i stavelser, men herefter blev fokus 
holdt på enkeltlydsopmærksomhed. Dagens fokuslyd introduceres med 
udgangspunkt i et bogstav med støttebillede. Støttebilledet gav eleverne 
et huskeord, som begyndte med lyden, og som lignede bogstavets form 
(se figur 1). De indlejrede støttebilleder var inspireret af en undersøgelse 
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af Shmidman og Ehri (2010), der viste, at inddragelse af støttebilleder 
har positiv effekt på elevernes bogstav-/lydkendskab. 

FIGUR 1. EKSEMPEL PÅ INDLEJRET STØTTEBILLEDE TIL /V/ (VASE)

Herefter sagde eleverne lyden og mærkede, hvor i munden lyden blev la-
vet. Aktiviteten afsluttedes med en artikulationsillustration (se figur 2), 
så eleverne både så og mærkede de enkelte lydes placering i munden. Ind-
dragelsen af artikulationsillustrationer var inspireret af det amerikanske 
materiale Auditory discrimination in depth (Lindamood & Lindamood 
1975), der har været anvendt i en lang række træningsundersøgelser 
(Wise et al. 2000). På denne måde fik eleverne i introduktionen både en 
lydlig, visuel og artikulatorisk huskekrog at hænge bogstavlyden op på. 
Lydintroduktionen afsluttedes med en leg, hvor eleverne fandt på ord 
med fokuslyden. 

FIGUR 2. EKSEMPEL PÅ ILLUSTRATION AF ARTIKULATION AF /V/

Efter lydintroduktionen arbejdede eleverne systematisk med forlyde (fx 
/h/) og rimdele (fx /a:lə/), hvor de øvede sig i at danne lydlig syntese 
mellem disse (så det i eksemplet blev til ordet hale). Læreren modellerede 
syntesen og forlængede lydene, indtil de til sidst gled over i hinanden og 
blev forbundet. Gonzalez-Frey og Ehri (2021) har vist, at arbejdet med 
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forlængede og forbundne lyde har positiv effekt på elevers syntesefær-
digheder. 

I ugens sidste lektion blev ugens lyde repeteret, og eleverne lydstavede 
ord, læste ord og byggede små sætninger med fokus på ugens lyde sup-
pleret med allerede gennemgåede.

2.3.2 Læsetræning: Uge 10–19 
Efter 9 ugers lydtræning arbejdede eleverne i de efterfølgende 10 uger 
med lærerstøttet tekstlæsning i et forløb med en fast struktur, hvor træ-
ning af fonologisk opmærksomhed, lydbaseret ordlæsning og lydstav-
ning blev kombineret med læsning af lydrette tekster. Gennemgående 
aktiviteter og løbende repetition gav rig mulighed for konsolidering. Ele-
verne blev forberedt på tekstlæsningen gennem lydøvelser, ordaktiviteter 
samt lydlige analyse- og synteseopgaver. Hver uge arbejdede eleverne 
med ordmaterialet i to forskellige korte historier. I forløbets første uger 
kunne alle ord læses vha. en basal lydstrategi (lydrette ord som hø, kål, 
ludo), og i de sidste uger introduceredes eleverne for tre udbredte lyd-
følgeregler: svagtryks-e til slut i ord som hale, blødt d til slut i ord som 
ged og vokalisk r til slut i ord som tur. Forløbet indeholdt flere genlæs-
ninger af samme historie, så eleverne fik oplevelsen af at læse flydende. I 
skemaet nedenfor ses, hvilke ordstrukturer eleverne arbejdede med i de 
enkelte uger.

TABEL 3. OVERSIGT OVER LÆSETRÆNINGSFORLØBET

Uge Ordstruktur Eksempler på fokusord fra historier

10 KV hø          tå

11 KV by          to

12 KVK  kål         gås

13 KVK kat        sæk

14 (K)VKV ufo        ludo

15 KVKV pita       lava

16 -e mole     line

17 -e gave     male

18 -d mad      ged

19 -r tyr         kor

K = konsonant, V = vokal.
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Læsetræningen var opbygget omkring gennemgående undervisningsele-
menter og en fast struktur over to lektioner med udgangspunkt i sam-
me historie. Første lektion blev indledt med et introduktionsbillede, der 
forberedte eleverne på historiens indhold. Herefter lavede eleverne en 
rimøvelse med nøgleord fra teksten. Efterfølgende arbejdede eleverne 
med ord fra historien og fokuserede på den pågældende uges ordstruk-
tur. Eleverne repeterede bogstavernes lyde, lydstavede ord, læste ord med 
en lydstrategi og byggede sætninger med ordene. Efter det grundige ord-
arbejde læste lærer og elever historien i fællesskab. Læreren modellerede, 
hvordan man læser ord ved at bruge en lydstrategi, og eleverne gentog 
efter lærerens modellering, så de ikke var i tvivl om, hvordan de skulle 
læse med udgangspunkt i lydene. Anden lektion indledtes med en kort 
samtale om historien, hvorefter eleverne genlæste teksten og lavede for-
skellige læselege med fokus på bestemte ord fra historien. Endelig indgik 
aktiviteter, hvor eleverne med udgangspunkt i ord fra teksten lavede lyd-
lig syntese mellem forlyde og rimdele. Som afslutning indgik et læsespil, 
hvor ord med ugens fokusstruktur indgik i en legepræget aktivitet. 

2.3.3 Løbende evaluering og differentiering
Tilpasning af undervisningen til den enkelte elev byggede på en lø-
bende evaluering af elevernes udvikling og aktuelle forudsætninger. I 
hele forløbet blev der foretaget en ugentlig evaluering af elevernes bog-
stav-lyd-kendskab og i anden del af forløbet også af elevernes læsning af 
ord med ugens fokusstruktur. Hver elev havde en bogstavmappe med 
de gennemgåede bogstavlyde. Hvis eleven ved evalueringen var sikker 
i bogstavets lyd, placerede lærer og elev bogstavet på den grønne bane, 
mens bogstaver, som eleven stadig var usikker på, blev placeret på den 
røde bane. På tilsvarende måde blev sikker ordlæsning med en bestemt 
struktur markeret med grøn, mens usikker ordlæsning blev markeret 
med rød.

Den ugentlige evaluering gav et fagligt grundlag for individuel til-
pasning af aktiviteterne i undervisningsforløbet. Under hele forløbet var 
der således mulighed for at differentiere. I alle aktiviteter blev forskellige 
niveauer af lærerstøtte beskrevet, så elever, der ikke var i stand til løse 
en bestemt opgave uden støtte, blev guidet frem til en hensigtsmæssig 
strategi. 
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2.3.4 Brobygning til den almene danskundervisning
Gennem hele forløbet indgik der en ugentlig brobygningsaktivitet, hvor 
eleverne fik mulighed for at fortælle deres dansklærer om det, de havde 
lært på det lille hold. I løbet af lydtræningen kunne dansklæreren således 
følge med i, hvilke lyde eleven arbejdede med, og hvilke lyde den enkelte 
elev stadig havde vanskeligheder med. Tilsvarende kunne dansklæreren i 
løbet af læsetræningen følge med i, hvilke bøger og ordstrukturer eleven 
arbejdede med, og hvilke ordstrukturerer der svarede til elevens aktuel-
le færdigheder. Brobygningen gav dansklæreren mulighed for at tilpasse 
klasseaktiviteterne i den almene undervisning til den enkelte elevs niveau.

2.3.5 Pilotafprøvning af undervisningsprogram 
Forud for den her rapporterede hovedundersøgelse blev det nye under-
visningsprogram med tilhørende materialer til undervisere og elever pi-
lotafprøvet på fire skoler i fire forskellige kommuner, som ikke deltog i 
hovedundersøgelsen. Undervisningsprogrammet og de tilhørende mate-
rialer blev justeret på basis af erfaringer og kommentarer. 

2.3.6 Gennemførelse af undervisningsprogram
Vi forsøgte på forskellig vis at sikre, at undervisningsprogrammet blev 
gennemført som planlagt på projektets forsøgsskoler. Således var alle lek-
tionerne i forløbet nøje beskrevet i undervisningsvejledninger med detal-
jerede instruktioner og modellering af de fremgangsmåder, der skulle an-
vendes. Der blev endvidere som nævnt afholdt workshops forud for både 
1. og 2. del af undervisningsforløbet, hvor læsevejlederne blev præsenteret 
for materialerne og kunne stille spørgsmål. Efter behov besvarede vi også 
undervejs i forløbet spørgsmål fra læsevejlederne vedr. undervisningen 
pr. mail og telefon. Efter både 1. og 2. del af undervisningsforløbet blev 
læsevejlederne desuden bedt om at redegøre for, i hvor høj grad de havde 
fulgt undervisningsvejledningen. Endelig blev der på stikprøvebasis gen-
nemført observationer af undervisningslektioner for at få en indikation 
af, om undervisningen forløb som beskrevet i vejledningen.

2.4 Materialer ved forundersøgelse i slutningen af børnehaveklassen 
Tabel 4 nedenfor giver en oversigt over de vigtigste testmaterialer, der 
blev anvendt ved forundersøgelsen i slutningen af børnehaveklassen for 
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at afdække forudsætninger, som tidligere har vist sig at kunne bidrage 
til at forudsige udvikling af læsefærdigheder (Elbro 2021, Hjetland et al. 
2020, Schatschneider et al. 2004).

Som nævnt blev Risikotest for Ordblindhed anvendt for at identifice-
re elever med forøget risiko for ordblindhed og blev afviklet inden for 
én testsession med de enkelte elever. Elever med lave præstationer på 
Risikotest for Ordblindhed gennemførte en anden dag yderligere nogle 
test, så disse elevers forudsætninger kunne afdækkes mere grundigt. De 
vigtigste test beskrives nærmere i de følgende afsnit.

TABEL 4. OVERSIGT OVER MATERIALER ANVENDT VED FORUNDERSØGELSEN I SLUT-
NINGEN AF BØRNEHAVEKLASSEN

Test Kommentar

1. Ordlæsning Test 1, 2 og 3 udgør tilsammen Risikotest for 
Ordblindhed ved slutningen af børnehaveklas-
sen.

2. Bogstavbenævnelse

3. Dynamisk afkodningstest

4. Kendskab til bogstav-lyd-forbindelser 

Kun elever med lave præstationer på Risikotest 
for Ordblindhed gennemførte test 4–6.

5. Fonologisk opmærksomhed 
(stavelser og forlyd)

6. Produktivt ordforråd

2.4.1 Test af ordlæsning 
Den anvendte test består i højtlæsning af 30 enkeltstående ord (fx du, 
sæt og tørst) (se Elbro 2021, tabel 4.3). Ordene, der alle er hyppige og 
mellem to og ni bogstaver lange, præsenteres for eleven i tre korte lister 
på hver sit ark efter et ark med øveord. Scoren var i forundersøgelsen 
antal korrekt læste testord. 

Denne test indgår som den første deltest i Risikotest for Ordblindhed, 
hvor den i slutningen af børnehaveklassen bruges til at afdække, om ele-
ver overhovedet kan læse. Hvis eleven ikke kan læse nogen ord korrekt, 
går testlederen videre til de næste test. Hvis en elev kan læse et eller flere 
ord korrekt, vurderes han eller hun som udgangspunkt ikke at være i 
risiko for ordblindhed, og kun i tvivlstilfælde går testlederen videre til 
de næste test. 

2.4.2 Test af bogstavbenævnelse
Til afdækning af elevernes færdigheder i bogstavbenævnelse anvendtes 
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en test, som også indgår i Risikotest for Ordblindhed i slutningen af bør-
nehaveklassen. Testen er oprindelig udviklet af Borstrøm og Petersen 
(2004) og har to deltest – én med alle de store bogstaver og én med alle 
de små. I begge deltest udpeger testlederen bogstaverne ét for ét i læse-
retningen og spørger eleven, hvad bogstavet hedder. Scorerne var antal 
korrekt benævnte store hhv. små bogstaver. Den interne opgavehomo-
genitet (dvs. den indbyrdes sammenhæng mellem de enkelte opgaver i 
testen)1 blev vurderet vha. Cronbachs alfa, som for hver deltest var hhv. 
0,91 og 0,92 og dermed høj.

2.4.3 Dynamisk afkodningstest
Denne test indgår som den tredje og sidste deltest i Risikotest for Ord-
blindhed i slutningen af børnehaveklassen og er oprindelig udviklet af 
Elbro et al. (2012). Testen består af tre deltest, som beskrives nedenfor. 

Deltest 1: Indlæring af et nyt alfabet. I denne deltest skal eleven til-
egne sig koblingen mellem tre nye bogstaver (╔, ◊ og ◘) og deres tilhø-
rende lyde (/s/, /m/ og /α/). Eleven bliver præsenteret for kombinationer 
af de tre nye bogstaver i varierende rækkefølge i op til ti runder og skal 
benævne bogstaverne ved de tilhørende lyde. Uanset scoren (maks. 30) 
på denne deltest går eleven videre til deltest 2. 

Deltest 2: Læseindlæring med et nyt alfabet. I deltest 2 skal deltageren 
lære at forbinde de nye bogstaver til nonord på blot to bogstaver, fx ╔◘ 
= [sα]. Den lydlige syntese bliver illustreret visuelt vha. bogstavbrikker, 
der gradvist bliver flyttet sammen, og eleven får hjælp til at huske de nye 
bogstavers lyde, hvis han eller hun bliver i tvivl om dem undervejs. De 
fire korte nonord bliver præsenteret for eleven i op til fem runder med 
korrigerende feedback. Scoren er antal korrekt læste nonord (maks. 20). 
Kun hvis eleven læser alle fire nonord korrekt i to på hinanden følgende 
runder, går han eller hun videre til deltest 3. 

Deltest 3: Videre læsning med nyt alfabet. I den sidste deltest skal 
eleven bruge det lærte på egen hånd. Eleven præsenteres for forskellige 

1 Opgavehomogeniteten (den indbyrdes sammenhæng mellem de enkelte opgaver i testen) 
bruges ofte som et mål for pålidelighed (reliabilitet). Her undersøger man korrelationen 
mellem opgaverne i testen. Et almindeligt mål for denne opgavehomogenitet er Cronbachs 
alfa. En høj opgavehomogenitet, dvs. over 0,7, indikerer, at de enkelte opgaver er pålidelige 
(Elbro & Poulsen 2015)
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kombinationer af de nye bogstaver svarende til 12 nonord af stigende 
kompleksitet (fx ◊◘╔◘ = [mαsα]) og skal prøve at læse disse nonord højt. 
Eleven får tildelt scoren 0 på denne deltest, hvis han eller hun ikke nåede 
kriteriet på deltest 2 og derfor ikke gik videre til deltest 3. Scoren er antal 
korrekt læste nonord (maks. 12)

Cronbachs alfa var for de tre deltest hhv. 0,81, 0,96 og 0,93 i en tid-
ligere undersøgelse med børnehaveklasseelever (Gellert & Elbro 2016). 

Den sammenlagte score fra deltest 2 og 3 i den dynamiske afkod-
ningstest udgør i kombination med scoren for bogstavbenævnelse en 
risikoscore, som danner grundlag for vurderingen af eleven i Risikotest 
for Ordblindhed i slutningen af børnehaveklassen.

2.4.4 Test af kendskab til bogstav-lyd-forbindelser
Til afdækning af elevernes kendskab til bogstavernes lyde anvendtes en 
test, som er udviklet af Elbro og Petersen (2004) og havde to dele. I te-
stens første del (A) fik eleven vist et ark med 12 bogstaver (konsonanter) 
og blev efter en eksempelopgave bedt om at sige, hvordan hvert af de 
resterende 11 bogstaver lyder (eller hvad bogstaverne ”siger”). I den an-
den del (B) blev eleven præsenteret for det samme ark med 12 bogstaver, 
men hørte nu testlederen sige hvert af bogstavernes lyde og blev for hver 
lyd bedt om at pege på det tilhørende bogstav. Scorerne var hhv. antal 
korrekt sagte lyde og antal korrekt udpegede bogstaver. Cronbachs alfa 
for de to dele var hhv. 0,88 og 0,84.

2.4.5 Test af fonologisk opmærksomhed: Identifikation af stavelser og forlyd
Til afdækning af elevernes fonologiske opmærksomhed anvendte vi to 
deltest, som begge var blevet udviklet til og anvendt med børnehaveklas-
seelever (Gellert & Elbro 2016).

I deltesten af stavelsesidentifikation indgik der efter to øveopgaver 
fem testopgaver, hvor eleven i hver opgave blev præsenteret for et ark 
med seks illustrationer af hyppige ord (fx giraf, bamse, banan, abe, slange 
og sommerfugl). Eleven blev først bedt om at benævne billederne og om 
nødvendigt korrigeret af testlederen for at sikre, at eleven kendte ordene. 
Derefter blev eleven bedt om at udpege billedet af det ord, der begyndte 
med en bestemt stavelse (fx bam-).

En test af forlydsidentifikation indgik som den anden af de to deltest 
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af fonologisk opmærksomhed. I denne deltest blev eleven igen i hver 
opgave præsenteret for et ark med seks illustrationer af hyppige ord (fx 
flag, bamse, dukke, snegl, taske, dreng), som testlederen benævnte. Testle-
deren udtalte derefter en lyd, fx /t/, og bad eleven om at pege på billedet 
af det ord, som begynder med den pågældende lyd. Efter to øveopgaver 
blev eleven præsenteret for i alt 15 opgaver, som var placeret i stigende 
sværhedsgrad på basis af resultaterne i den tidligere nævnte undersøgelse 
af Gellert og Elbro (2016). Scoren var antal korrekt besvarede opgaver 
(maks. 15). Hvis eleven undervejs i testen af forlydsidentifikation svare-
de forkert på tre opgaver i træk, blev testen stoppet. 

Cronbachs alfa for hele testen var 0,86.

2.4.6 Test af produktivt ordforråd 
For at opnå et mål for omfanget af elevernes ordforråd anvendte vi et 
uddrag af en omfattende billedbenævnelsestest af Gellert og Vang Chri-
stensen, som indgik i undersøgelsen af Gellert og Elbro (2016). Efter 
seks øveopgaver blev eleven i det anvendte uddrag af testen bedt om at 
benævne 35 farvefotografier med ét ord, fx jordbær, blæksprutte og reol. 
Scoren var antal korrekt benævnte billeder. Cronbachs alfa for det an-
vendte uddrag af testen var 0,92.

2.5 Materialer ved efterundersøgelse i slutningen af 1. klasse 
Tabel 5 giver en oversigt over de materialer, der blev anvendt ved ef-
terundersøgelsen i slutningen af 1. klasse.

TABEL 5. OVERSIGT OVER MATERIALER ANVENDT VED EFTERUNDERSØGELSEN I 
SLUTNINGEN AF 1. KLASSE

Test/spørgeskema Kommentar

1. Spørgsmål vedr. elevens selvopfattelse og 
vurdering af skolerelaterede aktiviteter 

2. Bogstavbenævnelse

3. Ordlæsning Test 3 og 4 udgør tilsammen Risikotest for 
Ordblindhed ved slutningen af 1. klasse.4. Nonordslæsning

5. Kendskab til bogstav-lyd-forbindelser

6. Fonologisk opmærksomhed 
(fonologisk syntese)
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2.5.1 Spørgsmål vedr. elevers selvopfattelse og vurdering af skolerelaterede 
aktiviteter 
Vi stillede eleverne nogle spørgsmål for at undersøge deres selvopfattelse 
og deres vurdering af skolerelaterede aktiviteter med særligt fokus på 
læsning og stavning/skrivning. Spørgsmålene var inspireret af et spørge-
skema anvendt i en tidligere dansk undersøgelse af elever i indskolingen 
(Petersen & Arnbak 2018). Testlederen stillede mundtligt eleven spørgs-
målene et ad gangen og bad først eleven på et ark med fire smileyer i 
forskelligt humør (meget glad, glad, halvsur, meget sur) om at udpege 
den smiley, der passede bedst til at vise, hvad eleven syntes om hhv. at gå 
i skole, at lave lektier derhjemme, at lære at læse i skolen, at lære at stave i 
skolen, at skrive små historier og at læse små historier. Derefter fulgte to 
spørgsmål, hvor testlederen bad eleven om på et ark med billeder af fire 
bøger i forskellig størrelse at udpege den bog, der bedst viste, hvor god 
eleven selv syntes, at han eller hun var til hhv. at læse og stave. Elevens 
svar blev bedømt på en skala fra 1 til 4, hvor valg af den gladeste smiley 
og den største bog fik den højeste score (4).

2.5.2 Test af bogstavbenævnelse
Til afdækning af elevernes færdigheder i bogstavbenævnelse anvendtes 
den test, som eleverne også gennemførte ved forundersøgelsen i slutnin-
gen af børnehaveklassen, og som er beskrevet ovenfor (afsnit 2.4.2).

2.5.3 Test af ordlæsning
Eleverne fik igen Elbros test med højtlæsning af ord, som de tidligere 
havde fået i slutningen af børnehaveklassen (afsnit 2.4.1). I en tidligere 
langtidsundersøgelse af Gellert og Elbro (2016) var test-retest-reliabilite-
ten2 målt som korrelationen over tid på mindst 0,78.

Elevernes ordlæsepræcision i form af antal korrekt læste ord og tids-
forbrug blev opgjort. Antal korrekt læste ord pr. minut blev anvendt 
som mål for ordlæseeffektivitet, dvs. en kombination af præcisionen og 
hastigheden i elevens afkodning. 

2 Test-retest-korrelationen bruges ofte som et mål for pålidelighed (reliabilitet). Her undersø-
ger man korrelationen (sammenhængen) mellem de samme personers resultater på de samme 
testopgaver på to forskellige tidspunkter (Howitt & Cramer 2011).
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2.5.4 Test af nonordslæsning 
Testen består i højtlæsning af nye ord (nonord) og afdækker elevernes 
færdigheder i at forbinde bogstaver og bogstavfølger med deres almin-
delige lyde. Testen er parallel med den ovenstående test af ordlæsning 
og indeholder 30 nonord (fx tu, sæm og trøft), som matcher de 30 ord 
i henseende til længde og konsonant-vokal-struktur (Elbro 2021, tabel 
4.3). I den omtalte langtidsundersøgelse af Gellert og Elbro var test-re-
test-reliabiliteten målt som korrelationen over tid på mindst 0,76.

Elevernes præcision i form af antal korrekt læste nye ord samt tidsfor-
bruget blev opgjort lige som ved ordene (se ovenfor). Antal korrekt læste 
nye ord pr. minut blev anvendt som mål for effektivitet. 

Effektivitetsscoren fra denne test med nye ord danner sammen med 
den ovennævnte effektivitetsscore fra højtlæsning af ord grundlaget for 
risikovurderingen i Risikotest for Ordblindhed i slutningen af 1. klasse. 

2.5.5 Test af kendskab til bogstav-lyd-forbindelser
Vi anvendte ved efterundersøgelsen en justeret udgave af første del af 
den test, der som tidligere beskrevet (afsnit 2.4.5) blev brugt til afdæk-
ning af elevernes kendskab til bogstavernes lyde ved forundersøgelsen. I 
den justerede udgave fik eleven vist et ark med 15 konsonanter (i stedet 
for tidligere kun 12) og blev efter en eksempelopgave bedt om at sige, 
hvordan hvert af de resterende 14 bogstaver lyder (eller hvad bogstaverne 
”siger”). Scoren var antal korrekt sagte lyde. Cronbachs alfa var 0,97.

2.5.6 Test af fonologisk opmærksomhed: Fonologisk syntese 
I testen af fonologisk syntese (justeret efter Gellert og Elbro 2016, 2017) 
blev eleven i hver opgave vist et billede af et fantasidyr samt to eller tre 
farvede cirkler, afhængigt af antallet af lyde i dyrets navn. Eleven fik at 
vide, at det var et mærkeligt dyr, som ikke fandtes i virkeligheden, og at 
dyret også havde et mærkeligt navn, som eleven skulle regne ud ved at 
sætte lyde sammen. Testlederen sagde derefter lydene i dyrets navn med 
ca. 1½ sekunds pause imellem. Efter en kort pause hørte eleven igen de 
to eller tre lyde og skulle derefter sige, hvad det blev til, når lydene blev 
sat sammen. Efter hver opgave fik eleven korrektiv feedback.

Efter to øveopgaver blev eleven præsenteret for først fem testopgaver 
med hver et nyt fantasidyr og to lyde (fx /y/ - /s/), som eleven skulle sætte 
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sammen for at finde ud af dyrets navn (/ys/). Derefter fulgte syv opgaver 
med hver et nyt fantasidyr og tre lyde (fx /s/ - /u/ - /f/), der skulle sættes 
sammen (/suf/). Opgaverne var placeret efter stigende sværhedsgrad på 
basis af resultaterne med en tidligere udgave af denne test (Gellert & 
Elbro 2016). Hvis eleven undervejs svarede forkert på tre opgaver i træk, 
blev testet stoppet. Scoren var antal korrekt besvarede opgaver (maks. 
12). Cronbachs alfa var 0,92.

2.6 Fremgangsmåde ved for- og efterundersøgelse
Al testning var papirbaseret og blev gennemført med eleverne individuelt 
i lokaler på skolerne. Testningen og scoringen af elevernes besvarelser 
blev efter oplæring varetaget af en videnskabelig assistent samt en række 
studerende i audiologopædi og lingvistik, som hver især testede elever på 
både forsøgs- og kontrolskoler. Testene blev gennemført i den rækkefølge, 
som fremgår af oversigterne i tabel 4 og 5. Ved efterundersøgelsen blev 
spørgsmålene vedr. selvopfattelse og vurdering af skolerelaterede aktivi-
teter stillet til eleven, inden testningen gik i gang. Testsessionerne blev 
optaget med diktafon og senere aflyttet i forbindelse med scoringen. 

2.7 Information om deltagelse i lektioner med særligt tilrettelagt læseun-
dervisning 
På forsøgsskolerne førte læsevejlederne løbende protokol over forsøgselever-
nes fremmøde i undervisningsforløbet. Vi havde adgang til disse protokol-
ler og opgjorde for hver elev det samlede fremmøde ud fra dem. Gennem-
snitligt havde forsøgseleverne deltaget i 67 af lektionerne (standardafvigelse 
= 6,6). 2 % af forsøgseleverne havde kun deltaget i 40–50 af lektionerne.

På kontrolskolerne udfyldte læsevejledere ved slutningen af skoleåret 
spørgeskemaer vedr. omfang og indhold af eventuelle særlige læseind-
satser i små grupper i løbet af 1. klasse og oplyste, hvorvidt de enkelte 
kontrolelever havde deltaget i sådanne indsatser. I gennemsnit havde 
kontroleleverne fået ca. 14 lektioner af denne type undervisning med 
meget stor spredning blandt de enkelte elever (standardafvigelse = 20,4). 
57 % af kontroleleverne havde slet ikke modtaget nogen særligt tilret-
telagt læse- og staveundervisning individuelt eller på et lille hold i løbet 
af 1. klasse, mens 1 % af eleverne i kontrolgruppen havde modtaget 86 
lektioners særundervisning i denne periode.
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3 RESULTATER
3.1 Forudsætninger ved forundersøgelse
Tabel 6 giver en oversigt over de opnåede middelværdier og standardaf-
vigelser på de anvendte (del)test ved hhv. for- og efterundersøgelsen for 
forsøgsgruppen og kontrolgruppen. T-test viste, at der ved prætestnin-
gen ingen signifikante forskelle var mellem de to gruppers gennemsnitli-
ge præstationer. Eleverne i disse grupper havde således et sammenligne-
ligt forudsætningsniveau.

TABEL 6. MIDDELVÆRDIER OG STANDARDAFVIGELSER PÅ PRÆTEST

Prætest 
børnehaveklasse

Items Gruppe N Middel-
værdi

Standard-
afvigelse

1. Ordlæsning 
(antal korrekt læste ord)

30 F 111 ,01 ,09

K 96 ,03 ,17

2.A. Bogstavbenævnelse
(antal korrekt benævnte store bogstaver)

29 F 111 16,44 7,12

K 96 16,76 6,02

2.B. Bogstavbenævnelse
(antal korrekt benævnte små bogstaver)

29 F 111 13,73 7,10

K 96 13,36 5,60

3.A.  Dynamisk afkodningstest, deltest 1 
(antal korrekt benævnte symboler)

30 F 111 23,06 5,71

K 96 22,21 5,99

3.B.  Dynamisk afkodningstest, deltest 2
(antal korrekt læste nonord)

20 F 111 3,52 3,39

K 96 3,84 3,82

3.C.  Dynamisk afkodningstest, deltest 3
(antal korrekt læste nonord)*

12 F 0 0 0

K 0 0 0

4.A.  Sige bogstavers lyde
(antal korrekt sagte bogstavlyde)

11 F 106 3,56 3,34

K 95 3,34 2,95

4.B.  Bogstavudpegning fra lyd 
(antal korrekt udpegede bogstaver)

11 F 106 6,50 3,17

K 95 6,13 2,63

5.A.  Fon. opmærksomhed, stavelser 
(antal korrekt udpegede billeder)

5 F 106 3,97 1,02

K 95 4,12 1,00

5.B.  Fon. opmærksomhed, forlyd 
(antal korrekt udpegede billeder)

15 F 106 8,08 3,66

K 95 7,62 3,44

6. Produktivt ordforråd 
(antal korrekt benævnte billeder)

35 F 106 21,37 8,83

K 95 21,82 7,55

F = forsøgselever; K = kontrolelever.
* Ingen af deltagerne præsterede at læse alle nonordene korrekt i to på hinanden følgende runder i deltest 2 i 
den dynamiske afkodningstest, og de gik derfor ikke videre til deltest 3. 
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3.2 Træningseffekter
I det følgende rapporteres resultaterne af analyser af mulige effekter af 
deltagelse i det nye undervisningsprogram. I analyserne blev forsøgs- og 
kontrolgruppen sammenlignet på følgende parametre: 

1) Testresultater ved efterundersøgelse med kontrol for forskelle 
i individuelle forudsætninger ved forundersøgelse

2) Andele af elever, der ikke var kommet i gang med at læse ved 
efterundersøgelse

3) Andele af elever med markant forøget risiko for ordblindhed 
ved efterundersøgelse 

4) Selvopfattelse og vurdering af skolerelaterede aktiviteter ved 
efterundersøgelse.

3.2.1 Testresultater ved efterundersøgelse med kontrol for forudsætninger 
ved forundersøgelse
Som det primære mål for størrelsen af træningseffekter anvendes Co-
hens d, som er forskellen mellem fremgangen i to grupper udtrykt i antal 
standardafvigelser. Som tommelfingerregel regnes d = 0,2 for en svag 
effekt, d = 0,5 for en mellemstærk effekt og d = 0,8 for en stærk effekt 
(Cohen 1988, Elbro & Poulsen 2015). Tabel 7 viser i den yderste kolon-
ne under overskriften ”Effektstørrelse d” størrelserne af effekterne vur-
deret ved posttestningen i slutningen af 1. klasse. Analysen af forskelle 
mellem gruppernes posttestscorer blev foretaget med en generel lineær 
model med en kontrolvariabel bestående af et ligeligt vægtet gennem-
snit af elevernes standardiserede scorer på prætestene af hhv. bogstavbe-
nævnelse, deltest 2 i den dynamiske afkodningstest (læseindlæring med 
et nyt alfabet) og fonologisk opmærksomhed (stavelser) (parallelt med 
fremgangsmåde hos Elbro og Petersen 2004). Cohens d blev beregnet 
ud fra analysens korrigerede gennemsnitsværdier (Morris 2008). I tabel 
7 vises det i den yderste kolonne med stjerner, om forskellene mellem 
forsøgs- og kontrolgruppen er statistisk signifikante.
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TABEL 7. MIDDELVÆRDIER OG STANDARDAFVIGELSER PÅ POSTTEST I 1. KLASSE SAMT 
EFFEKTSTØRRELSER OG EVT. SIGNIFIKANTE FORSKELLE MELLEM FORSØGSGRUPPE 
OG KONTROLGRUPPE 

Posttest 1. klasse Items Grup-
pe

N Middel-
værdi

Stan-
dard-
afvigelse

Effekt-
størrel-
se d

2.A. Bogstavbenævnelse 
(antal korrekt benævnte store bogstaver)

29 F 111 26,66 3,05 0,19

K 95 26,23 2,89

2.B. Bogstavbenævnelse
(antal korrekt benævnte små bogstaver)

29 F 111 26,08 2,78 0,30*

K 95 25,27 3,57

3.A. Ordlæsning – præcision 
(antal korrekt læste ord)

30 F 111 9,56 6,72 0,47**

K 96 6,81 6,56

3.B. Ordlæsning - effektivitet
(antal korrekt læste ord pr. minut)

F 111 4,13 4,76 0,42**

K 96 2,59 3,07

4.A. Nonordslæsning - præcision
(antal korrekt læste nye ord)

30 F 111 10,32 6,84 0,54**

K 96 7,09 6,65

4.B. Nonordslæsning – effektivitet 
(antal korrekt læste nye ord pr. minut)

F 111 4,47 3,98 0,49**

K 96 2,89 3,22

5. Kendskab til bogstav-lyd-forbindelser
(antal korrekt sagte bogstavlyde)

14 F 111 12,96 1,54 0,85**

K 95 10,72 3,72

6. Fonologisk syntese
(antal korrekte dyrenavne)

12 F 111 7,99 3,45 0,33*

K 95 7,01 4,16

F = forsøgselever; K = kontrolelever.
* p < 0,05; ** p < 0,01.

Der kunne påvises en stærk effekt af deltagelse i det nye undervisnings-
program på elevernes kendskab til bogstavers lyde (d = 0,85). Endvidere 
var der mellemstærke til stærke korttidseffekter af denne undervisning 
på elevernes læsning af ord og nye ord (nonord), hvad angik både præci-
sion og effektivitet (d = 0,42–0,54). Svage til mellemstærke effekter sås 
på benævnelse af små bogstaver og fonologisk syntese (d = 0,30–0,33). 
Effekten på benævnelse af store bogstaver var svagere (d = 0,19) og i 
modsætning til de andre effekter ikke statistisk signifikant.

3.2.2 Andele af elever, der ved efterundersøgelsen ikke var kommet i gang 
med at læse
Figur 3 og 4 viser mere detaljeret end tabellen ovenfor, hvordan hhv. 
forsøgs- og kontrolgruppen klarede at læse ord og nye ord (nonord) højt 
i slutningen af 1. klasse.
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FIGUR 3. ANTAL RIGTIGT LÆSTE ORD I HHV. KONTROL- OG FORSØGSGRUPPE 

FIGUR 4. ANTAL RIGTIGT LÆSTE NYE ORD (NONORD) I HHV. KONTROL- OG FORSØGS-
GRUPPE
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Som det fremgår af figur 3 og 4, var der procentvis mange flere elever 
i kontrolgruppen, som højst kunne læse to ord eller to nye ord korrekt. 
Der var således 37 % i kontrolgruppen, som ikke kunne læse flere end 
to ord rigtigt, og 35 %, som ikke kunne læse flere end to nye ord rigtigt. 
I forsøgsgruppen var det kun 15 %, som havde lige så svært ved ordlæs-
ning, og 13 %, som havde lige så svært ved læsning af nye ord. Deltagel-
se i det nye undervisningsprogram var således forbundet med mere end 
en halvering af andelen af elever, som højst kunne læse to ord eller to nye 
ord korrekt og dermed kunne siges ikke at være kommet i gang med at 
læse i slutningen af 1. klasse.

3.2.3 Andele af elever med markant forøget risiko for ordblindhed ved 
efterundersøgelse
Højtlæsning af de ovenfor nævnte lister med ord og nye ord udgør som 
nævnt i afsnit 2.5.4 grundlaget for risikovurderingen i Risikotest for Ord-
blindhed i slutningen af 1. klasse. Her anvendes læseeffektivitet som mål, 
og elever, der gennemsnitligt kun læser 8 ord (og nye ord) korrekt pr. 
minut eller derunder, kategoriseres som værende i forøget risiko for ord-
blindhed (Styrelsen for Undervisning og Kvalitet 2016/2022).

I forsøgsgruppen var der ved slutningen af 1. klasse 65 af 111 elever 
(59 %) i risikogruppen på Risikotest for Ordblindhed, dvs. disse elever 
havde stadig høj risiko for ordblindhed. Til sammenligning var det hele 
77 af 96 elever (80 %) i kontrolgruppen, som stadig havde høj risiko 
for ordblindhed ved slutningen af 1. klasse. Deltagelse i det nye under-
visningsprogram var således forbundet med en betydelig reduktion af 
risikoen for ordblindhed målt med Risikotest for Ordblindhed. Denne 
reduktion var klart statistisk signifikant (p < 0,001) i en logistisk re-
gressionsanalyse. Denne analyse undersøgte risikoen for ordblindhed 
ved slutningen af 1. klasse som funktion af den samlede risikoscore fra 
Risikotest for Ordblindhed i slutningen af børnehaveklassen og deltagelse 
i det nye undervisningsprogram. Analysen viste også, at man kan for-
vente, at deltagelse i dette undervisningsprogram i 1. klasse hjælper en 
elev med en risiko på 12 % ned på en risiko på 4 %. Det svarer til, at 
der i en klasse med 25 elever, hvor de 3 er i risiko for ordblindhed, kun 
ville være 1 elev i risiko for ordblindhed, hvis eleverne deltog i det nye 
undervisningsprogram. 
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3.2.4 Selvopfattelse og vurdering af skolerelaterede aktiviteter
En t-test viste, at eleverne i forsøgsgruppen ved efterundersøgelsen gen-
nemsnitligt vurderede sig selv signifikant højere (middelværdi = 3,14, 
standardafvigelse = 0,74) end eleverne i kontrolgruppen (middelværdi 
= 2,78, standardafvigelse = 0,89) på spørgsmålet om, hvor god eleven 
selv syntes, at han eller hun var til at læse (t = 3,3, p < 0,01). Der kunne 
ikke påvises nogen signifikante forskelle mellem de to gruppers svar på 
de øvrige spørgsmål vedr. elevernes selvopfattelse og vurdering af skole-
relaterede aktiviteter.

4 DISKUSSION
Formålet med den her rapporterede del af projektet var at udvikle og af-
prøve et dansk, forskningsbaseret undervisningsprogram til elever med 
forøget risiko for ordblindhed i 1. klasse og at undersøge betydningen 
af deltagelse i programmet for elevernes færdigheder og selvopfattelse 
på kort sigt. Programmet blev afprøvet i en træningsundersøgelse med 
en forsøgsgruppe og en kontrolgruppe fordelt på forskellige skoler ved 
lodtrækning. På forsøgsskolerne deltog elever med forøget risiko for ord-
blindhed i det nyudviklede undervisningsprogram hen over 1. klasse i 
små grupper, mens risikoelever på kontrolskolerne fik den undervisning, 
de normalt ville få på de pågældende skoler, herunder eventuelle særlige 
indsatser (’business as usual’). 

Der kunne ved slutningen af 1. klasse påvises mellemstærke til stær-
ke effekter af deltagelse i det nye undervisningsprogram på elevernes 
kendskab til bogstavernes lyde og færdigheder i at læse ord og nye ord 
(nonord). Deltagelse i det nye undervisningsprogram var forbundet med 
mere end en halvering af andelen af elever, der slet ikke eller næsten 
ikke var kommet i gang med at læse i slutningen af 1. klasse, og risiko-
en for ordblindhed var signifikant reduceret blandt de elever, der havde 
deltaget i dette undervisningsprogram. Forsøgsgruppen vurderede også 
gennemsnitligt deres egen læsefærdighed signifikant højere end eleverne 
i kontrolgruppen gjorde.

Der sås således umiddelbart efter afslutningen af det nye undervis-
ningsprogram betydelige positive effekter af deltagelse i det for ele-
ver, der inden 1. klasse havde markant forøget risiko for ordblindhed. 
Men det må også påpeges, at selv om andelen af elever med forøget 
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risiko for ordblindhed var signikant reduceret i forsøgsgruppen sam-
menlignet med i kontrolgruppen, placerede over halvdelen af forsøgs-
eleverne efter deltagelse i det nye undervisningsprogram sig stadig i 
risikogruppen i slutningen af 1. klasse, og en mindre del kunne på 
dette tidspunkt stadig næsten ikke læse hverken ord eller nonord (nye 
ord). Dette skal ses i lyset af, at ordblindhed er en indlæringsvan-
skelighed, som er vanskelig at overvinde, og at omfanget af det nye 
undervisningsprogram på 76 lektioner ikke var så stort som i de mest 
effektfulde udenlandske undervisningsprogrammer, som ofte har 
omfattet flere lektioner i små grupper (fx Lovett et al. 2017, Torgesen 
et al. 2010). Selv om mange af eleverne i forsøgsgruppen i det aktuelle 
projekt har fået et betydeligt løft, har nogle af eleverne sandsynligvis 
haft så svære vanskeligheder, at de for at lære at læse i løbet af 1. klasse 
skulle have haft endnu flere undervisningslektioner og muligvis på et 
endnu mindre hold eller evt. helt individuelt, så der i endnu højere 
grad end i det afprøvede program kunne tages højde for disse elevers 
særlige udfordringer.

Mens forsøgseleverne deltog i det nye undervisningsprogram hen 
over 1. klasse, fik eleverne i kontrolgruppen den undervisning, de 
normalt ville få på deres skoler, herunder eventuelle særlige indsatser 
(’business as usual’). Som beskrevet varierede omfanget af den sær-
lige indsats på kontrolskolerne betydeligt, men bestod gennemsnit-
ligt kun af 14 lektioners særligt tilrettelagt læseundervisning på et 
lille hold. Det er muligt, at en væsentlig del af de positive effekter af 
det nye undervisningsprogram kan tilskrives det faktum, at forsøgs-
eleverne gennemsnitligt fik langt flere lektioners særligt tilrettelagt 
læseundervisning på et lille hold end kontroleleverne, snarere end de 
specifikke egenskaber ved det nye undervisningsprogram. For at af-
dække, om dette var tilfældet, ville det være nødvendigt at gennemfø-
re en anden undersøgelse, hvor man sammenlignede udbyttet af det 
nye undervisningsforløb med et andet undervisningsforløb af tilsva-
rende omfang. Under alle omstændigheder fandt vi, at det længere, 
særligt tilrettelagte program havde en betydelig effekt sammenlignet 
med den gennemsnitlige indsats, som man ellers ser for elever med 
forøget risiko for ordblindhed i 1. klasse. Hovedparten af kontrolsko-
lerne gav denne gruppe et begrænset antal lektioners særligt tilrette-



61

lagt læseundervisning. Det indikerer, at det ikke er almindeligt på 
danske skoler at gennemføre en omfattende særlig indsats i 1. klasse 
for disse udfordrede elever. 

I denne artikel har vi kun rapporteret de umiddelbare effekter af del-
tagelse i det nye undervisningsprogram som målt kort efter afslutningen 
af forløbet. Det er imidlertid relevant at spørge, om de positive effekter 
varer ved over længere tid, eller om de svækkes, sådan som det ofte ses i 
opfølgende undersøgelser efter særlige indsatser inden for læseområdet 
(Suggate 2016) og andre områder (Bailey et al. 2017), hvis indsatsen 
ikke løbende følges op. For at kunne svare på dette spørgsmål skal ele-
verne i det igangværende projekt som nævnt følges helt frem til foråret 
3. klasse.
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Sin og deres med flertalsantecedenter 
i KorpusDK

KATRINE ROSENDAL EHLERS

ABSTRACT
Det danske possessive refleksiv sin (herunder sit og sine) har i mindst 800 år pri-
mært optrådt med entalsantecedenter og ikke flertalsantecedenter. Det hedder i 
moderne standarddansk at Hun kørte hjem i sin bil, men Karen og Per kørte hjem 
i sin deres bil. Langt overvejende bruges deres frem for sin når subjektsanteceden-
ten er flertal. Det er dog ikke usædvanligt at høre eller læse sin brugt med fler-
talsantecedent i moderne dansk, også i mere formelle kontekster. I denne artikel 
undersøger jeg forekomsten af sin med flertalsantecedenter i KorpusDK. Jeg 
bygger min undersøgelse på en manuel gennemlæsning af ca. 55.000 sætninger 
fra korpusset og kan sige med sikkerhed at meget tæt på alle eksempler på sin 
med flertalsantecedent i KorpusDK er inkluderet i undersøgelsen. Undersøgel-
sen afdækker først og fremmest at sin faktisk optræder med flertalsantecedenter 
i det relativt formelle skriftsprogskorpus, omend det stadig er deres der er langt 
den hyppigst brugte form. Jeg har undersøgt hvorvidt eksemplerne på sin med 
flertalsantecedent optræder syntaktisk og semantisk som (i) refleksivt deres, som 
(ii) sin med entalsantecedent, eller som (iii) sin helt egen kategori. Brugen af 
sin med flertalsantecedent skiller sig ud blandt andet i forhold til animathed og 
distributivitet. Jeg konkluderer at sin med flertalsantecedent er en systematisk 
forekommende variant i korpusset og ikke ’bare’ en kongruensfejl.

EMNEORD: possessive refleksiver; KorpusDK; animathed; numerus; distri-
butivitet

1 SIN OG DERES PÅ DANSK
Dansk har ligesom de andre skandinaviske sprog, og i modsætning til 
f.eks. engelsk og tysk, et refleksivt possessivpronomen sin (med bøj-
ningsformerne sin, sit og sine). For at undgå sammenblanding af det 
specifikke ord sin og kategorien sin (sin, sit, sine) bruger jeg termerne 
s-formen og s-formerne til at benævne kategorien sin, forstået som sin i 
alle tre bøjningsformer. Tilsvarende bruger jeg den ikke helt mundrette 
betegnelse ikke-s-formen til at benævne kategorien med de andre posses-
sive tredjepersonspronomener, f.eks. hendes og deres.  
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De refleksive pronomener, som også bl.a. tæller sig og sig selv, har ikke 
selvstændig reference, men kræver en antecedent som de får deres betyd-
ning fra gennem koreference i en syntaktisk relation som kaldes c-kom-
mando. C-kommando er et syntaktisk forhold mellem konstituenter i 
sætningen, hvor ”[h]vis Y er en del af søsterkonstituenten til X, så vil X 
c-kommandere Y” (Vikner 2013). 

(1) a. [Johan]konstituent A [henter sit barn]konstituent B

 b. [[Johan]konstituent A -s mor]konstituent C [henter sit barn]konstituent B

  Umulig læsning af b: Det er Johan der henter sit barn.
  Mulig læsning af b: Det er Johans mor der henter sit barn.

En antecedent skal både c-kommandere og være kofererent med et refleksiv 
for at sætningen er grammatisk. Koreference i sig selv er ikke en tilstræk-
kelig beskrivelse af det forhold, som et refleksiv som sin skal have til sin 
antecedent. Dette illustrerer jeg ved eksempelparret i (1). I (1)a er de to 
markerede konstituenter, Johan og henter sit barn, søsterkonstituenter. Sit 
indgår i søsterkonstituenten til Johan (Johan c-kommanderer sit) og kan 
derfor have Johan som sin antecedent, dvs. det er Johan der henter sit barn. 
I (1)b indgår Johan i den større konstituent Johans mor. Den konstituent der 
udgør Johan, kan nu ikke længere c-kommandere sit. Derved er Johan ikke 
længere en mulig antecedent for sit (men det er til gengæld Johans mor som 
netop c-kommanderer sit). Kombinationen af koreference og kravet om 
c-kommando kaldes også binding i den generative grammatiske tradition. 
Se Ehlers & Vikner (2017) og Vikner & Ehlers (2017) for en mere detalje-
ret gennemgang af kravene til det syntaktiske forhold mellem antecedent 
og refleksiv, og se f.eks. Chomsky (1981) for et hovedværk om emnet.

Den primære pointe for nærværende artikel er at antecedenten for sin, 
sit og sine skal være i tredje person ental for de fleste danske talere, og at 
kravet om både koreference og c-kommando gælder for alle forhold som 
jeg beskriver som refleksive. Dette numeruskrav kan ses i kontrasten 
mellem eksemplerne i (2) og (3). 

(2) a.  Moren1 henter sit1 barn.
 b. ? Moren1 henter hendes1 barn.
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I (2) er antecedenten entalsordet moren, og denne kan binde det reflek-
sive pronomen sit, men for mange talere ikke det possessive pronomen 
hendes1. Jeg markerer den refleksive relation mellem antecedent og pro-
nomen med fed og matchende indeks, 1 ... 1.

(3) a. * Mødrene1 henter sit1 barn.
 b.  Mødrene1 henter deres1 barn.

I (3) er antecedenten flertalsordet mødrene. (3)a er markeret som ugram-
matisk fordi s-formerne i standardbrugen ikke optræder med flertalsan-
tecedenter. Mødrene kan til gengæld helt uproblematisk være antecedent 
for deres. Standardbrugen – dvs. den brug der forekommer hyppigst – af-
hænger altså af antecedentens numerus: Er antecedenten i ental, bruges 
oftest s-formerne, og er antecedenten i flertal, bruges næsten altid deres. 

Det er ikke et nyt fænomen i dansk at s-formerne primært bruges med 
entalsantecedenter, som det ses i (3), og det omtales jævnligt i den ling-
vistiske litteratur som en lille sidebemærkning til omtalen af refleksiver i 
almindelighed. Det er bl.a. belyst i Diderichsen (1939) og Ehlers (2020) 
at s-formerne helt tilbage til de første danske håndskrifter blev brugt 
sådan, og at ikke-s-formen (dvs. de historiske bøjningsformer af deres) 
har været den klart mest brugte form i refleksive kontekster med fler-
talsantecedenter i hele perioden fra da til nu. Der lader ikke til at have 
været noget udpræget præskriptivt pres i forhold til at anvende deres med 
flertalsantecedenter, hvilket også understøtter at det virkelig ér (måske 
i stigende grad har været) en form med meget lidt variation i brugen. 

Brugen af s-former med flertalsantecedent omtales tidligt i den lingvi-
stiske litteratur. Pontoppidan (1668, citeret i Diderichsen 1939: 67, som 
selv henviser til Bertelsens Danske Grammatikker II: 306 og 194) skri-
ver at sig anvendes på samme måde i ental som i flertal, mens s-formerne 
og deres varetager reference til henholdsvis ental og flertal. Rasmus Rask 
argumenterer i 1820 for at man virkelig burde bruge s-formerne med 

1 Dette er dog en sandhed med visse modifikationer. F.eks. finder Jensen (2009) en stor andel 
af eksempler på possessive ikke-s-former der bliver brugt refleksivt med entalsantecedenter 
der betegner personer i LANCHART. Et eksempel på dette fra artiklen er hun lavede simpelt-
hen bare om på hendes sprog, hvor hendes anvendes refleksivt med hun som antecedent. Ehlers 
(2024) finder også i sit acceptabilitetsstudie at langt de fleste af de 550 deltagere opfatter 
bundne possessive ikke-refleksiver som helt normalt dansk.
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alle slags tredjepersonsantecedenter, og han gør netop dét selv. Falk & 
Torp (1900) foreslår at s-formerne blev begrænset til entalsantecedenter 
på grund af tysk indflydelse omkring Reformationstiden, hvilket sene-
re er blevet tilbagevist i bl.a. Diderichsen (1939), da sprogforandringen 
netop skete tidligere. Mikkelsen (1911) giver flere eksempler på s-former 
med flertalsantecedent fra litteraturen. Erik Hansen (1993: 179) bemær-
ker at brugen af s-formerne med flertalsantecedent er i fremgang i mo-
derne dansk. Aage Hansen (1965: 115) noterer at man skal bruge deres 
og ikke s-formerne som refleksiv form ved flertalsantecedenter. Jensen 
(2009: 7) undersøger brugen af s-formerne i LANCHART og finder at 
7 % af refleksivkonstruktioner med en flertalsantecedent indeholder en 
s-form frem for deres. Hansen & Heltoft (2011: 590) giver eksempler på 
s-formerne brugt med flertalsantecedent tilbage til det 13. århundrede. 
Senest har Nguyen (2024) undersøgt brugen af s-formerne i kløvninger, 
hvor han dog ikke finder nogen eksempler på s-former med flertalsante-
cedent i sit datamateriale.

Det er usædvanligt på tværs af sprog at s-formerne stiller  et sådant nu-
meruskrav til deres antecedent: I de andre skandinaviske sprog er der ingen 
tilsvarende krav om antecedentens numerus, og det samme gælder i øvrigt 
tidligere stadier af dansk (før år 1000). Helt tilbage til de tidligste hånd-
skrifter fra det 13. århundrede findes der dog belæg for at både s-formerne 
og det ikke-possessive refleksiv sig overvejende optræder med entalsante-
cedenter på dansk (Diderichsen 1939, Ehlers 2020). I de seneste 800 år 
har s-formerne og sig udviklet sig i forskellige retninger. Brugen af sig har 
ændret sig sådan at sig i moderne dansk optræder med både entals- og fler-
talsantecedenter, hvilket bl.a. kan ses i kontrasten i bibelcitaterne i (4).

(4) a. Da skiulte Adam oc hans hustru1 dem1 for Guds HER- 
 RENS ansict / blant træerne i haffuen. (Chr. III’s Bibel,  
 1550, 1. Mosebog 3.8)

 b. Da gemte Adam og hans kvinde1 sig1 for Gud Herren mel- 
 lem havens træer. (Bibelen i autoriseret oversættelse, 1992,  
 1. Mosebog 3.8)

I Chr. III’s Bibel fra 1550 skjuler Adam og hans hustru dem (ikke sig) fra 
Gud, mens de i 1992-oversættelsen gemmer sig. Ændringen i sig blev en-
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deligt gennemført i starten af det 20. århundrede i talesproget (Pedersen 
2017). S-formerne har bibeholdt dette krav om primært at optræde med 
entalsantecedenter, og en mulig tilsvarende ændring i brugen af sin, sit 
og sine er altså ikke på samme måde gennemført i nutidsdansk. 

I denne artikel undersøger jeg brugen af sin, sit og sine (med og uden 
flertalsantecedenter) og deres (med flertalsantecedenter2) i KorpusDK, 
som dækker et bredt udvalg af tekster fra årene 1983 til 2002. Formålet 
med undersøgelsen er at afdække i hvor stort omfang s-formerne optræ-
der med flertalsantecedenter i KorpusDK, og hvorvidt de optræder på en 
måde der syntaktisk og semantisk minder om det refleksive deres eller om 
brugen af s-formerne i kontekster med antecedenter der ikke er flertal. Alle 
eksempler i teksten er taget fra KorpusDK, medmindre andet fremgår.

2 METODEAFSNIT – KORPUSSØGNING, HVORDAN?
Min oprindelige, måske lidt optimistiske, intention med undersøgelsen 
var at finde og analysere alle forekomster af s-former med flertalsantece-
dent i KorpusDK. S-formerne er meget hyppige på dansk og optræder 
188.404 gange i KorpusDK. Til sammenligning optræder de possessive 
tredjepersonspronomener hans, hendes, dens, dets, ens og deres 215.013 
gange i KorpusDK samlet set.

2.1 Tre datasæt og søgestrategier
2.1.1 Søgestrategi for s-former med flertalsantecedent i KorpusDK
Jeg har måttet lave mit eget søgesoftware3 til KorpusDK for at kunne få 
adgang til alle sætninger med sin, sit, sine og deres i korpusset. De offentligt 
tilgængelige indgange til KorpusDK, onlineversionen på https://ordnet.dk/
ordnet/korpusdk og søgemaskinen CoREST, er begrænset til hhv. 5000 og 
2000 sætninger per søgning. Med mit software kunne jeg til gengæld på én 
gang udtrække samtlige sætninger i KorpusDK der indeholder sin, sit, sine 

2  Der er en nyere udvikling i dansk (og andre sprog) hvor man anvender de hhv. det pos-
sessive deres som kønsneutrale entalsformer. Denne brug forekommer ikke i mit data-
materiale fra KorpusDK, men er blandt andet beskrevet i Miltersen (2018).

3 De omtalte stykker software, eller scripts, er skrevet i programmet R (R Core Team 2021) 
med starthjælp fra prof. Søren Feodor Nielsen til at lave det første simple script til at ud-
trække sin fra en enkelt tekstfil. Koden til de forskellige scripts er tilgængelig i Ehlers (2024: 
336–338). De efterfølgende scripts som jeg selv har skrevet med udgangspunkt i Feodors 
kode, er lavet til at udtrække sætninger fra meget store datamængder, da offlineversionen af 
KorpusDK består af to gange 10.000 .txt-filer.

https://ordnet.dk/ordnet/korpusdk
https://ordnet.dk/ordnet/korpusdk
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og deres. Jeg har brugt offlineversionen af KorpusDK4 til dette formål. Kor-
pusset er det samme som det man har adgang til gennem CoREST, men 
jeg har altså brugt en anden ”søgemaskine” i form af mit eget software. 

Jeg gennemlæste samtlige sætninger i KorpusDK hvor s-formerne op-
træder i en sætning som indeholder et flertalsord der står før refleksivet5. 
Det svarer til 55.880 sætninger. Ud af disse kunne langt størstedelen 
af eksemplerne frasorteres ved manuel gennemgang, nemlig de 52.520 
sætninger hvor antecedenten for s-formen entydigt var i ental. De til-
oversblevne 3360 finsorterede jeg ud fra de udelukkelseskriterier som 
er nærmere beskrevet i Ehlers (2024: 183–190). Jeg har blandt andet 
udelukket de eksempler hvor sin, sit eller sine optræder i en fast vending 
hvor kun s-formen er mulig (f.eks. er i sin tid som fast vending sorteret 

4 Offlineversionen er tilgængelig gennem Det Danske Sprog- og Litteraturselskab, https://
korpus.dsl.dk/resources/details/korpusdk.html, hvor adgang kan gives til forskningsformål.

5 Bedømmeren pointerer meget rigtigt at denne søgestrategi udelukker relevante eksempler 
som På sin/deres bryllupsdag fik de besøg af venner og familie. Det udelukker også f.eks. kløv-
ninger, som f.eks. Det var fra sine østafrikanske kystforter, at tyskerne ekspanderede mod vest 
som faktisk optræder i KorpusDK, og som jeg senere har fundet frem til ved at søge specifikt 
efter kløvninger af denne slags. 

 Min søgestrategi er valgt med et sigte på at formindske antallet af falske positiver, dvs. sæt-
ninger hvor der er et flertalsord som ikke er antecedent for en s-form. I datasættet med 
s-former med entalsantecedenter som beskrives senere i artiklen, har jeg ikke begrænset 
antecedentens placering tilsvarende, så dér er fordelingen af f.eks. topikaliserede s-former 
formentlig mere repræsentativ. Her finder jeg 21 eksempler på en s-form der står foran sin an-
tecedent. Der er 495 sætninger i dette datasæt, svarende til 40 % af datasættet med s-former 
med flertalsantecedent. Hvis vi antager at de 21 eksempler er nogenlunde repræsentative når 
man ikke specifikt udelukker eksempler hvor s-formen står før sin antecedent, burde jeg der-
for kunne finde ca. 52 (21/40*100) eksempler hvor en s-form står før sin flertalsantecedent. 
Jeg har 5 eksempler i mit datasæt hvor en s-form står før sin flertalsantecedent. Det betyder 
at min søgning dermed udelukker ca. 47 relevante eksempler.

 I KorpusDK finder jeg 118.936 sætninger der både indeholder en s-form og et flertalsord. 
Ved at vælge en søgestrategi hvor flertalsordet står før en s-form endte jeg med manuelt at 
gennemlæse de førnævnte 55.880 sætninger, hvilket er 63.056 sætninger mindre end hvis jeg 
ikke havde valgt denne søgestrategi. Hvis resultatet af at læse cirka 60.000 sætninger mere 
ville være omtrent 47 relevante eksempler, står jeg helhjertet ved den valgte søgestrategi. En 
interessant opfølgende undersøgelse kunne derfor være at undersøge forekomsten af topika-
liseringer og kløvninger af sin med flertalsantecedent specifikt. Konstruktionen kløvning er 
interessant ved at et udkløvet (typisk nominalt) led kan indeholde refleksivt anvendte s- og 
ikke-s-former (fx Det var deres/sine noter eleverne smed på bålet efter eksamen). Nguyen (2024) 
behandler kløvninger af refleksiver og finder selv 0 eksempler med sin med flertalsantecedent 
i sit data.

 Søgestrategien udelukker også flertalsantecedenter som udgøres af to koordinerede entalsord 
(Hans og Grete finder sit hus igen som et tænkt eksempel). Dette har jeg rådet bod på ved en 
senere specifik søgning, så disse ér inkluderet i datasættet.

https://korpus.dsl.dk/resources/details/korpusdk.html
https://korpus.dsl.dk/resources/details/korpusdk.html
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fra fordi i deres tid ikke forekommer i samme betydning, men have sin 
pris er i datasættet fordi have deres pris også forekommer med tilsvarende 
betydning). Jeg har også udelukket alle eksempler med konstruktionen 
hver sin (hver(t) sit, hver sine), da disse udelukkende optræder med fler-
talsantecedenter. Med denne finsortering fandt jeg 1218 reelle eksempler 
på s-former med flertalsantecedent i KorpusDK. Dette datasæt har jeg 
kodet manuelt. Sætningerne er kodet efter de kategorier som fremgår af 
afsnit 3 nedenfor, bl.a. subjektstype og numerus af refleksivobjektet, dvs. 
det nominal som s-formerne indleder.

2.1.2 Søgestrategi for deres med flertalsantecedent og sin med entalsante-
cedent i KorpusDK
Jeg ville gerne undersøge hvorvidt eksemplerne på s-former med fler-
talsantecedent i KorpusDK optræder syntaktisk og semantisk som (i) 
refleksivt deres, som (ii) s-formerne med entalsantecedent, eller som (iii) 
deres helt egen kategori. Af denne årsag har jeg lavet to andre, mindre 
datasæt: (a) ét med 495 tilfældigt udvalgte sætninger fra KorpusDK med 
s-former med entalsantecedenter6 og (b) ét med 11527 sætninger med 
refleksivt deres fra KorpusDK. Jeg omtaler i det følgende datasættene (a) 
og (b) som standardformerne8. Begge datasæt har jeg kodet manuelt med 
de samme kategorier som for s-formerne med flertalsantecedent. De to 

6 Helt specifikt er datasæt (a), de 495 sætninger, eksempler på s-former med ikke-flertalsantece-
denter. Jeg skriver s-former med entalsantecedent i teksten af hensyn til læsevenligheden, men 
i den gruppe inkluderer jeg f.eks. man som ikke er entydigt ental (jf. Hansen & Heltoft 2011: 
589 at ”man forbindes ofte med pluralisprædikativ”), kollektiver som EF og Københavns 
politi, og subjektsnominaler med hver (hver generation, hver egn) som også alle kan optræde 
med prædikativer i både ental og flertal.

7 Eksemplerne på deres er fundet på samme måde som eksemplerne med s-former med fler-
talsantecedent. Jeg har først udtrukket samtlige sætninger med deres i KorpusDK. Herefter 
har jeg lavet en ny fil med alle de sætninger som indeholder et flertalsord som står før deres. 
Herefter har jeg taget et tilfældigt udsnit på 10 % af sætningerne ved hjælp af et Python-
script. Dette udsnit på 10 % har jeg gennemlæst for at fjerne alle eksempler på ikke-refleksivt 
deres. Af denne fil har jeg derefter taget 1200 tilfældigt udvalgte sætninger for nogenlunde at 
matche antallet i datasættet med s-former med flertalsantecedent. 48 af disse måtte sorteres 
fra, f.eks. fordi sætningen ved grundigere gennemlæsning viste sig ikke at være klart refleksiv 
alligevel, hvorfor jeg ender med de 1152 eksempler. 

8 Ordet standardformen skal forstås som en modsætning til brugen af s-formerne med flertal-
santecedent, hvilket stadig er langtfra en almindelig variant. Brugen af ordet standard skal 
ikke forstås præskriptivt, men simpelthen som en konstatering af at langt den hyppigste brug 
af s-formerne er med antecedenter der ikke er i flertal, og at deres langt overvejende bliver 
brugt som refleksiv når antecedenten er i flertal.
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datasæt som nævnes her, er meget små udsnit af den samlede mængde 
eksempler på s-former med entalsantecedenter (omtrent 188404 – 1218 
= 187186 eksempler på s-former med entalsantecedent) og refleksivt de-
res (omtrent 52468 eksempler i KorpusDK9).

3 RESULTATER
I de følgende afsnit søger jeg at besvare nedenstående to forsknings-
spørgsmål:

(5) a. Hvor hyppigt optræder s-formerne med flertalsantecedent i  
 KorpusDK?

 b. Opfører s-formerne med flertalsantecedent sig syntaktisk og  
 semantisk som standardformerne, dvs. s-formerne med en- 
 talsantecedenter og deres med flertalsantecedenter?

Jeg beskriver en syntaktisk eller semantisk faktor som datasættet er ko-
det for, i hvert underafsnit nedenfor. Jeg giver eksempler fra datasættet 
for at illustrere kategorierne og viser den numeriske fordeling i korpus-
set. Jeg sammenligner tallene for s-formerne med flertalsantecedent med 
tilsvarende datasæt med deres med flertalsantecedent og s-formerne med 
entalsantecedent. Det er vigtigt at holde sig for øje at tallene ikke er sam-
menlignelige i størrelsesorden, men kun som relative fordelinger.

3.1 Semantiske og syntaktiske faktorer
3.1.1 Antecedentstype (fuldt nominal eller pronomen)
Jeg har kodet antecedenterne i datasættene i forhold til hvilken slags no-
minal de består af. Jeg skelner mellem pronominale antecedenter (her-
under de kvantitative pronomener alle og begge) som de, begge og dem 
i (6)a–c og fulde nominale antecedenter som pigerne i (6)d og kortenes 
motiver i (6)e.

9 Det specifikke antal refleksive deres i KorpusDK er nødvendigvis en approksimation: Jeg har 
taget antallet af refleksive deres i mit udsnit af 10 % som nævnt i forrige fodnote og ganget 
med 10 for at få et bud på det samlede antal i KorpusDK. Det er begrænset på samme måde 
som antallet af s-former med flertalsantecedent af at det ikke inkluderer sætninger hvor deres 
står før sin flertalsantecedent i sætningen. 
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(6) a. ... og de1 har derfor fået sin1 egen side.
 b. ... og begge1 så sin1 egen frygt genspejlet i den andens øjne.
 c. For han er blandt dem1 der i dag holder sin1 mund.
 d. Pigerne1 har vundet sine1 to hidtidige udekampe i turne- 

 ringen.
 e. Kortenes motiver1 udtrykker med sine1 kønne og varme  

 farver ...

Figur 1 illustrerer fordelingen af pronominale antecedenter i forhold til 
nominale antecedenter i de tre grupper i KorpusDK.

FIGUR 1. FORDELING AF SÆTNINGER I FORHOLD TIL ANTECEDENTSTYPE I DE TRE 
DATASÆT: FULDT NOMINAL (RØD) ELLER PRONOMEN (BLÅGRØN) 

Første søjlepar repræsenterer datasættet med s-former med entalsantecedenter. Andet søjlepar repræsenterer 
datasættet med s-former med flertalsantecedenter. Tredje søjlepar repræsenterer datasættet med deres med 
flertalsantecedenter. De tre datasæt er statistisk signifikant forskellige på denne parameter: χ2 (df = 2) = 
261,26, p < 0,0001. De to datasæt med standardformer er statistisk signifikant forskellige fra hinanden, også 
selv om forskellene ikke syner så store: χ2 (df = 1) = 11,209, p = 0,0008.

S-formerne med entalsantecedenter optræder meget som refleksivt deres: 
Omtrent to tredjedele af eksemplerne (hhv. 63,8 % og 71,9 %) har nomi-
nale antecedenter, og den sidste tredjedel har pronominale antecedenter. 
Gruppe 2 med s-former med flertalsantecedenter har en meget anderledes 
fordeling med 93,3 % nominale antecedenter og kun 6,7 % pronominale 
antecedenter. S-formerne optræder altså meget oftere med flertalsantece-
dent når denne er et fuldt nominal, frem for når denne er et pronomen.
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3.1.2 Numerus af nominalet der indeholder refleksivet
På sproget.dk fremgår det at brugen af s-formerne med flertalsantece-
dent virker mere acceptabel når s-formerne selv er en del af et nominal 
i flertal, dvs. når formen er sine frem for sin eller sit10. Der står specifikt 
at ”[t]endensen [til sine] er især stærk hvis objektet (genstandsleddet) er 
i pluralis … Efter hovedreglen er deres det korrekte…” Dette er både en 
beskrivelse af faktisk sprogbrug og en præskriptiv kommentar om rigtigt 
og forkert sprogbrug henvendt til den måske usikre sprogbruger, og som 
altså understreger at deres i hvert fald er korrekt. Eksemplerne i (7) viser 
forekomster af s-former som har en flertalsantecedent, og som yderligere 
er indeholdt i et entalsnominal.  

(7) a. Alt for mange1 undlader at pleje sin1 krop ...
 b. ... så hundeejere1 kan tage sin1 hund med ... 
 c. ... så vi tror at nordjyderne1 med opbakning fra sit1 store  

 publikum klarer opgaven. 
 d. Bombardementerne1 går ind i sit1 sjette døgn.

Eksemplerne i (8) viser forekomster af sine med flertalsantecedent. 

(8) a. ... er skuespillerne1 tvunget til at indtage sine1 måltider på  
 offentlige restauranter ... 

 b. Mens de øvrige syv regioner1 skal lave sine1 daglige 25  
 minutters fjernsyn året rundt ...

 c. Alle krige1 har sine1 årsager og konsekvenser. 
 d. Anders Westers forældre1 har netop udlejet sine1 herlige  

 træningsfaciliteter ...

De to eksempler i (9) viser at deres kan bruges som refleksivt pronomen 
både i entals- og flertalsnominaler. Formen på deres, i modsætning til de 
tre bøjningsformer af sin, er invariant, dvs. uafhængig af numerus på det 
nominal som det er indeholdt i.

10 https://sproget.dk/raad-og-regler/typiske-problemer/hans-hendes-eller-sin/hans-hen-
des-sin-uddybning/#subjekt_i_pluralis
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(9) a. Alkoholikerne1 har deres1 eget territorium på pladsen.
 b. Mange forældre1 har svært ved at bede deres1 børn om  

 penge.

Uformelle acceptabilitetsvurderinger fra lingvistkolleger og studerende 
peger på at sætningerne med flertalsantecedenter for sin/sit i (7) er min-
dre acceptable end sætningerne i (8), hvor sine henviser til en flertalsan-
tecedent. Sætningerne i (9) er helt acceptable. Spørgsmålet er så hvorvidt 
korpusdataene understøtter disse uformelle vurderinger af at sine med 
flertalsantecedent er relativt mere acceptabelt end sin/sit med flertalsan-
tecedent. 

Tallene for de tre datasæt er visualiseret side om side i figur 2. Søj-
lerne viser forekomsten af sin og sit (entalsformerne) i forhold til sine 
(flertalsformen) for s-formen med entalsantecedenter og s-formen med 
flertalsantecedenter, samt fordelingen af deres i entals- og flertalsno-
minaler (eksempler med uklart numerus, f.eks. deres (ene) får og deres 
(mange) får er ikke inkluderet, hvorfor tallene for deres ikke summerer 
op til 100 %).

FIGUR 2. FORDELING AF SÆTNINGER I FORHOLD TIL NUMERUS AF REFLEKSIVOBJEK-
TET I DE TRE DATASÆT: ENTAL (RØD) ELLER FLERTAL (GRØN)

Første søjlepar repræsenterer datasættet med s-formerne med entalsantecedenter. Andet søjlepar repræsente-
rer datasættet med s-formerne med flertalsantecedenter. Tredje søjlepar repræsenterer datasættet med deres 
med flertalsantecedenter. De tre datasæt er statistisk signifikant forskellige på denne parameter: χ2 (df = 2) 
= 96,644, p < 0,0001.
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S-formerne med flertalsantecedent optræder oftere i entalsnominaler 
(som hhv. sin og sit) end i flertalsnominaler (som sine). Det kunne dog 
i princippet stadig være tilfældet at sine alligevel forekommer hyppigere 
end sin/sit i forhold til hvor hyppigt entalsnominaler generelt optræder 
i forhold til flertalsnominaler i KorpusDK. Entalsnominaler er langt 
hyppigere end flertalsnominaler i korpusset i almindelighed: 71 % af 
alle nominaler med numerusmarkering er markeret som ental11, og 29 
% er markeret som flertal12.  For s-formerne med entalsantecedenter er 
fordelingen sådan at 80 % af alle forekomster udgøres af entalsformer-
ne, enten sin eller sit. De resterende 20 % er flertalsformen sine. Dette 
betyder at der er cirka 9 procentpoint flere eksempler på s-formerne i 
et entalsnominal end tallene for entals- og flertalsformer i korpusset 
generelt ville give anledning til. 

Sin og sit optræder oftere med flertalsantecedenter (66,3 % af til-
fældene) end sine gør (33,7 % af tilfældene). Hvis man sammenligner 
disse tal med tallene for s-formerne med entalsantecedenter, er det dog 
tydeligt at sine optræder noget hyppigere med flertalsantecedenter, 
nemlig 13,7 procentpoint oftere (33,7 % sine med flertalsanteceden-
ter i forhold til 20 % sine med entalsantecedenter). Sine forekommer 
også lidt hyppigere med flertalsantecedenter end man kunne forven-
te hvis det bare fulgte antallet af flertalsord i korpusset, hvor cirka 
29 % af korpussets numerus-taggede ord er i flertal. Det virker altså 
til at s-formerne med entalsantecedenter forekommer ekstra hyppigt 
i entalsnominaler – i forhold til korpusset generelt – mens s-former-
ne med flertalsantecedenter forekommer i flertalsnominaler lidt oftere 
end man kunne forvente hvis det bare fulgte fordelingen af entals- og 
flertalsnominaler i korpusset. 

Til slut kan det noteres at refleksivt deres er stærkt favoriseret i fler-
talsnominaler, både i forhold til s-formerne og i forhold til korpusset 
generelt. Mindst 42,6 % af korpussets eksempler på refleksivt deres 
optræder i flertalsnominaler, hvilket er 9 procentpoint mere end de 
33,7 % flertalsnominaler for s-formerne med flertalsantecedent. S-for-

11 Søgestreng: [pos=”N” & morph=”.*_S_.*”] med 8.370.355 forekomster, 71 % af 
8.370.355+3.344.749.

12 Søgestreng: [pos=”N” & morph=”.*_P_.*”] med 3.344.749 forekomster, 29 % af 
8.370.355+3.344.749.
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merne med flertalsantecedent optræder altså tilsyneladende som en 
mellemting mellem s-formerne med entalsantecedenter og refleksivt 
deres: S-formen er ikke så stærkt favoriseret i flertalskontekster som 
refleksivt deres, men stadig noget mere end s-formen med entalsan-
tecedenter. Dette modsiger altså lidt de indledende mere eller min-
dre præskriptive beskrivelser på sproget.dk af at s-formerne er mere 
acceptable med flertalsantecedenter når refleksivformen er sine frem 
for når formen er sin eller sit. Brugen af s-formen med flertalsantece-
denter følger nogenlunde fordelingen af entals- og flertalsnominaler 
i korpusset generelt, hvorfor der ikke er belæg i KorpusDK for at 
sige at brugen af sine er påfaldende mere hyppig end sin og sit med 
flertalsantecedenter. Sammenligner man med deres, ses det at reflek-
sivformen deres til gengæld faktisk optræder påfaldende mere hyppigt 
i flertalsnominaler end fordelingen af entals- og flertalsnominaler i 
korpusset ellers ville lægge op til.

3.1.3 Sætningskompleksitet
Korpusdataene er kodet i forhold til sætningskompleksitet som simple 
og komplekse sætninger. Simple sætninger er dem hvor det øverste led i 
den refleksive kæde og det refleksive pronomen optræder i samme mini-
male sætning. Eksempler på dette kan ses i (10). 

(10) a. ... det var som om hans hænder1 levede sit1 eget liv ...
 b. ... hvordan FN-styrkerne1 kan udføre sin1 opgave mere  

 rationelt. 
  c. Alle instrumenter1 har sine1 kendetegn og sine svaghe- 

 der ... 
 d. ... før andre1 har sagt sin1 mening.

Komplekse sætninger er de sætninger som består af (mindst) en matrix-
sætning med (mindst) en indlejret sætning, hvor den indholdsbærende 
antecedent er indeholdt i matrixsætningen og det refleksive pronomen 
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er i den indlejrede sætning. I disse sætninger kan den lokale antecedent 
være et underforstået nulsubjekt13 (skrevet 0), som det er tilfældet for 
eksemplerne med indlejrede infinitivsætninger i (11). 

(11) a. ... og tvang tre regioner1 til [inf-sætning 01 at tilpasse sine1  
 love til forfatningen]. 

 b. ... men gæsterne1 formåede ikke [inf-sætning 01 at omsætte  
 sine1 mange dødbolde] ...

En anden kategori af komplekse sætninger med refleksiver er hvor re-
fleksivet er indeholdt i en relativsætning som lægger sig til den indholds-
bærende antecedent. 

(12) a. Værker1 [relativsætning 01 der t1 inddrager sin1 beskuer].
 b. ... og dem1 [relativsætning 01 der t1 har sin1 ansættelse hos pri- 

 vatbanerne].

Den lokale antecedent er det underforståede nulsubjekt i relativsætnin-
gen, og der kan defineres som en form for relativkonjunktion (se Vikner 
1991 og 1999 for versioner af denne analyse og f.eks. Hansen & Heltoft 
2012: 1522 for en alternativ analyse hvor der i relativsætninger ses som 
”et særtilfælde af subjektsvikaren der[…]”). Dette nulsubjekt korefererer 
med den indholdsbærende flertalsantecedent, hhv. værker og dem, og 
fungerer som syntaktisk repræsentant for dem inden i relativsætningen. 
Eksemplerne i (12) illustrerer denne slags komplekse sætninger med ind-
lejrede refleksiver med flertalsantecedent uden for relativsætningen.

13 Dette nulsubjekt betegnes typisk PRO. Det fungerer som et ”usynligt subjekt”, som har et 
semantisk indhold (f.eks. dem der tilpasser i (11)a, som er koreferent med tre regioner) men 
intet fonetisk indhold. Ehlers (2024: 92–93) behandler PRO som et subjekt for de danske 
refleksiver i sætninger uden eksplicit subjekt.
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FIGUR 3. SÆTNINGSKOMPLEKSITET: ANDEL AF S-FORMERNE HHV. DERES INDEHOLDT 
I EN INDLEJRET IKKE-FINIT SÆTNING (RØD), EN RELATIVSÆTNING (GRØN) ELLER EN 
SIMPEL SÆTNING (BLÅ) 

Første søjlegruppe repræsenterer datasættet med s-formerne med entalsantecedenter. Anden søjlegruppe re-
præsenterer datasættet med s-formerne med flertalsantecedenter. Tredje søjlegruppe repræsenterer datasættet 
med deres med flertalsantecedenter. De tre datasæt er statistisk signifikant forskellige på denne parameter: χ2 
(df = 4) = 56,85, p < 0,0001.

Figur 3 illustrerer fordelingen af simple og komplekse sætninger i de tre 
grupper af data. I det datasæt som indeholder eksempler på s-former-
ne med entalsantecedenter, er 80 % af sætningerne simple. I datasættet 
med s-formerne med flertalsantecedent er der ca. 15 procentpoint færre 
sætninger med s-former i en simpel sætning, nemlig 64,6 %. Datasættet 
med deres med flertalsantecedent indeholder 69,4 % simple sætninger. 
De to datasæt med flertalsantecedenter indeholder ca. samme mængde 
sætninger hvor det refleksive pronomen er i en indlejret ikke-finit sæt-
ning. Datasættet med s-formerne med flertalsantecedent skiller sig ud 
ved at have en noget højere andel af indlejrede relativsætninger end de 
to andre grupper. Denne højere andel af relativsætninger kommer af 
at s-formerne med flertalsantecedent optræder i en speciel slags partitiv 
relativsætning som slet ikke forekommer i datasættet med deres med fler-
talsantecedenter. 

Datasættet med s-formerne med flertalsantecedent indeholder 46 ek-
sempler på sætninger der indeholder en partitiv direkte efterfulgt af en 
relativsætning. Det svarer til 22 % af alle relativsætninger i datasættet. 
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Disse sætninger har typisk formen en af dem der ... eller en af de (få) 
X der ... hvor X er et substantiv i flertal. Relativsætningen kan enten 
tolkes som om den modificerer den fulde partitiv, en af dem, eller som 
om den bare modificerer flertalsordet, dem eller X. Jeg har markeret den 
formentligt intenderede antecedent med understregning.

(13) a. Han er en af de få præster i landet1, som må sejle for at  
 komme frem til sin1 kirke. 

 b. Finn Danbo er en af dem1, der lever af sit1 keyboard. 
 c. En af narkomanerne1 der ikke kunne betale sin1 gæld er  

 fundet nøgen i en skov ...

(13)a,b er eksempler der er bibeholdt i datasættet som relevante eksem-
pler på sin og sit med flertalsantecedent. Med disse mener jeg at det er 
mest oplagt at tolke flertalsudtrykkene (hhv. de få præster i landet og 
dem) som antecedent for s-formen fordi det i begge tilfælde læses som 
en distributiv relation: Flere præster er tilknyttet hver sin kirke på hver 
sin ø (ikke én præst til én kirke på én ø), flere musikere lever af hver sit 
keyboard (ikke én musiker til ét keyboard). (13)c er et eksempel på en 
sætning med samme struktur som jeg har udelukket fra datasættet. I 
det og lignende, også udelukkede, eksempler er det mere oplagt at tolke 
hele partitivstrukturen (her en af narkomanerne) som antecedenten, for-
di kontekst og indhold gør det klart at det nok er én narkoman der har 
gæld og er fundet nøgen i en skov. 

Eva Skafte Jensen (pers. komm.) har foreslået at denne partitivkon-
tekst kunne være en bridging context for en sprogforandring hvor s-for-
merne optræder tiltagende hyppigt med flertalsantecedenter. Bridging 
contexts er udtryk som kan være kompatible med både den ’nye’ og den 
’gamle’ anvendelse af et lingvistisk element og på den måde danne bro 
til en udvikling i sproget hvor den nye form bliver den fremherskende 
med tiden (Larrivée & Kallel 2020). Det er værd at bemærke at lignende 
eksempler slet ikke optræder med deres i det datasæt som jeg har kodet. 
Det ér muligt at finde lignende eksempler med deres i hele KorpusDK, 
men det kræver at man søger meget specifikt efter dem fordi de netop 
er så sjældent brugt med deres. Jeg viser eksempler på deres i denne par-
titivkonstruktion i (14).
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(14) a. ... endelig har vi fået hapset en af dem1, der ødelægger  
 Statens ejendom med deres1 beskidte skriverier. 

 b. FBU-formanden er en af de fire1, der har meddelt deres1  
 kandidatur i formandskapløbet. 

 c. ... var Miller en af de 15 mordere1, som fra deres1 skjul  
 bag en varevogn fyrede løs på demonstrationen.

Sætningerne er ikke umiddelbart tvetydige når den refleksive form 
er deres, fordi dét ord specifikt indikerer flertal i alle eksemplerne fra 
KorpusDK. Antecedenten er flertalskonstruktionen og ikke hele en af 
X-konstruktionen. Den meget højere forekomst i datasættet med s-for-
merne med flertalsantecedent kunne netop underbygge dette som en 
bridging context fordi tvetydigheden i eksemplerne med s-former til-
lader en tolkning der både kan understøtte den nye (s-formerne brugt 
med tredjepersonsantecedenter uanset numerus) og den gamle form 
(s-formerne brugt med entalsantecedenter og deres brugt med flertal-
santecedenter).

3.1.4 Animathed
Jeg har kodet datasættene i forhold til hvorvidt antecedenten er animat 
eller ej. Andre forskere har undersøgt sammenhængen mellem reflek-
sivbrug og animathed på dansk og flere andre sprog: Jensen (2009: 7) 
finder en statistisk signifikant forskel i anvendelsen af refleksivprono-
mener med antecedenter der er hhv. personer og ikke-personer, hvor 
der med ikke-personer i højere grad, relativt set, anvendes de refleksive 
s-former. Lødrup (2009: 124) finder omvendt at ikke-animate subjekter 
kan binde ikke-refleksive pronomener (ikke-s-former) lokalt på norsk, 
hvilket ellers normalt ikke er gangbart. Tang (1989) viser at det ki-
nesiske pronomen ziji kun kan bruges refleksivt med animate antece-
denter. Reuland & Zubkov (2022) finder for russisk at ikke-animate 
antecedenter kun kan binde refleksiver lokalt (og altså ikke binde dem 
 ikke-lokalt), og at ikke-animate flertalsantecedenter altid skal tolkes 
som distributiver.

Jeg har kun skelnet mellem animate og ikke-animate antecedenter i 
min kodning af dataene, og jeg skelner dermed ikke mellem f.eks. men-
neskelige og ikke-menneskelige animate antecedenter. Eksemplerne i 
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(15) viser sætninger med animate flertalsantecedenter: sølvmåger, folke-
valgte og børn.

(15) a. ... det gælder også for sølvmåger1 som tager sin1 del af  
 ællingerne. 

 b. Når vore folkevalgte1 ikke lytter til sine1 vælgere ... 
 c. ... at børn1 har en god kontakt med sine1 forældre ...

Eksemplerne i (16) har ikke-animate flertalsantecedenter. Jeg regner 
virksomheder og lignende organiserede samlinger af mennesker med 
som ikke-animate, siden organisationen som helhed må betegnes som 
ikke-animat. Hvis det er tydeligt at sætningen f.eks. henviser til virk-
somhedens medarbejdere, har jeg kodet antecedenten som animat.

(16) a. ... og gennemtænkte sjove film1, der henter sin1 humor  
 i nuet. 

 b. ... hvorvidt digtene1 kan have sin1 oprindelse længere syd  
 på ... 

 c. Nu kan industriens virksomheder1 teste sine1 ufaglærte  
 medarbejdere ... 

 d. Men sanktioner1 har sin1 pris ...

Figur 4 viser fordelingen af animate og ikke-animate antecedenter i de 
tre datasæt.
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FIGUR 4. FORDELINGEN AF ANIMATE OG IKKE-ANIMATE ANTECEDENTER I DE TRE 
DATASÆT 

De røde søjler er procentdelen af sætninger med animate antecedenter, og de blågrønne søjler er procent-
delen af sætninger med ikke-animate antecedenter. De tre datasæt er statistisk signifikant forskellige på 
denne parameter: χ2 (df = 2) = 517,15, p < 0,0001. De to datasæt med standardformer, dvs. s-formerne med 
entalsantecedenter og deres med flertalsantecedenter, er ikke statistisk signifikant forskellige fra hinanden: 
χ2 (df = 1) = 0,57313, p = 0,449. Statistikken underbygger dermed det klare indtryk fra grafen, nemlig at det 
er fordelingen af animathed inden for datasættet med s-formerne med flertalsantecedenter der skiller sig ud.

Datasættet med s-former med flertalsantecedent er meget åbenlyst for-
skelligt fra de to andre i fordelingen af animate hhv. ikke-animate ante-
cedenter. De to datasæt med s-former med entalsantecedenter og deres 
med flertalsantecedenter indeholder begge langt overvejende animate 
antecedenter (83–85 % af tilfældene) og tilsvarende færre ikke-anima-
te antecedenter (15–17 % af tilfældene). Denne fordeling er nærmest 
vendt på hovedet i datasættet med s-former med flertalsantecedenter, 
hvor størstedelen (55 %) af eksemplerne er ikke-animate. Det lader altså 
til at s-formerne er langt mere tilbøjelige til at blive anvendt med en 
flertalsantecedent hvis denne antecedent er ikke-animat. Både animate 
og ikke-animate flertalsantecedenter optræder hyppigst med deres som 
refleksivform i korpusset fordi det refleksive deres er så meget mere fre-
kvent end s-formerne med flertalsantecedent, men den relative fordeling 
af animate og ikke-animate flertalsantecedenter er altså meget forskellig 
i de to datasæt med flertalsantecedenter.

Den litteratur der citeres ovenfor, peger i flere forskellige retninger 
i forhold til hvordan ikke-animate antecedenter kobles sammen med 
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s-formerne. Jeg mener at resultaterne fra Jensen (2009) peger i samme 
retning som de data jeg har fremlagt her, i og med at det netop her også 
er ved de ikke-animate antecedenter at s-formerne bruges hyppigere. Det 
lægger sig også op ad Diderichsen (1939: 91), som bemærker en tendens 
til at lade genus gå forud for refleksivbrugen, dvs. en tendens til at bruge 
hans eller hendes frem for s-formerne i det tilfælde hvor antecedenten er 
han- eller hunkøn og dermed er animat. De ikke-animate antecedenter 
har netop ikke noget udtrykt naturligt genus, hvorfor brugen af s-for-
merne også med ikke-animate flertalsantecedenter lader til at være mere 
mulig end med kønnede antecedenter.

3.1.5 Antecedenter med sideordnede led 
De to datasæt med flertalsantecedenter er kodet i forhold til hvorvidt 
refleksivets antecedent udgøres af en sideordnet konstruktion, X og 
Y (og...), hvor X og Y typisk er nominaler. Jeg har desuden kodet for 
hvorvidt de sideordnede led er ental eller flertal (eller en blanding af 
de to). (17) viser eksempler hvor antecedenten består af to sideordnede 
entalsnominaler.

(17) a. ... så bestanden og dens afkom1 sikres i sin1 eksistens. 
 b. ... også lønmodtageren og den lille landmand1 skal  

 have sin1 retmæssige del ... 
 c. ... men et land og en regering1 skal dømmes på sine1  

 handlinger ...

Antecedenter med mindst ét sideordnet led i ental og mindst ét i flertal 
kodes som mix. Eksemplerne i (18) viser eksempler på mix-antecedenter.

(18) a. Kampen og blodsudgydelserne1 sætter sine1 tydelige  
 spor i Jonatan ... 

 b. ... og både husholdningerne og industrien1 har øget  
 sin1 andel.

 c. ... at visionerne og selvrealisationen1 har sine1 bedste  
 vækstvilkår ...
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Eksemplerne i (19) er den sidste kategori som består af antecedenter kun 
med sideordnede flertalsled.

(19) a. Flosklerne og klicheerne1 taler sit1 eget sprog om ... 
 b. ... men tidligere rygskader og benskader1 har åbenbart  

 krævet sit1. 
 c. ... om hjerteløse mødre og tåbelige fædre1 som ikke  

 forstod små børns sande behov og kun tænkte på sit1  
 eget.

Min arbejdshypotese for denne kategori af antecedenter var at datasættet 
med s-former med flertalsantecedenter ville indeholde en relativt højere 
andel af antecedenter med (et eller flere) sideordnede entalsled end da-
tasættet med deres med entalsantecedenter. Tanken bag denne hypotese 
er at et entalsled i en antecedent med sideordnede led kunne foranledige 
sprogbrugeren til at danne kongruensen bare med entalsleddet og der-
med gøre brugen af s-formen mere oplagt end hvis der ikke havde været 
et entalsled.

Den faktiske fordeling i de to datasæt underbygger denne hypotese. 
Den er illustreret som to sæt søjlediagrammer i figur 5, ét sæt for s-for-
merne med flertalsantecedent og ét sæt for deres med flertalsantecedent. 
Datasættet med deres har 9,3 % sætninger hvor antecedenten består 
af sideordnede led. Datasættet med s-formerne med flertalsantecedent 
har hele 25,4 % sætninger hvor antecedenten består af sideordnede 
led. Denne forskel er primært en konsekvens af en noget højere re-
lativ frekvens af antecedenter med sideordnede entalsled i datasættet 
med s-former med flertalsantecedent. 19 % af de sideordnede antece-
denter er entalsled, og 4,6 % indeholder mindst ét entalsled (mix-led). 
Til sammenligning indeholder deres-datasættet kun 6,4 % sideordnede 
entalsled og 0,8 % mix-led. De to grupper indeholder omtrent sam-
me mængde antecedenter med sideordnede flertalsled, nemlig 1,8 % i 
s-forms-datasættet og 2,2 % i deres-datasættet. Den afgørende forskel 
er altså helt klart mængden af sideordnede entalsled, som hypotesen 
netop gik på.
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FIGUR 5. ANTECEDENTER MED SIDEORDNEDE LED I DE TO DATASÆT MED FLERTAL-
SANTECEDENTER 

De røde søjler er sætninger uden sideordning i subjektsantecedenten. De grønne søjler er andelen hvor ante-
cedenten består af to eller flere sideordnede entalsled. De blå søjler er andelen hvor antecedenten består af to 
eller flere sideordnede flertalsled.  De lilla søjler er andelen hvor antecedenten består af et eller flere entalsled 
sideordnet med et eller flere flertalsled, mix-typen.  De to datasæt er statistisk signifikant forskellige på denne 
parameter: χ2 (df = 3) = 41,524, p < 0,0001.

3.1.6 Distributivitet
Blandt andet Diderichsen (1939: 68) og Lundquist (2014: 530) disku-
terer distributivitet som en mulig relevant faktor der udløser en højere 
brug af s-formerne med flertalsantecedent på dansk. Diderichsen be-
mærker dog at hans data ikke peger på at der skulle være en overvægt af 
distributive eksempler i hans materiale med s-former med flertalsantece-
dent, og Lundquists data understøtter heller ikke tydeligt at det skulle 
være tilfældet, selv om brødteksten i artiklen siger noget andet. Aage 
Hansen (1965: 115) foreslår at s-formen kan være mere acceptabel med 
flertalsantecedent når sætningen kan læses som noget der minder om en 
entalsrelation, dvs. når sætningen er distributiv.

Jeg har kodet sætningerne i mine datasæt for distributivitet med ka-
tegorierne distributiv, ikke-distributiv (som også kan kaldes kollektiv) og 
uklar. Eksemplerne i (20) er kodet som distributive. 

(20) a. Alt for mange1 undlader at pleje sin1 krop ... 
 b. ... der var jo visse personer1 der altid skulle ha’ sin1 vilje. 
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 c. ... at der er mange fædre1 som gerne vil have sine1 børn  
 boende hos sig. 

 d. Stadig flere firmaer1 vælger at sende sine1 chauffører på  
 køreteknisk kursus ...

 e. Alle dele1 har sin1 egen funktion ...

Sætningerne udtrykker alle et én-til-én eller én-til-mange (distributivt) 
forhold mellem flertalsantecedenten og nominalet med s-formen. Distri-
butive sætninger kan optræde både med nominaler i ental (sin, sit) og 
flertal (sine). I (20)a undlader hvert medlem af gruppen alt for mange at 
pleje sin egen krop. I (20)b er det hvert medlem af gruppen visse personer 
der hver især skal have sin vilje. (20)c er subjektet en generaliseret gruppe 
af fædre som hver især har ét eller flere børn som de gerne vil have boen-
de hos sig (den distributive tolkning udelukker ikke læsningen hvor visse 
af disse fædre eventuelt bor sammen og har børnene sammen). (20)d er 
også distributiv med en én-til-én-eller-flere-læsning, således at hvert en-
kelt firma har én eller flere chauffører som bliver sendt på kursus. (20)e  
er oplagt distributiv på den måde at hver del har én funktion. Det skal 
bemærkes at egen ikke viser distributivitet, men nærmere en kontrast i 
ejerskab (f.eks. betyder sætningen Spejderne har fået deres/sin egen hytte 
ikke at hver spejder har fået en hytte).

Sætningerne i (21) er eksempler på ikke-distributiv (kollektiv) brug 
af s-formerne med flertalsantecedent. De er sætninger hvor flertalsante-
cedenten skal læses som en gruppe som samlet set har et forhold til det 
refleksive nominal.

(21) a. Irakerne1 solgte sin1 råolie til Storbritannien ... 
 b. Fremad Valbys håndbolddamer1 måtte indkassere sit1  

 femte nederlag i træk ... 
 c. Hitlers forbrydelser1 var på det tidspunkt kun i sin1  

 vorden. 
 d. Bombardementerne1 går ind i sit1 sjette døgn. 
 e. ... da to af øens store selskaber1 offentliggjorde sine1 fu- 

 sionsplaner.
 f. ... om bakterierne i gyllen1 giver sine1 resistensgener vi- 

 dere ...
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Det er en gruppe irakere der sælger olie i (21)a, ikke individuelle ira-
kiske oliesælgere. Håndbolddamerne i (21)b taber kampen som hold, 
ikke hver især. (21)c,d har ikke-animate antecedenter som beskriver en 
samling af hændelser frem for enkeltstående tilfælde.  I (21)e består an-
tecedenten af to entiteter som har indgået en fælles aftale. Jeg har kodet 
dette eksempel som ikke-distributiv fordi de to enheder i antecedenten 
er fælles om fusionsplanerne på trods af at antecedenten tydeligt består 
af enkeltenheder. Bakterierne i (21)f deler de resistensgener som gives 
videre: Sætningen kan næppe læses sådan at hver enkelt bakterie giver 
individuelle resistensgener videre (den distributive læsning), men må 
nærmere læses sådan at bakterierne i gyllen enten alle eller i grupper er 
fælles om visse resistensgener (den kollektive læsning). 

De uklare tilfælde er dem hvor sætningen kan læses enten som distri-
butiv eller som ikke-distributiv, og hvor den større kontekst ikke afhjæl-
per tvetydigheden. Nogle af eksemplerne er mere plausibelt distributive, 
og nogle af eksemplerne er mere plausibelt ikke-distributive, men det 
har ikke været nok til at jeg har kunnet afgøre det med sikkerhed.

(22) a. ... især i weekenderne har adresserne1 svært ved at rum- 
 me sit1 publikum ... 

 b. Nu kan industriens virksomheder1 teste sine1 ufaglærte  
 medarbejdere ... 

 c. ... som også danske tv-stationer1 fylder sine1 seere med. 
 d. ... med pragtfulde smykker1 der ofte tager sit1 udgangs- 

 punkt i organiske former. 
 e. ... tvang byerne1 til at rense sit1 spildevand ... 
 f. Universiteterne1 lader sine1 kandidater i stikken ...

Eksemplet i (22)a kommer fra en nyhedsartikel om tre natklubber på 
samme gade. Det er ikke klart om det er meningen at natklubbernes 
gæster skal deles i grupper som hver især kun frekventerer én natklub 
(den distributive læsning), eller hvorvidt gæsterne er delt mellem klub-
berne og går lidt på kryds og tværs (den ikke-distributive læsning). De 
ufaglærte medarbejdere i (22)b kan enten læses som en gruppe af under-
grupper hvor hver undergruppe hører til en virksomhed (den distributi-
ve læsning), eller de kan læses som en mere generel mængde arbejdere i 
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industrien (den ikke-distributive læsning). Seerne i (22)c kan læses som 
opdelte undergrupper, én for hver tv-station (den distributive læsning), 
eller som en masse af tv-seere (den ikke-distributive læsning). Smykker-
ne i (22)d kunne have individuelle udgangspunkter (én organisk form 
for hvert smykke, den distributive læsning), eller det samme udgangs-
punkt (en mængde organiske former som smykkerne som helhed er in-
spireret af, den ikke-distributive læsning). I (22)e er det uklart om der er 
tale om hver enkelt bys spildevand (den distributive læsning), eller om 
byerne er fælles om spildevandet (den ikke-distributive læsning). Det 
samme gør sig gældende i (22)f, hvor det ikke er klart om det handler 
om gruppen af kandidater fra samtlige universiteter (den ikke-distribu-
tive læsning), eller om hvorvidt universiteterne hver især lader deres egne 
kandidatstuderende i stikken (den distributive læsning). Fordelingen af 
distributive og ikke-distributive sætninger i datasættene er illustreret i 
figur 6 nedenfor.

FIGUR 6. DISTRIBUTIVITET I DATASÆTTENE FOR SIN MED FLERTALSANTECEDENT OG 
DERES MED FLERTALSANTECEDENT I KORPUSDK

De røde søjler er andelen af distributive sætninger i det givne datasæt. De grønne søjler er andelen af ikke-di-
stributive (kollektive) sætninger i det givne datasæt. De blå søjler er andelen af sætninger med uklar distribu-
tivitet. De to datasæt er statistisk signifikant forskellige på denne parameter: χ2 (df = 2) = 110,8, p < 0,0001.

Figur 6 viser søjlediagrammer over fordelingen af distributive og ik-
ke-distributive sætninger i de to datasæt med flertalsantecedenter, ét 
sæt søjler for s-formerne og ét sæt søjler for deres. De to datasæt har 
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omtrent samme andel af sætninger med uklar distributivitet, nemlig 
omkring 25 %. Jeg havde forventet at datasættet med s-formerne ville 
have indeholdt flere distributive sætninger end datasættet med deres, 
ud fra en hypotese om at en distributiv læsning gør brugen af s-for-
mer med flertalsantecedent mere gangbar. Det er dog slet ikke tilfæl-
det: S-forms-datasættet indeholder 36,6 % distributive sætninger, og 
deres-datasættet indeholder hele 54,3 % distributive sætninger. Det 
lader altså til nærmere at være det omvendte der er tilfældet, nemlig 
at s-formerne er forholdsmæssigt mere acceptable med flertalsantece-
dent i de ikke-distributive sætninger, som er næsten dobbelt så hyppige i 
s-forms-datasættet (38,3 %) som i deres-datasættet (19,8 %) (se de grøn-
ne søjler). Hermed peger resultaterne altså i modsatte retning af hvad 
Aage Hansen og Lundquist siger, og i samme retning som Diderichsens 
artikel, hvor han netop heller ikke fandt belæg for at s-formerne skulle 
være mere tilbøjelige til at optræde med flertalsantecedenter i distribu-
tive sætninger. 

3.1.7 Afstand mellem refleksivet og antecedenten
Eksemplerne i (23) viser de to ekstremer på spektret fra meget kort af-
stand til meget lang afstand mellem antecedent og refleksiv.

(23) a. I dette perspektiv fik fagene1 sin1 ofte uudtalte begrun- 
 delse. 

 b. I det katolske land har alle byer1 sine1 moteller ... 
 c. Han hører til blandt de garvede dommere1, der har  

 overstået tiden som førstevoterende og derfor kan nøjes  
 med at komme i retten hver anden dag og da normalt gå  
 klokken 14 for at passe sine1 bijob. 

 d. I kvartfinalen venter de forsvarende mestre1, Hypo Nie - 
 derösterreich, som i gruppe mod Bækkelaget fra Oslo,  
 Krim Electa fra Ljublana i Slovenien og Zaporoshje fra  
 Ukraine har fejet al modstand til side med lutter sejre i  
 sine1 fem første kampe.

Fordelingen af afstand mellem refleksiv og antecedent i de tre datasæt er 
visualiseret i figur 7.
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FIGUR 7. LINEÆR AFSTAND MELLEM ANTECEDENT OG REFLEKSIV I SÆTNINGEN, 
MÅLT I ANTAL ORD

Det røde plot repræsenterer datasættet med s-formerne med entalsantecedenter. Det blå plot er datasættet 
med s-formerne med flertalsantecedenter. Det grønne plot er datasættet med deres med flertalsantecedenter. 
Datasættene med s-formerne med entalsantecedenter og s-formerne med flertalsantecedenter er statistisk 
signifikant forskellige, p = 0,013 testet med parvise t-tests og Bonferroni-korrigeret. Alle andre sammenlig-
ninger er ikke statistisk signifikant forskellige med samme testmetode: s-formerne med entalsantecedenter i 
forhold til refleksivt deres har p = 0,055; sin (flertal) i forhold til refleksivt deres har p = 1. 

Jeg har talt antallet af ord mellem antecedenten og refleksivet i alle sæt-
ningerne i datasættet. I (23)a er der f.eks. 0 ord mellem antecedent og re-
fleksiv, og i (23)c er der 27 ord mellem antecedent og refleksiv. Disse data 
er visualiseret som boxplots14 i figur 7 for alle tre grupper af data, dvs. 
s-formerne med entalsantecedenter, s-formerne med flertalsanteceden-
ter og deres med flertalsantecedenter. Datagrundlaget er afstanden, dvs. 
optællingen af antal ord mellem antecedent og refleksiv, ét tal for hver 
sætning i datasættene. Denne afstand varierer fra 0 til 41 ord mellem an-
tecedent til refleksiv. De relevante tal fra figur 7 er opsummeret i tabel 1. 

14 De horisontale streger i kasserne repræsenterer – fra bund til top – første kvartil (Q1, den 
højeste værdi af de første 25 % af datasættet, sorteret fra mindst til størst), medianen (Q2, 
den højeste værdi af de første 50 % af det sorterede datasæt), og tredje kvartil (Q3, den hø-
jeste værdi af de første 75 % af det sorterede datasæt). Den lille cirkel inden i kasserne viser 
gennemsnittet af værdierne i det givne datasæt. Den vertikale streg oven på kasserne, ’halen’, 
viser de værdier som er højere end Q3, i en afstand der svarer til halvanden gange afstanden 
mellem Q1 og Q3. Alle værdier i datasættet som er højere end ’halen’ er pr. konvention en 
outlier, dvs. værdier som ligger meget langt væk fra størstedelen af datasættet. Disse outliers 
illustreres som individuelle sorte punkter. Den nederste vertikale streg repræsenterer værdi-
erne fra 0 til Q1.
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TABEL 1. NUMERISKE VÆRDIER FOR BOKSPLOTTENE I FIGUR 7

Datasæt Min. Q1 Q2 Gennemsnit Q3 Maks.

Entalsantecedent sin 0 2 3 4,5 6 28

Flertalsantecedent sin 0 2 4 5,13 7 41

Flertalsantecedent deres 0 2 4 5,03 7 32

S-formerne med entalsantecedenter skiller sig ud fra de to andre grupper 
ved lavere værdier i alle målepunkter. Afstanden fra Q1 til Q2 er også 
lavere i denne gruppe, hvilket betyder at der er en større andel af sætnin-
ger med kort afstand mellem antecedent og refleksiv end i de to andre 
grupper. Det skal dog bemærkes at denne forskel mellem grupperne sta-
dig er meget lille, nemlig et enkelt ord. I alle tre grupper er gennemsnit-
tet højere end medianen, hvilket formentlig kommer sig af at der i alle 
tre grupper er eksempler der er outliers (9 i standardgrupperne og 15 i 
datasættet med s-former med flertalsantecedent) med værdier der ligger 
meget langt over resten af eksemplerne. Dette trækker gennemsnittet 
op, mens medianen forbliver den samme.

Arbejdshypotesen for denne faktor var at der ville være en højere andel 
af sætninger med stor afstand mellem antecedent og refleksiv i gruppen 
med s-former med flertalsantecedent end i de to andre grupper. Tanken 
er at lang afstand fra antecedent til refleksiv kunne påvirke arbejdshu-
kommelsen tilpas meget til at man i højere grad ville bruge en alternativ 
refleksivform15. Denne hypotese kan overordnet set ikke understøttes af 
de faktiske data, da fordelingen af afstand fra antecedent til refleksiv i de 
tre grupper er meget ens. 

Den største forskel mellem de tre datasæt ligger i at gruppen med 
s-formerne med flertalsantecedenter indeholder halvanden gang så 
mange outliers og større outliers end de to andre grupper. Det er dog 
stadig en meget lille forskel, nemlig en forskel på 6 sætninger. På alle 
andre parametre er de tre grupper stort set ens. Samlet set kan jeg altså 
ikke sige at der er større tendens til at bruge s-former med flertalsan-
tecedent når afstanden mellem antecedent og refleksiv bliver større, så 

15 På sproget.dk fremgår det at ”[d]er er en tendens til at bruge sin/sit/sine i denne type 
sætninger, især når sætningen er lang, og der er langt mellem subjektet og henvisningen 
(pronomenet)” (https://sproget.dk/typiske-problemer/hans-hendes-eller-sin/#Henvisning-
til-subjekt-i-pluralis-(flertal)). 
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afstand er ikke en stærk faktor i forekomsten af s-former med flertals-
antecedent.

4 DISKUSSION OG KONKLUSION
I denne artikel har jeg beskrevet et korpusstudie som jeg har udført for 
at svare på nedenstående to forskningsspørgsmål:

a. Hvor hyppigt optræder s-formerne med flertalsantecedent i 
KorpusDK?

b. Opfører s-formerne med flertalsantecedent sig syntaktisk og 
semantisk som standardformerne, dvs. s-formerne med ental-
santecedenter og deres med flertalsantecedenter?

Korpusstudiet er overvejende eksplorativt og deskriptivt af nødvendig-
hed: Jeg har ikke kunnet finde særlig meget tidligere forskning på hvor-
dan syntaks og semantik påvirker brugen af refleksiver med flertalsan-
tecedent. De få undtagelser til dette (herunder Diderichsen 1939: 68, 
A. Hansen 1965: 115; Jensen 2009: 7; Lundquist 2014: 530) har nævnt 
distributivitet, animathed og numerus som forklarende faktorer for bru-
gen af s-formerne med flertalsantecedent. Den eksplorative karakter af 
undersøgelsen kan betyde at jeg har overset relevante faktorer, og en fak-
tor som jeg kunne ønske mig at inkludere i en omkodning af datasættet 
er antecedentens køn (både som grammatisk køn i form af fælleskøn, en 
mand, og intetkøn, et træ, og naturligt køn hvor f.eks. en mand typisk er 
hankøn, og Anna typisk er hunkøn). Dette er foranlediget af Hagedorn 
& Jørgensen (2009) og Jensen (2009), som begge peger på at der kan 
være en forbindelse mellem antecedentens naturlige køn og refleksivets 
form.

4.1 Hvor hyppigt optræder s-formerne med flertalsantecedent i KorpusDK?
Jeg fandt 1218 sætninger med s-former med flertalsantecedent i Korpus-
DK. Dette antal repræsenterer langt størstedelen af alle relevante eksem-
pler i korpusset, omend jeg ikke fuldstændig kan garantere at der ikke 
skulle være enkelte eksempler som jeg har overset i min undersøgelse, 
herunder især eksempler hvor sin står før sin flertalsantecedent. Langt 
den hyppigste måde at danne en refleksiv sammenhæng mellem en fler-
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talsantecedent og en possessiv i tredje person er dog stadig deres. Deres 
optræder 52468 gange i KorpusDK som en refleksivform med flertal-
santecedent. Dermed bliver refleksivt deres brugt i 97,73 % af sætninger-
ne med flertalsantecedent i KorpusDK. Sin, sit og sine bliver brugt i 2,27 
% af tilfældene. Dette er, som man kunne forvente når man undersøger 
former der afviger fra standardnormen, en noget lavere andel end det 
som Jensen (2009: 7) fandt i en afgrænset del af talesprogskorpusset 
LANCHART, hvor s-formerne blev brugt i 7 % af de refleksive sætnin-
ger med flertalsantecedent. 

4.2 Opfører s-formerne med flertalsantecedent sig syntaktisk og semantisk 
som standardformerne, s-formerne med entalsantecedenter og deres med 
flertalsantecedenter?
I denne artikel har jeg sammenlignet datasættet med de 1218 sætninger 
med sin, sit og sine med flertalsantecedent med et tilsvarende datasæt 
med 1152 eksempler på refleksivt deres. Jeg har derudover sammenlignet 
de to datasæt med et mindre udsnit på 495 sætninger med s-former-
ne med entalsantecedenter. Jeg har kaldt de to datasæt med deres med 
flertalsantecedenter og s-formerne med entalsantecedenter for standard-
formerne fordi de er langt de hyppigste, uden i øvrigt at tillægge dette 
nogen normativ værdi.

S-formerne med flertalsantecedent opfører sig generelt ikke som stan-
dardformerne i korpusset, og kan altså ikke f.eks. siges at være et til-
fældigt forekommende alternativ til refleksivt deres. På visse parametre 
opfører standardformerne sig mest lig hinanden, og på visse parametre 
opfører s-formerne med flertalsantecedent sig mere som deres med fler-
talsantecedent. I det følgende opsummeres det hvordan parametrene 
spiller ind på hvilken refleksiv form der bruges.

I forhold til antecedentstype, dvs. om antecedenten er et fuldt nominal 
eller et pronomen, minder de to standardformer om hinanden. Omtrent 
to tredjedele af antecedenterne for standardformerne er fulde nomina-
ler (hhv. 63,8 % og 71,9 %), og den sidste tredjedel er pronomener. 
S-formerne med flertalsantecedent skiller sig tydeligt ud med hele 93,3 
% antecedenter som er fulde nominaler og kun 6,7 % pronominale an-
tecedenter. Jeg vurderer at der er en sammenhæng mellem animathed 
(omtales mere dybdegående på næste side) og antecedentstypen, hvor 
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datasættet med s-former med flertalsantecedenter også indeholder påfal-
dende mange flere ikke-animate antecedenter. Disse er langt overvejen-
de realiseret som fulde nominaler og ikke pronomener, hvilket helt klart 
er medvirkende til at øge andelen af ikke-pronominale antecedenter i 
datasættet. 

Sproget.dk fremsætter en vurdering af at brugen af s-former med fler-
talsantecedenter virker mere acceptabel når refleksivobjektet også er i 
flertal, dvs. når refleksivet er sine og ikke sin/sit. Korpusdataene under-
støtter overvejende ikke denne beskrivelse. Sætningerne hvor s-formerne 
optræder med entalsantecedenter, har en fordeling på 80 % entalsnomi-
naler (sin, sit) og 20 % flertalsnominaler (sine). I forhold til dette optræ-
der s-formerne med flertalsantecedent relativt set oftere i flertalsnomina-
ler: 66,3 % af s-formerne med flertalsantecedent er i entalsnominaler (sin 
og sit), og 33,7 % er i flertalsnominaler (sine). I hele KorpusDK er der 
71 % entalsnominaler og 29 % flertalsnominaler, hvilket altså er ret tæt 
på fordelingen af entals- og flertalsnominaler i datasættet for s-formerne 
med flertalsantecedent. Derudover finder jeg at datasættet med refleksivt 
deres indeholder hele 42,6 % refleksivt deres i et flertalsnominal (f.eks. 
deres børn). På den måde er datasættet med s-former med flertalsantece-
dent på denne parameter en mellemting mellem de to standardformer. 
Med andre ord: Dataene fra KorpusDK viser ikke en tendens til at s-for-
men bruges relativt oftere med flertalsantecedenter når refleksivobjektet 
er i flertal frem for ental, i modsætning til hvad sproget.dk beskriver. 
Fordelingen af s-former i entals- og flertalsnominaler ligger ret tæt op ad 
fordelingen i korpusset generelt, og dermed kan man ikke sige at der er 
en stor effekt af refleksivkonstruktionen. Derimod kan jeg sige at der ér 
en tendens til at deres bruges oftere når refleksivobjektet er i flertal.

Den næste undersøgte parameter er sætningskompleksitet. Både s-for-
merne med flertalsantecedent og deres med flertalsantecedent optræder 
oftere i indlejrede sætninger (30,6–35,4 %) end s-formerne med ental-
santecedenter (19,8 %). S-formerne med flertalsantecedent optræder 
oftere i indlejrede relativsætninger end deres gør: Forskellen er 6,4 pro-
centpoint, hvilket svarer til omtrent 60 % mere relativt set. Grunden 
til dette er formentlig at s-formerne optræder hyppigt i en bestemt slags 
partitiv (en af dem som ...) som slet ikke forekommer i deres-datasættet. 

Et af de parametre hvor fordelingen af s-formerne med flertalsantece-
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dent er mest forskellig fra standardformerne, er i forhold til antecedentens 
animathed. I datasættene med s-former med entalsantecedenter og med 
refleksivt deres er der omtrent 15 % ikke-animate antecedenter og 85 % 
animate antecedenter. Denne fordeling er helt anderledes for s-formerne 
med flertalsantecedent, da der i dette datasæt er hele 55 % ikke-animate 
antecedenter og kun 45 % animate antecedenter. Der er en tendens på 
dansk til at bruge ikke-s-formerne (dvs. typisk hans, hendes, deres) hvis 
antecedenten er animat, og specielt hvis den animate antecedent er natur-
ligt kønnet som maskulin eller feminin. Ikke-animate antecedenter har 
ikke naturligt køn (men naturligvis grammatisk), så én hypotese kunne 
være at fraværet af naturligt køn kunne gøre brugen af s-formerne med 
de ikke-animate flertalsantecedenter mere oplagt når tilstedeværelsen af 
naturligt køn omvendt indbyder til hyppigere brug af ikke-s-former (Jen-
sen 2009, Hagedorn & Jørgensen 2009). Ehlers (2024: 96–99) diskuterer 
den mulige sammenhæng mellem kønsspecifikation og brugen af sin og 
sig med flertalsantecedenter yderligere. Desværre var jeg ikke bevidst om 
denne mulige sammenhæng da jeg oprindeligt kodede mit data, så data-
sættene er ikke kodet for antecedentens naturlige køn. Indtil jeg får gjort 
det, må hypotesen derfor forblive uafklaret. 

Flertalsantecedenterne for s-formerne er relativt ofte (23,6 %) side-
ordnede entalsled eller entalsled sideordnet med flertalsled. Dette er en 
langt højere andel end for datasættet med bundet deres, hvor 7,2 % af 
flertalsantecedenterne er sideordnede entalsled eller entalsled sideordnet 
med flertalsled. Forskellen på de to grupper ligner en performansrelateret 
kongruensfejl hvor et sideordnet entalsled, og altså ikke hele sideordnin-
gen, bliver opfattet som målet for kongruensen (se f.eks. en oversigt over 
sådanne performansrelaterede kongruensfejl i Nevins & Weisser 2019). 

De to datasæt med flertalsantecedenter er også kodet for distributivi-
tet. Hypotesen er at s-formerne lettere optræder med flertalsantecedent 
hvis denne flertalsantecedent er distributiv frem for kollektiv (ikke-di-
stributiv). Dette er dog ikke hvad dataene faktisk viser. Distributive og 
ikke-distributive flertalsantecedenter er omtrent lige hyppige med s-for-
merne (36,6–38,3 %). I gruppen med deres med flertalsantecedent, er der 
en noget højere andel af distributive antecedenter (54,3 %) end ikke-di-
stributive (19,8 %). Det lader altså til at fordelingen i KorpusDK viser det 
omvendte af den oprindelige hypotese: S-formerne optræder relativt oftere 
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med  ikke-distributive flertalsantecedenter end standardformen deres gør.
Afsluttende fandt jeg ikke belæg for at en større afstand (målt i ord) 

mellem antecedent og refleksiv kunne give en højere andel af s-former med 
flertalsantecedent. De tre datasæt var påfaldende ens på dette parameter, 
omend datasættet med s-formerne med flertalsantecedent havde lidt flere 
outliers, dvs. sætninger med ekstra lang afstand fra antecedent til refleksiv. 

Overordnet set finder jeg at s-formerne optræder relativt oftere med 
flertalsantecedent i de mere syntaktisk komplicerede eller markerede kon-
struktioner. Det er med ikke-animate antecedenter, antecedenter der er 
fulde nominaler frem for pronomener, og i strukturelt tungere sætninger 
hvor s-formerne er adskilt fra deres antecedent af et eller flere nulsubjekter. 
Måske bliver s-formerne brugt her i højere grad fordi kompleksiteten ska-
ber et behov for at tydeliggøre refleksivforholdet.   

Sin, sit og sine optræder 1218 gange med flertalsantecedent i Korpus-
DK. Dette svarer til 2,27 % af alle sætninger i KorpusDK hvor en fler-
talsantecedent i tredje person binder et possessivt pronomen. Bl.a. Erik 
Hansen (1993) foreslår at denne brug bliver hyppigere i moderne dansk, 
men datagrundlaget i KorpusDK har ikke kunnet støtte den antagelse. 
Det er heller ikke målet med denne undersøgelse, og KorpusDK er heller 
ikke et ideelt datagrundlag for den slags forskningsspørgsmål. Det kunne 
til gengæld være interessant at undersøge forekomsten af s-formerne med 
flertalsantecedent i mindre formelle korpusser som LANCHART (spe-
cielt i de data som ligger senere end Torben Juel Jensens undersøgelse fra 
2009) og Hestenettet-delen af Danish Gigaword Corpus. Jeg kan dog helt 
overordnet konkludere at s-formerne med flertalsantecedent på flere både 
syntaktiske og semantiske parametre er en systematisk forekommende va-
riant til deres som ikke bør reduceres til en kongruensfejl.
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Invers kasusattraktion i dansk, norsk 
og svensk

OLIVER RIX JOHANNSEN

ABSTRACT
Denne artikel sammenligner distributionen af kasusformer i 3p.pl. (de – dem) 
i konstruktionen {pronomen + relativsætning} i dansk, norsk (bokmål) og 
svensk. To nye undersøgelser af pronominalkasus i subjekt og som styrelse for 
præpositionen til/till i norsk og svensk samt udvalgte resultater fra tre tidligere 
undersøgelser af konstruktionen i dansk udgør grundlaget for sammenlignin-
gen. Reglerne for valg af kasus som de er fremlagt i standardgrammatikker-
ne, diskuteres, og jeg vurderer at de heri fremsatte forklaringer på brugen af 
nominativ for oblik er utilstrækkelige. Den såkaldte artikelanalyse afvises, og 
i stedet argumenteres der for at nominativ for oblik i styrelser bedst forklares 
som tilfælde af invers kasusattraktion. I subjekter er der i norsk og svensk dog 
ikke grund til at antage andet end hovedreglen, og i dansk forklares oblik for 
nominativ bedre af andre regler end af invers kasusattraktion.

EMNEORD: kasus; attraktion; relativsætning; skrift; skandinavisk

1 INDLEDNING
Relativsætninger er en særlig type ledsætninger der typisk fungerer som 
adled, fx der står derovre i ham der står derovre. Relativsætninger indledes 
af hvad jeg her kalder en ’relativindleder’, en praktisk term for det initiale 
element i relativsætninger, hhv. relativpronomenerne hvad, hvem, hvis, 
hvilken/hvilket/hvilke, det relative pronominaladverbium hvor, subjekts-
vikaren der, konjunktionen som og Ø (når som er udeladt). 

Kasusattraktion (case attraction) er en type kasuskonflikt der opstår 
når et relativpronomen tager korrelatets kasus frem for den kasus som 
ellers ventes af relativpronomenet, på latin fx notanteABL iudiceABL quoABL 
nosti (’… bemærkende dommeren, som du kender’, eksempel fra Bian-
chi 1999: 94), dvs. ablativ quo (fra korrelatet notante iudice i ablativ) for 
akkusativ quem (der forventes som følge af relativpronomenets funktion 
som objekt for verbet nosti). 

Invers kasusattraktion (inverse case attraction) er det omvendte af re-
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gulær kasusattraktion: Korrelatet til et relativpronomen tager relativ-
pronomenets kasus frem for den kasus som ellers ventes af korrelatet, på 
latin fx UrbemAKK quamAKK statuo vestra est (’byen, som jeg rejser, er din’, 
eksempel fra Bianchi 1999: 93), dvs. akkusativ urbem (fra relativprono-
menet quam i akkusativ) for nominativ urbs (der forventes som følge af 
dets funktion som subjekt for verbet est). 

(Invers) kasusattraktion er begreber der traditionelt anvendes ifm. 
sprog såsom latin (jf. eksemplerne ovenfor), oldgræsk (Grimm 2007) og 
ældre germanske sprog såsom oldengelsk og oldhøjtysk (Bianchi 1999: 
93 ff.). I nyere tid er invers kasusattraktion imidlertid også anvendt ifm. 
moderne germanske sprog, bl.a. islandsk (Wood et al. 2017) og tysk 
(Czypionka et al. 2018). Både islandsk og tysk er udprægede kasussprog, 
så det er ikke så overraskende at invers kasusattraktion findes her. Jeg 
vil imidlertid argumentere for at invers kasusattraktion også findes i de 
såkaldt kasusfattige sprog (Sigurðsson 2006) dansk, norsk og svensk.

I dansk, norsk og svensk bøjes kun de personlige pronomener1 i kasus 
mens relativindledere ikke bøjes i kasus. Det er derfor mindre oplagt 
at personlige pronomener kan tage relativindlederes kasus eftersom så-
danne kasus ikke markeres morfologisk. Ikke desto mindre finder man 
fx flg. i dansk: Dem der gør sig umage, belønnes derfor (oblik dem for 
nominativ de) og De der er flygtninge, skal vi selvfølgelig hjælpe (nominativ 
de for oblik dem), i norsk: Dem vi møter, er eldre mennesker (oblik dem 
for nominativ de) og Det er liten belønning å hente for de som når målene 
(nominativ de for oblik dem) og i svensk: Dem vi arresterar, är snabbt ute 
på gatorna igen (oblik dem for nominativ de) og Pengar ska ges till de som 
lyckas bäst (nominativ de for oblik dem).

I det følgende afsnit 2 udlægger jeg fænomenet (invers) kasusattrak-
tion og viser hvordan det kan – og ikke kan – være relevant i dansk, 
norsk og svensk, illustreret med danske eksempler. I afsnit 3 opridser 
jeg med afsæt i de danske, norske og svenske standardgrammatikker 
reglerne for kasusdistribution i hvert af de tre sprog med fokus på de 
tilfælde hvor der muligvis kan være tale om attraktion. I afsnit 4 be-
skriver jeg undersøgelsens empiri og metode. I afsnit 5 præsenterer jeg 

1 Det indefinitte pronomen man bøjes også suppletivt i kasus med formen en, men afviger 
på mange måder fra de personlige pronomener (se fx Jørgensen 2021: 185 ff.) og behandles 
derfor ikke yderligere heri.
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udvalgte resultater fra tre tidligere undersøgelser af pronominalkasus i 
dansk. I afsnit 6 præsenterer jeg nærværende undersøgelses resultater: 
Resultaterne for norsk i afsnit 6.1 og resultaterne for svensk i afsnit 6.2. I 
afsnit 7 sammenligner jeg forholdene i dansk, norsk og svensk. I afsnit 8 
diskuterer jeg hvorvidt reglerne for kasusdistribution som de er udlagt i 
grammatikkerne, tilfredsstillende indfanger den faktiske brug, eller om 
der brug for andre og/eller yderligere regler. I afsnit 9 konkluderer jeg at 
invers kasusattraktion bør antages som forklaring på nominativ for oblik 
i styrelser pga. den næsten totale forklaringskraft, og at den såkaldte 
artikelanalyse bør forkastes af teoretiske grunde. Invers kasusattraktion 
i subjekt diskuteres også, men forkastes idet andre regler som fx anafori-
reglen bedre forklarer oblik for nominativ i subjekt.

2 KASUSATTRAKTION, REGULÆR OG INVERS
Som beskrevet indledningsvis i afsnit 1 er kasusattraktion en type ka-
suskonflikt der involverer et relativpronomen og dets korrelat: Rela-
tivpronomenet tager korrelatets kasus frem for den kasus som ellers 
ventes af relativpronomenet (Wood et al. 2017, Czypionka et al. 2018). 
Det omvendte, invers kasusattraktion, gør sig gældende når korrelatet 
til et relativpronomen taget relativpronomenets kasus frem for den ka-
sus som ellers ventes af korrelatet (Wood et al. 2017, Czypionka et al. 
2018). I dansk, norsk og svensk bøjes relativindledere ikke i kasus, og 
relativsætninger indledt af relativpronomener er tilmed relativt sjældne 
i dansk – oftere anvendes konjunktionen som, der evt. kan udelades, 
eller subjektsvikaren der (Hansen & Heltoft 2019: 1515 ff., herefter: 
GDS)2. Konstruktionen {pronomen + relativsætning} har dog et 
såkaldt fællesled: Den indholdsstørrelse som relativsætningen har til 
fælles med sin oversætning. Fællesleddet udtrykkes imidlertid kun 
i oversætningen (GDS: 1481). Alligevel opstår der kasuskonflikter i 
dansk, norsk og svensk, der kan tolkes som tilfælde af invers kasusat-
traktion:

(1) Dem vi kalder de unge, kan fordi de vil.

2 I norsk anvendes som (eller ingenting) og undertiden der efter dansk mønster (Faarlund et al. 
1997: 1054 ff.). I svensk anvendes som (eller ingenting) (Teleman et al. 1999: 487).
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I (1) udgør Dem vi kalder de unge subjektet for verbalet kan i oversæt-
ningen. I relativsætningen vi kalder de unge er fællesleddet ikke udtrykt, 
men alligevel står det personlige pronomen i oblik; den kasus som ven-
tes af fællesleddets funktion som direkte objekt for kalder i relativsæt-
ningen. Her opstår der altså en kasuskonflikt som følge af at fællesled-
det tjener forskellige funktioner i oversætning og relativsætning, hhv. 
subjekt og direkte objekt, og at funktionen som hhv. subjekt og direkte 
objekt udløser hhv. nominativ og oblik i dansk. If. den traditionelle 
hovedregel for kasusdistribution i dansk ville man vente nominativ her 
(men if. andre regler som fx anaforireglen kan man også vente oblik 
form, jf. afsnit 3.1).

I tilfælde som (2) nedenfor kan der også være tale om invers kasusat-
traktion; her er det blot nominativ for oblik i stedet for oblik for nomi-
nativ som i (1):

(2) De der er flygtninge, skal vi selvfølgelig hjælpe.

Fællesleddet er i oversætningen direkte objekt for hjælpe; her ville man 
if. den traditionelle hovedregel vente oblik form, men fællesleddets 
funktion som subjekt for er i relativsætningen motiverer nominativ 
form.

I andre tilfælde kan der ikke være tale om invers kasusattraktion:

(3) De der gør sig umage, belønnes derfor.
(4) Dem der gør sig umage, belønner hun.

I (3) har fællesleddet funktion som subjekt i både oversætning og rela-
tivsætning – her er der altså ingen kasuskonflikt. I (4) har fællesleddet 
funktion som direkte objekt i oversætningen og subjekt i relativsætnin-
gen – her er der altså en mulig kasuskonflikt, men korrelatet tager ikke 
den kasus som ventes af fællesleddets funktion i relativsætningen, dvs. 
nominativ, hvorfor der ikke kan være tale om invers kasusattraktion.
Endelig kan der i både dansk, norsk og svensk kun være tale om invers 
og ikke regulær kasusattraktion eftersom relativindledere ikke bøjes i 
kasus; kun korrelatet kan bøjes i kasus – såfremt det er et personligt 
pronomen. 
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3 REGLER FOR KASUSDISTRIBUTION
3.1 Dansk
Dansk har to kasus: nominativ og oblik kasus. Kun de personlige prono-
miner bøjes i kasus (se dog note 1). Deres kasusformer fremgår af tabel 
1 nedenfor, og som det fremgår heraf, bøjes syv af de otte personlige 
pronominer i kasus; den/det bøjes ikke i kasus, men i genus.

TABEL 1. DE DANSKE PERSONLIGE PRONOMENER

 1p.sg. 2p.sg. 3p.sg.m. 3p.sg.f. 3p.sg.fk. 3p.sg.itk. 1p.pl. 2p.pl. 3p.pl.

nominativ jeg du han hun den det vi I de

oblik mig dig ham hende den det os jer dem

Forholdet mellem nominativ og oblik kasus beskrives i Grammatik over 
det Danske Sprog som følger:

Valget mellem nominativ og oblik kasus er i moderne dansk 
grundlæggende et ægte kasusvalg, idet kasus markerer pronome-
nets ledfunktion som i de typiske kasussprog. Hovedreglen er at 
subjektet står i nominativ, alle nominaler der ikke er subjekt, står i 
oblik form. (GDS: 438)

Af ovenstående citat fremgår også den traditionelle hovedregel for ka-
susdistribution i dansk: Nominativ anvendes i subjekt, oblik i alle andre 
tilfælde. GDS observerer imidlertid at nogle subjekter står i oblik form, 
og derfor gives også ’anaforireglen’: 

Subjektet står altid i nominativ når pronomenet henviser anafo-
risk eller kataforisk til konteksten, dvs. når pronomenets referent er 
identificeret andetsteds. Derimod står subjektspronomener i oblik 
form når deres referent gøres identificerbar ved direkte henvisning 
til situationen eller udelukkende gennem bestemmende adled der 
er knyttet til pronomenet selv. (GDS: 438 f.)

Anaforireglen begrænser ift. hovedreglen altså nominativ til kun at gæl-
de i subjekter hvor pronomenet har anaforisk eller kataforisk reference. 
Oblik form anvendes derimod når pronomenet har deiktisk funktion 
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eller kun er identificerbart via bestemmende adled. Sådanne adled tæller 
bl.a. bestemmende relativsætninger, fx Dem der står derovre, ser skumle 
ud, og adverbialer, fx Ham derovre ser skummel ud (GDS: 439 f.).

Det bemærkes dog at disse regler tilsammen ”ikke [beskriver] en fast 
usus i moderne dansk, men nogle grammatiske regler som ligger bag sprog-
brugen mht. pronominal kasus. Herudover gør forskellige tendenser sig 
gældende (…)” (GDS: 442). Der findes nemlig også nominativ hvor man 
if. hovedreglen ville vente oblik form. Det omfatter bl.a. pronomener med 
bestemmende adled uden for subjekt, fx Tak til de der gør en indsats for vores 
sikkerhed. Som forklaring herpå giver GDS (443) ’artikelanalysen’: 

Det forholder sig (…) sådan at de i sådanne forbindelser optræder 
som ubøjelig artikel, ligesom artikel foran adled (…) Pronomenet 
de kan altså optræde som pronominal og bøjes da. Det kan ud-
mærket tage et efterstillet adled:
 jeg foretrækker dem der siger deres mening

Men det kan også være ubøjelig bestemmer i et nominalled:
 jeg foretrækker de der siger deres mening

Foruden hovedreglen giver GDS altså anaforireglen og artikelanalysen, 
der kan forklare hhv. oblik for nominativ og nominativ for oblik. Der 
er ikke noget i GDS’ fremstilling af kasusdistributionen i dansk der kan 
tolkes som attraktion. Artikelanalysen diskuterer jeg i afsnit 8.

3.2 Norsk (bokmål)
Norsk har som dansk to kasus: nominativ og oblik3. Som i dansk bøjes 
kun de personlige pronomener i kasus. En oversigt fremgår af tabel 2 
nedenfor:

TABEL 2. DE NORSKE PERSONLIGE PRONOMENER

 1p.sg. 2p.sg 3p.sg.m. 3p.sg.f. 3p.sg.fk. 3p.sg.itk. 1p.pl. 2p.pl. 3p.pl.

nominativ jeg du han hun den det vi dere de

oblik meg deg han/ham henne den det oss dere dem

3 Kaldes i Norsk Referansegrammatikk ‘akkusativ’, men af sproghistoriske grunde og for 
nemheds skyld anvender jeg betegnelsen ‘oblik kasus’ eller blot ’oblik’.
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Som i dansk bøjes den/det ikke i kasus, men i genus. Desuden er der 
synkretisme i 2p.pl. og til dels i 3p.sg.m. Jeg har endvidere valgt kun at 
behandle bokmål og ikke nynorsk af hensyn til sammenligneligheden 
og fordi de norske dialekter har flere indbyrdes forskellige synkretismer, 
bl.a. i 3p.pl. (Faarlund et al. 1997: 320, herefter: NRG).

Hovedreglen for brugen af kasusformerne i norsk er omtrent den 
samme som i dansk:

Hovedregelen for bruken av de to kasusformene i moderne norsk 
er at nominativ blir brukt når pronomenet er subjekt, og akkusativ 
blir brukt når pronomenet står som utfylling til verb, preposisjon 
eller adjektiv. (NRG: 318)

I konstruktionen {pronomen + relativsætning} er der som i dansk 
også en del variation, navnlig i tredje person pluralis: 

… i talemål basert på bokmål og i skrevet bokmål forekommer 
formen dem brukt som subjekt. Særlig gjelder dette når den syn-
taktiske konstruksjonen er slik at subjektsfunksjonen ikke er helt 
klar:
 Dem vi møter, er eldre mennesker

(NRG: 320)

Det forstås at syntaktiske konstruktioner hvor subjektsfunktionen er 
uklar, omfatter {pronomen + relativsætning} med udeladt som hvor 
fællesleddet har forskellig funktion i oversætningen og relativsætningen; 
i eksemplet ovenfor er fællesleddet subjekt i oversætningen men direkte 
objekt i relativsætningen. Her kan der være tale om attraktion.

Omvendt findes også de for dem når pronomenet står i forfeltet eller 
har en præpositionsforbindelse eller relativsætning som adled. Ifm. sidst-
nævnte type bemærkes flg.: 

Når adleddet er en relativsetning med relativisert subjekt, er nomi-
nativformen svært vanlig:
 Det er liten belønning å hente for de som når målene 

(NRG: 321)
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Nominativ de for dem er altså if. NRG meget almindelig når fællesleddet 
har funktion som subjekt i relativsætningen – og det er jo netop betin-
gelsen for at der kan være tale om invers kasusattraktion. NRG giver 
dog en anden forklaring, der til forveksling minder om artikelanalysen 
i GDS:

Bruken av de i objektsfunksjon (eller etter preposisjon) kan i en 
del tilfeller forklares ved at det blir oppfattet som determinativ, og 
ikke som pronomen. (Determinativer har som kjent ikke kasus-
bøyning). Et uttrykk som de i nemnda som ... kan tolkes som en 
substantivfrase med utelatt kjerne: de medlemmene i nemnda som 
..., og da er de determinativ, ikke pronomen. Det er også semantisk 
forskjell på pronomen + relativsetning og determinativ + relativset-
ning. Pronomenet har spesifikk referanse; det er en bestemt person 
eller ting man refererer til [...]. Determinativ foran relativsetning 
har som regel ikke-spesifikk referanse; det gjelder hvem eller hva 
som helst som kan beskrives med innholdet af relativsetningen [...] 
(NRG: 321 f.)

Til forskel fra i GDS gives der en semantisk forskel på {artikel + 
relativsætning} og {pronomen + relativsætning}, nemlig hhv. 
non-specifik og specifik reference. Denne forklaring diskuterer jeg også 
i afsnit 8.

3.3 Svensk
Svensk har som dansk og norsk to kasus, nominativ og oblik (Teleman 
et al. 1997: 296, herefter: SAG)4, og kun de personlige pronomener bøjes 
i kasus. En oversigt fremgår af tabel 3 nedenfor:

TABEL 3. DE SVENSKE PERSONLIGE PRONOMENER

 1p.sg. 2p.sg 3p.sg.m. 3p.sg.f. 3p.sg.fk. 3p.sg.itk. 1p.pl. 2p.pl. 3p.pl.

nominativ jag du han hon den det vi ni de/dom

oblik mig dig honom henne den det oss er dem/dom

4  Som NRG anvendes i SAG betegnelsen ’ackusativ’, men jeg anvender af grundene anført i 
note 3 betegnelserne ’oblik kasus’ og ’oblik’. 
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Som i dansk og norsk bøjes den/det ikke i kasus men i genus. I moderne 
svensk tale- og skriftsprog anvendes foruden de/dem også dom, der ikke 
bøjes i kasus.

Hovedreglen for kasusdistribution i svensk adskiller sig en del fra 
dansk og norsk:

Nominativ används när pronomenet är huvudord i subjekt, sub-
jektspredikativ, apposition i subjektet, vokativfras, finalt annex 
som dubblerar subjektet samt i vissa fall som led i huvudsatsekvi-
valent (…) I funktion som objekt eller rektion används ackusativ-
formen. (SAG: 296)

M.a.o. anvendes oblik form i objekter og styrelser mens nominativ an-
vendes i alle andre tilfælde. Der er som i dansk og norsk dog en del afvi-
gende tilfælde, fx tager udkløvede pronomener kasus efter fællesleddets 
funktion i relativsætningen, fx Det var mig som han ville prata med og 
Det var jag som ville prata med honom (SAG: 297), hvad der unægtelig 
ligner invers kasusattraktion. Desuden forekommer der en del vaklen i 
brugen, bl.a. i pseudokløvninger (fx De första som Anna fick syn på var 
oss/vi), efter utom og förutom (fx Ingen ville skriva under (för)utom mig/
jeg), i sammenligningsled (fx Jag känner inte honom lika bra som du/dig), 
i sætningsemner (fx Stackars jag/mig) og i ekstraposition til højre (SAG: 
297 f.). Sidstnævnte er interessant her da der beskrives noget der kan tol-
kes som invers kasusattraktion. Der gives i SAG i modsætning til i GDS 
og NRG ingen forklaring på hvad denne alternation skyldes:

När et personligt pronomen konstrueras med relativ bisats och an-
vänds som final dislokation, väljs ofta det kasus för pronomenet i 
dislokationen som skulle tilkomma det outtryckta koreferentiella 
ledet i relativsatsen:
 Det var värst för mig, {jag som var känd redan förut hos polisen/
mig som polisen redan kände}.

(SAG: 298)

I en note anføres det også at nogle anvender nominativ de for oblik dem 
når pronomenet har en relativsætning som adled:
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I ledigt skriftspråk använder vissa språkbrukare ofta de som rekti-
on eller objekt när ordet är korrelat till en relativ bisats:
 Han gör affärer med de som kommer till honom. (SAG: 299)

Tillige findes der ”ofta” (SAG: 299) nominativ for oblik i tredje person 
pluralis når pronomenet har en præpositionsforbindelse som adled, og 
her gives noget der minder om artikelanalysen i GDS og NRG:

I konstruktioner av typen de i Växjö (…) saknar pronomenet ofta 
kasusböjning, möjligen i anslutning till bestämda artikeln eller 
för att ange intensionell anafor. (SAG: 299, min fremhævning)

Så selvom hovedreglen for kasusdistribution i svensk adskiller sig en del 
fra den danske og den norske, er der en del ligheder mht. hvor man 
finder en vaklen i brugen, særligt nominativ for oblik i konstruktionen 
{pronomen + relativsætning}.

4 EMPIRI OG METODE
Denne artikel består dels af udvalgte resultater fra tre tidligere undersø-
gelser af dansk, dels af to nye undersøgelser af norsk og svensk, hvor jeg 
undersøger én konstruktion i to syntaktiske kontekster: {pronomen + 
relativsætning} i subjekt og som styrelse for præpositionen til i norsk 
og till i svensk. Desuden begrænser jeg undersøgelsen til tredje person 
pluralis, altså de/dem. 

De danske undersøgelser tæller to artikler der undersøger kasusdistri-
butionen i avistekster og transskriptioner af sociolingvistiske interviews 
i subjekter (Petersen et al. 2020) og styrelser for præpositioner (Schack 
et al. 2019), og en artikel der undersøger distributionen i opslag og kom-
mentarer fra Facebook i subjekter, objekter, prædikativer og styrelser for 
præpositioner (Johannsen 2024). For yderligere oplysninger om empiri 
og metode i disse henviser jeg til de førnævnte artikler.

Den norske pilotundersøgelse er baseret på data fra Norwegian News-
paper Corpus Bokmål (Andersen & Hofland 2012), der består af avistek-
ster fra perioden 1998–2020 og rummer ca. 2,1 mia. ord. Korpusset 
repræsenterer således hvad man kan forvente er relativt konservativt 
skriftsprog. Som søgestreng anvendte jeg {De/Dem + som} for subjekter 
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og {til + de/dem + som} for styrelser for præpositionen til. Den første 
søgestreng er versalfølsom, og pronomenet er derfor skrevet med stort 
begyndelsesbogstav for at begrænse resultaterne til sætningsinitiale pro-
nomener mhp. at filtrere så mange irrelevante resultater som muligt 
fra. Den første søgestreng gav 99.458 resultater og den anden 43.107 
resultater. Af hver af disse grupper har jeg analyseret 1.000 tilfældigt5 
udvalgte resultater mhp. at bestemme fællesleddets syntaktiske funktion 
i hhv. over- og undersætning, og det er disse 1.000 resultater der danner 
grundlag for resultaterne i afsnit 6.

Den svenske pilotundersøgelse er baseret på data fra Språkbanken 
Texts nyhedskorpus, der består af nyhedstekster fra www.svt.se6. Kor-
pusset dækker perioden 2004–2023, rummer ca. 240 mio. tokens (dvs. 
ord, smileyer mv.) og kan som det norske korpus forventes at repræsen-
tere relativt konservativt skriftsprog. Som søgestrenge anvendte jeg {De/
Dem + som} for subjekter og {till + de/dem + som} for styrelser for præpo-
sitionen till. Som i den norske pilotundersøgelse var den første søge-
streng versalfølsom. Søgestrengene gav hhv. 12.443 og 4.641 resultater, 
hvoraf jeg som i den norske undersøgelse har analyseret 1.000 tilfældigt 
(se note 5) udvalgte resultater. Som beskrevet i afsnit 3.3 kan pronome-
net dom også anvendes i tredje person pluralis (uden kasusdistinktion), 
og til sammenligning gav den første søgestreng 129 resultater og den an-
den 134 resultater. Disse resultater indgår ikke i undersøgelsen i øvrigt.

5 TIDLIGERE UNDERSØGELSER AF DISTRIBUTIONEN I 
DANSK
5.1 Avistekster 
Schack, Jensen og Petersen har i en række undersøgelser (Schack et al. 
2019, Petersen et al. 2020, Jensen et al. 2023) undersøgt distributionen 
af nominativ og oblik form i konstruktionen {pronomen + relativ-
sætning}. De har undersøgt distributionen i både skrift og tale, men 
her gengives kun udvalgte skriftsprogsresultater. Resultaterne for distri-
butionen i subjekt fremgår af tabel 4 nedenfor:

5 For hvert resultat har jeg i Excel genereret et tilfældigt tal mellem 1 og 100.000 med 
SLUMPMELLEM-formlen. Resultaterne sorterede jeg derefter fra lavest til højest. De ud-
valgte resultater er de 1000 resultater med den laveste værdi.

6 https://spraakbanken.gu.se/resurser/svt 
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TABEL 4. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I SUBJEKT I DANSKE AVISTEKSTER (PETERSEN ET 
AL. 2020: 114)

 nominativ
de

oblik
dem

Ledfunktion i oversætning
Subjekt 578   (69 %) 261   (31 %)

Ledfunktion i relativsætning
Subjekt 571 (98,8 %) 212 (81,2 %)
Ikke-subjekt 7   (1,2 %) 49 (18,8 %)
I alt 839

Af tabel 4 fremgår det at hovedreglen (jf. afsnit 3.1) overholdes i de fle-
ste tilfælde; der anvendes nominativ i 578 ud af 839 tilfælde (69 %, jf. 
tabel 4). I 571 af disse 578 tilfælde har fællesleddet tillige funktion som 
subjekt i relativsætningen. Her kan der ikke være tale om invers kasusat-
traktion da der ingen kasuskonflikt er; fællesleddet tjener samme funk-
tion i både oversætning og relativsætning. I 7 tilfælde (1,2 %, jf. tabel 4) 
har fællesleddet ikke funktion som subjekt i relativsætningen.

I 261 tilfælde (31 %, jf. tabel 4) anvendes oblik i subjekt. Heraf er de 
49 (18,8 %, jf. tabel 4) mulige tilfælde af attraktion eftersom fællesleddet 
ikke har funktion som subjekt i relativsætningen. I subjektsfunktion kan 
attraktion altså kun forklare en mindre del af afvigelserne fra hovedreglen.

I en tidligere undersøgelse (Schack et al. 2019) er samme konstruk-
tion undersøgt i funktion som styrelse for en præposition, og her er re-
sultaterne anderledes end i subjekt. Resultaterne der fremgår af tabel 5 
nedenfor, er imidlertid hentet fra Petersen et al. (2020), hvor fordelingen 
af fællesleddets funktion i relativsætningen er angivet, i modsætning til 
Schack et al. (2019) hvor kun funktionen i oversætningen er angivet:

TABEL 5. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I STYRELSER I DANSKE AVISTEKSTER (PETERSEN 
ET AL. 2020: 118)

 Nominativ
de

Oblik
dem

Ledfunktion i oversætning
Styrelse 136  (3,5 %) 3780 (96,5 %)

Ledfunktion i relativsætning
Subjekt 135 (99,2 %) 3373 (88,4 %)
Ikke-subjekt 1  (0,8 %) 407  (11,6 %)
I alt 3916
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Af tabel 5 ses det at hovedreglen overholdes i langt de fleste tilfælde: I 3780 
ud af 3916 tilfælde (96,5 %, jf. tabel 5) anvendes oblik form. I 136 tilfælde 
(3,5 %, jf. tabel 5) anvendes nominativ, og i nærmest alle tilfælde (99,2 %, 
jf. tabel 5) har fællesleddet funktion som subjekt i relativsætningen. Nomi-
nativ for oblik er altså ikke særligt udbredt (Schack et al. 2019: 447), men 
resultaterne peger på ”at alternationen de : dem faktisk kan forklares som en 
kasusalternation, idet formen de kun eller næsten kun indtræder i tilfælde 
hvor fællesleddet er subjekt i relativsætningen” (Petersen et al. 2020: 118). 
Denne kasusalternation forklarer jeg som invers kasusattraktion idet fælles-
leddet i relativsætningen netop har funktion som subjekt, og motiverer no-
minativ form. Den ene forekomst af nominativ for oblik hvor fællesleddet 
ikke har funktion som subjekt i relativsætningen, er desuden usikker: ”Der 
er muligvis tale om en slåfejl (de for det), hvilket vil diskvalificere det som 
eksempel (…) I givet fald er samtlige forekomster i data (jf. tabel 4) sætnin-
ger hvor fællesleddet i form af et pronomen er subjekt i relativsætningen” 
(Petersen et al. 2020: 118, note 10).

5.2 Facebooktekster 
En nyere undersøgelse (Johannsen 2024) af samme konstruktion viser 
andre resultater end dem der fremgår af tabel 4 og tabel 5. Det skyldes 
at datagrundlaget er forskelligt: Schack et al. (2019) og Petersen et al. 
(2020) undersøger avissprog (og transskriptioner af sociolingvistiske in-
terviews), hvor Johannsen (2024) undersøger opslag og kommentarer fra 
Facebook. Dermed repræsenterer data to forskellige registre, hvad der 
har vist sig at have en betydning for distributionen af kasus (Johannsen 
2024). Af tabel 6 nedenfor fremgår resultaterne for undersøgelsen af 
{pronomen + relativsætning} i subjekt i danske facebooktekster:

TABEL 6. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I SUBJEKT I DANSKE FACEBOOKTEKSTER (JO-
HANNSEN 2024)

 Nominativ
de

Oblik
dem

Ledfunktion i oversætning
Subjekt 1580 (28,1 %) 4039 (71,9 %)

Ledfunktion i relativsætning
Subjekt 1555 (98,4 %) 3806 (94,2 %)
Ikke-subjekt 25  (1,6 %) 233  (5,8 %)
I alt 5619
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Som det ses af tabel 6, er oblik for nominativ udbredt i subjekt (4039 af 
5610 tilfælde eller 71,9 %), også mere end i avistekster (Petersen et al. 
2020: 114, jf. afsnit 5.1). Det er imidlertid, som i avisteksterne, kun en 
mindre del af tilfældene der kan forklares med attraktion: 233 af 4039 
tilfælde (5,8 %, jf. tabel 6). I funktion som subjekt kan der ikke være 
tale om attraktion, da der ikke foreligger nogen kasuskonflikt – her er 
hovedreglen tilstrækkelig til at forklare distributionen.

Mere interessante er resultaterne for {pronomen + relativsæt-
ning} i funktion som styrelse for præposition. De fremgår af tabel 7 
nedenfor:

TABEL 7. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I STYRELSER I DANSKE FACEBOOKTEKSTER (JO-
HANNSEN 2024)

 Nominativ
de

Oblik
dem

Ledfunktion i oversætning

Styrelse 77  (43 %) 102   (57 %)

Ledfunktion i relativsætning

Subjekt 77 (100 %) 84 (82,4 %)

Ikke-subjekt 0      18  (17,6 %)

I alt 179

Af tabel 7 fremgår det at der her er flere afvigelser fra hovedreglen end i 
avistekster (Schack et al. 2019: 446, jf. afsnit 5.1): 77 tilfælde af nomina-
tiv ud af 179 tilfælde i alt (43 %, jf. tabel 7). Forholdene her ligner dog 
forholdene i avisteksterne i den henseende at alle tilfælde af nominativ 
for oblik er mulige tilfælde af attraktion; i avisteksterne er det til sam-
menligning 99,2 % (jf. tabel 5).
 
6 RESULTATER
6.1 Norsk
6.1.1 Subjekt 
Resultaterne for {de/dem + relativsætning} i subjekt fremgår af tabel 
8 nedenfor:
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TABEL 8. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I SUBJEKT I NORSKE AVISTEKSTER

 Nominativ
de

Oblik
dem

Ledfunktion i oversætning

Subjekt 896 (99,8 %) 2  (0,2 %)

Ledfunktion i relativsætning

Subjekt 895 (99,9 %) 2 (100 %)

Ikke-subjekt 1  (0,1 %) 0

I alt 898

Af de 1.000 tilfældige forekomster er de 898 taget med her; de fleste fra-
sorterede resultater tæller en del tilfælde af {de/dem + relativsætning} 
med anden funktion end subjekt, sætningsemner og nogle enkelte usik-
re eller uafklarede tilfælde.

896 af 898 (99,8 %, jf. tabel 8) forekomster i subjekt er nominativ i 
overensstemmelse med hovedreglen (jf. afsnit 3.2). I 895 af de 896 til-
fælde er fællesleddet tillige subjekt i relativsætningen, men da der ikke 
er tale om en kasuskonflikt (eftersom de er i overensstemmelse med ho-
vedreglen), kan der ikke være tale om invers kasusattraktion her. Nogle 
eksempler på typen anføres her:

(5) De som har noe å skjule, kommer til å holde på det til graven.
(6) De som føder i august har derimot lavest risiko.
(7) De som ville vaske selv, fikk penger.

I ét tilfælde af nominativ i subjekt har fællesleddet ikke funktion som 
subjekt i relativsætningen:

(8) De som du kaller foreldrene dine, er ikke de EKTE foreldrene 
dine

I 2 ud af 898 tilfælde anvendes oblik for nominativ:

(9) Dem som ikke forstår dette har ei heller skjønt poenget med for-
andring.
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(10) Dem som ventet seg nye og mer konkrete utspill i forhold til 
USAs plan for maktoverføring i Irak, måtte skuffet konstatere at 
det fikk de ikke.

Der kan imidlertid ikke være tale om attraktion i (9) og (10) eftersom 
fællesleddet har funktion som subjekt i relativsætningen.

6.1.2 Styrelse 
Resultaterne for {de/dem + relativsætning} som styrelse for præpositi-
onen til fremgår af tabel 9 nedenfor:

TABEL 9. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I STYRELSER I NORSKE AVISTEKSTER

 Nominativ
de

Oblik
dem

Ledfunktion i oversætning
Styrelse 468 (47,1 %) 526 (52,9 %)

Ledfunktion i relativsætning
Subjekt 466 (99,6 %) 525 (99,8 %)
Ikke-subjekt 2  (0,4 %) 1  (0,2 %)

I alt 994

Lidt mere end halvdelen af forekomsterne i funktion som styrelse (52,9 
%, jf. tabel 9) er i overensstemmelse med hovedreglen (jf. afsnit 3.2) – 
her anvendes oblik:

(11) I tillegg til dem som arbeidet med prøvene, er 2.000 polynesiere 
berørt (...)

(12) Mer penger er svaret til dem som ikke har politiske løsninger (...)
(13) Vi ber for familiene til dem som har blitt rammet av denne tra-

gedien (...)

Men næsten lige så ofte (47,1 % af tilfældene, jf. tabel 9) anvendes no-
minativ:

(14) Men vi må også tilby forsvarlig, tidlig og verdig hjelp til de som 
er blitt syke.

(15) I teltet er det bare plass til de som sover.
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(16) (...) Cristiano Ronaldo viser støtte til de som trenger det.

Og i nærmest alle tilfælde af nominativ for oblik kan der være tale om in-
vers kasusattraktion; her er fællesleddet subjekt i relativsætningen, og det 
motiverer nominativ i konflikt med hovedreglen der forlanger oblik. Kun 
i 2 ud af 468 tilfælde (0,4 %, jf. tabel 9) kan der ikke være tale om attrak-
tion fordi fællesleddet ikke har funktion som subjekt i relativsætningen:

(17) Forsvareren har bedt om at det innkalles 6 – 7 vitner i tillegg til 
de som påtalemyndigheten har innkalt.

(18) Olimstad ber imidlertid den unge kvinnen om å gjøre en ny 
henvendelse til de som hun før har hatt kontakt med om saken.

I (17) og (18) er de hhv. direkte objekt for har innkalt og styrelse for 
præpositionen med.

6.2 Svensk
6.2.1 Subjekt 
Resultaterne for {de/dem + relativsætning} i subjekt fremgår af tabel 
10 nedenfor:

TABEL 10. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I SUBJEKT I SVENSKE AVISTEKSTER

 Nominativ
de

Oblik
dem

Ledfunktion i oversætning
Subjekt 944 (99,9 %) 1  (0,1 %)

Ledfunktion i relativsætning
Subjekt 937 (99,3 %) 0
Ikke-subjekt 7  (0,7 %) 1 (100 %)
I alt 945

Som det fremgår af tabel 10, er langt de fleste tilfælde i overensstemmel-
se med hovedreglen (jf. afsnit 3.3): 944 tilfælde af nominativ (99,9 %). 
Nogle eksempler anføres her:

(19) De som är symptomfria släpps in i sjukhusbyggnaden men måste 
uppge sitt ärende.
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(20) De som kommer med kritiken har inte förstått helheten.
(21) De som saknar telefon får en viss ersättning av Telia.

Som eksempel (19)–(21) opviser, har fællesleddet i de fleste tilfælde af 
nominativ også funktion som subjekt i relativsætningen (937 tilfælde 
eller 99,3 %, jf. tabel 10), men her kan der ikke være tale om attraktion 
da det er ikke er i konflikt med hovedreglen. I syv tilfælde af nominativ 
(0,7 %, jf. tabel 10) har fællesleddet ikke funktion som subjekt i relativ-
sætningen; her gives tre eksempler:

(22) De som SVT pratade med var övervägande positiva.
(23) De som vi kommer ta in i sommar har jobbat länge hos oss som 

undersköterskor.
(24) De som vi har pratat med är väldigt lättade.

Endelig er der et enkelt eksempel på oblik i subjekt:

(25) Dem som jag träffade i Irak är fortfarande påverkade av det 
senaste kriget sedan det inleddes för tio år sedan.

I (25) er fællesleddet direkte objekt for träffade i relativsætningen, så her 
kan der være tale om attraktion.

6.2.2 Styrelse 
Resultaterne for {de/dem + relativsætning} som styrelse for præpositi-
onen till fremgår af tabel 11 nedenfor:

TABEL 11. DISTRIBUTIONEN AF KASUS I STYRELSER I SVENSKE AVISTEKSTER

 Nominativ
de

Oblik
dem

Ledfunktion i oversætning

Styrelse 540 (54,4 %) 453 (45,6 %)

Ledfunktion i relativsætning

Subjekt 539 (99,8 %) 448 (98,9 %)

Ikke-subjekt 1  (0,2 %) 5  (1,1 %)

Forekomster i alt 993
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Af tabel 11 fremgår det at kun knap halvdelen af forekomsterne er i over-
ensstemmelse med hovedreglen (jf. afsnit 3.3): 453 af tilfældene (45,6 %) 
er oblikke. Her gives tre eksempler:

(26) Heder och tack till dem som hjälpte till.
(27) Jenny Johansson hörde till dem som avsiktligt sprang långa om-

vägar.
(28) Hans bästa råd till dem som befinner sig i Japan är att lyssna på 

de lokala myndigheternas rekommendationer.

Mere end halvdelen af forekomsterne (540 tilfælde eller 54,4 %, jf. tabel 
11) er altså nominativ for oblik, og heraf er 99,8 % (539 tilfælde, jf. tabel 
11) mulige tilfælde af attraktion idet fællesleddet har funktion som sub-
jekt i relativsætningen. Her følger tre eksempler:

(29) Tar folk hänsyn till de som jobbar på vägarna?
(30) Vad säger du till de som kanske tycker att ni gottar er i den här 

händelsen?
(31) Mest pengar går till de som har höga inkomster och de som kör i 

storstadsområden.

I ét tilfælde af nominativ for oblik kan der ikke være tale om attraktion:

(32) Sen gör det inget att hålla lite extra avstånd till de som du inte 
vanligtvis umgås med.

I (32) er fællesleddet nemlig styrelse for præpositionen med i relativsæt-
ningen som du inte vanligtvis umgås med.

7 SAMMENLIGNING
Distributionen af kasusformerne i norsk og svensk ligner hinanden en 
del. I subjekt anvendes nærmest udelukkende nominativ (hhv. 99,8 % 
og 99,9 %, jf. tabel 8 og 10) i overensstemmelse med hovedreglerne (jf. 
afsnit 3.2 og 3.3). I funktion som styrelse for præposition findes der en 
hel del nominativ for oblik: i norsk 47,1 % nominativ og i svensk 54,5 
% nominativ (jf. tabel 9 og 11). For både norsk og svensk gælder det at 
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fællesleddet i nærmest alle tilfælde har funktion som subjekt i relativsæt-
ningen, hhv. 99,6 % og 99,8 % (jf. tabel 9 og 11).

I dansk anvendes der til forskel fra norsk og svensk en del oblik for 
nominativ i subjekt: 27 % i avistekster (jf. tabel 4) og 71,9 % i facebook-
tekster (jf. tabel 6). En mindre del af disse tilfælde kan tolkes som attrak-
tion idet fællesleddet ikke har funktion som subjekt i relativsætningen, 
hhv. 23,1 % i avisteksterne (jf. tabel 4) og 5,8 % i facebookteksterne 
(jf. tabel 6), eller som brug af anaforireglen (jf. afsnit 3.1). I styrelser for 
præpositioner er der i avisteksterne kun en mindre del af nominativ for 
oblik (3,4 %, jf. tabel 5), mens nominativ for oblik er ganske udbredt 
i facebookteksterne (43 %, jf. tabel 7). For så vidt ligner forholdene i 
uformelt, dansk skriftsprog forholdene i (mere) formelt norsk og svensk 
skriftsprog mht. distributionen i styrelser. Som Johannsen (2024) har 
vist, kan forskellene i register forklare forskellen på andelen af hhv. ob-
lik for nominativ og nominativ for oblik i subjekter og styrelser i de 
to tekstarter i dansk. For begge tekstarter gælder det at (næsten) alle 
tilfælde af nominativ for oblik (hhv. 99,2 % og 100 %, jf. tabel 5 og 7) 
kan forklares med attraktion, så i den henseende ligner de begge avistek-
sterne i norsk og svensk. 

8 DISTRIBUTIONEN IFT. FREMSTILLINGEN I GRAMMA-
TIKKERNE
I subjekt følges hovedreglen nærmest konsekvent i norsk og svensk. I 
dansk er oblik for nominativ derimod relativt udbredt i avistekster og 
meget udbredt i facebooktekster, så her slår hovedreglen ikke til. GDS 
tager da også højde for dette og giver i tillæg til hovedreglen anaforireg-
len der indfanger sådanne tilfælde (jf. afsnit 3.1). Et andet bud på en re-
gel der indfanger den hyppige brug af oblik for nominativ, er reglen om 
at oblik er defaultkasus i komplekse pronominaler (Brink & Lund 1975: 
663 f., Heltoft 1997: 233, Schack 2013: 67 f.). Da kun en mindre del af 
tilfældene af oblik for nominativ kan forklares med attraktion, afviser 
jeg attraktion som mulig forklaring på oblik for nominativ i subjekt. 

I styrelser for præpositioner er forholdene anderledes. I norsk og 
svensk er nominativ for oblik omtrent lige så udbredt som oblik i over-
ensstemmelse med hovedreglen. I NRG beskrives denne type da også 
som ”svært vanlig” (321, jf. afsnit 3.2). Fremstillingen i SAG antyder 
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omvendt at typen er marginal da der i en note til det afsnit hvor det 
angives at der forekommer en vaklen i brugen, anføres at nominativ 
for oblik forekommer i uformelt skriftsprog når pronomenet ledsages 
af en relativsætning (SAG: 299). Foruden at være omtalt marginalt har 
fænomenet også marginal udbredelse if. SAG: Kun visse sprogbrugere 
anvender nominativ de for oblik dem, og det i uformelt skriftsprog, men 
disse sprogbrugere gør det angiveligt ”ofta”. I modsætning til NRG gives 
der i SAG som i GDS (jf. afsnit 3.1) ingen funktionel eller semantisk 
forklaring på denne alternation. 

I NRG anføres det at brugen af nominativ for oblik i {pronomen + 
relativsætning} kan forstås som {determinativ + relativsætning} 
snarere end {pronomen + relativsætning}, og at der er en semantisk 
forskel på de to, nemlig hhv. non-specifik og specifik. Specificitet forstås 
som reference til en ”bestemt person eller ting” og non-specificitet som 
reference til ”hvem eller hva som helst som kan beskrives med innholdet 
af relativsetningen” (NRG: 321). Det er imidlertid en distinktion jeg 
er noget skeptisk over for – det er let at finde modeksempler. Her gives 
tre eksempler på nominativ for oblik, hvor der dårligt kan være tale om 
non-specifik reference:

(33) Jeg ble også svært godt behandlet av alle, fra de som kom hjem 
til meg til de som avhørte meg og til de som låste meg inne om 
kvelden.

(34) I år har jeg sendt ut 123 takkekort til de som har vært med å 
hjulpet meg.

(35) ... lykkes det mot alle odds, må jeg sende en stor takk til de som 
står meg nærmest. Uten dem hadde ikke dette vært mulig (...)

Tilsvarende findes der eksempler på oblik i overensstemmelse med ho-
vedreglen, hvor der er tale om non-specifik reference:

(36) Men jeg og mange andre vil heller at pengene skulle gått til dem 
som virkelig trenger det mest av alle, skriver Listhaug på Face-
book.

(37) Men jeg tenker meg nøye om og hører ikke til dem som impulss-
hopper hele tiden (...)
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(38) Hans råd til dem som opplever en vanskelig økonomisk situasjon: 
Ta kontakt med banken din!

Det bemærkes dog i NRG at brugen af nominativ for oblik kan for-
klares som non-specifik reference ”i en del tilfeller” (312) og altså ikke 
altid. Jeg vil imidlertid i stedet argumentere for at nominativ for oblik 
bedre forklares som tilfælde af invers kasusattraktion: Jeg finder to ek-
sempler på nominativ for oblik der ikke kan forklares som attraktion 
da fællesleddet ikke har funktion som subjekt i relativsætning (jf. (17) 
og (18)), så forklaringskraften er nærmest total, hvor det omvendt er let 
at finde modeksempler til specificitetsforklaringen. I NRG er der da 
også før specificitetsforklaringen en forklaring der minder umiskende-
ligt om invers kasusattraktion: ”Når adleddet er en relativsetning med 
relativisert subjekt, er nominativformen svært vanlig” (NRG: 321), og 
der behøves altså ikke mere end netop dét til at forklare nominativ for 
oblik i styrelser. 

I dansk er forskellen mellem specifik og non-specifik betydning ikke 
grammatikaliseret if. GDS (178 f.), og den nævnes da heller ikke ifm. 
artikelanalysen i GDS. Der er imidlertid andre, teoretiske grunde til at 
artikelanalysen i GDS er uholdbar. Traditionelt regnes substantivet eller 
pronomenet som kernen i et nominal (se fx Mikkelsen 1975 [1911]: 40, 
45, 52, 79, 154, 177, Diderichsen 1957 [1946]: 221 ff., Becker-Christen-
sen 2010: 178 ff., 205 f., Christensen & Christensen 2016: 164), men 
i GDS fremlægges en anden analyse hvor der skelnes mellem udtryks- 
og indholdssyntaks (GDS: 101 ff.). I udtrykssyntaksen følger GDS 
DP-analysen7 og betragter bestemmeren som kernen ”idet der her er 
et hypotaktisk forhold mellem bestemmer og substantiv (…) Det viser 
sig ved at bestemmeren, dvs. artikel eller pronomen, er obligatorisk til 
stede, mens substantivet ikke er det” (GDS: 547 f.). M.a.o. kan alt andet 
end bestemmeren udelades i udtrykket idet ”[k]ategorien bagved altid 
[kan] rekonstrueres indholdsmæssigt” (GDS: 275), fx Jeg kaldte på de 
to hunde. De [to hunde] kom ikke. I indholdssyntaksen hævder GDS en 
katataktisk relation mellem bestemmer og substantiv idet ”et nominal 

7 I den generative grammatik betragtes bestemmeren snarere end substantivet som kerne i 
nominalet, kendt som Determiner Phrase Analysis (DP-analysis), først fremsat af Paul Abney 
(Abney 1987).
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for at kunne være referentielt skal forbinde et substantiv (eller en anden 
kategoribetegner) med artikel eller anden bestemmer” (GDS: 547), dvs. 
der er interdependens. I et nominalsyntagme som fx de der siger deres me-
ning (eksempel fra GDS: 443) er der if. GDS to mulige analyser, alt efter 
hvordan man opfatter de: enten som {artikel + relativsætning} eller 
{pronomen + relativsætning}. Tilfælde som jeg foretrækker de der si-
ger deres mening analyseres i GDS som {artikel + relativsætning} og 
tilfælde som jeg foretrækker dem der siger deres mening som {pronomen 
+ relativsætning}. Det der kunne opfattes som et pronomen i nomi-
nativ, opfattes altså i stedet som en artikel – deraf navnet ’artikelanaly-
sen’ (jf. afsnit 3.1). Artikler bøjes som bekendt ikke i kasus i moderne 
dansk, og dermed kan brugen af de uden for subjekt forklares. Udtryks-
syntaktisk volder artikelanalysen ingen problemer: Kun bestemmeren, 
dvs. artiklen, er påkrævet. Anderledes forholder det sig imidlertid med 
indholdssyntaksen. Her er der som nævnt interdependens, så her kræ-
ves der en kategori, og den kan ikke rekonstrueres vha. anafori – den 
bestemmende relativsætning udelukker netop muligheden for anafori 
(GDS: 30). Om kategorien kan rekonstrueres på anden vis, er imidlertid 
uklart. Betragter man i stedet de der siger deres mening som et tilfælde 
af {pronomen + relativsætning} har man dog ikke dette problem: 
”Pronomener har både bestemmerfunktion og kategorifunktion og kan 
derfor være kerne alene” (GDS: 276). Jeg finder det derfor rimeligst at 
analysere tilfælde såsom de der siger deres mening uden for subjekt som 
{pronomen + relativsætning} snarere end {artikel + relativsæt-
ning}. I så fald kan artikelanalysen ikke anvendes, men det kan altså 
invers kasusattraktion, der netop angår pronomener og ikke artikler. 

Selvom artikelanalysen er på teoretisk usikker grund mht. konstruk-
tionen {pronomen + relativsætning}, kan den dog godt have noget 
for sig i konstruktionen {pronomen + adverbial}, en konstruktion der 
også nævnes i GDS (443). I denne konstruktion kan der under ingen 
omstændigheder være tale om invers kasusattraktion, og man kan godt 
tænke sig tilfælde hvor kategorien i indholdssyntaksen kan rekonstrue-
res vha. anafori, fx Det gælder både de folk på landet og de i byen, hvorved 
man underforstår de [folk] i byen. Det har dog vist sig at nominativ i 
{pronomen + adverbial} uden for subjekt forekommer meget sjældent, 
i hvert fald i facebooktekster (Johannsen 2024).
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9 KONKLUSION
I det ovenstående har jeg præsenteret udvalgte resultater fra tre tidligere 
undersøgelser af pronominalkasus i dansk (Schack al. 2019, Petersen et 
al. 2020, Johannsen 2024) og resultaterne af to nye undersøgelser af pro-
nominalkasus i norsk og svensk i konstruktionen {pronomen + rela-
tivsætning} i to syntaktiske kontekster, hhv. i subjekt og som styrelse 
for præpositionen til/till i tredje person pluralis. Det har jeg gjort mhp. 
at sammenligne forholdene i de tre sprog.

I subjekt anvendes der i danske avistekster relativt ofte oblik for nomina-
tiv og i facebooktekster meget ofte oblik for nominativ. Dette tages der høj-
de for i GDS, der i tillæg til hovedreglen giver anaforireglen der forklarer 
oblik for nominativ i subjekt. I litteraturen er der også foreslået en regel om 
at oblik er default i komplekse pronominaler (Brink & Lund 1975: 663 f., 
Heltoft 1997: 233, Schack 2013: 67 f.), hvilket konstruktionen {pronomen 
+ relativsætning} er et eksempel på. Kun en mindre del af tilfældene af 
oblik for nominativ kan forklares som attraktion, hvorfor jeg afviser invers 
kasusattraktion som mulig forklaring på oblik for nominativ i subjekt i 
dansk. I norsk og svensk følges hovedreglen næsten uden undtagelse; her 
anvendes nærmest udelukkende nominativ. I norsk og svensk er hovedreg-
len m.a.o. tilstrækkelig, mens der i dansk er andre regler end invers kasu-
sattraktion der bedre forklarer oblik for nominativ.

I funktion som styrelse for præposition er forholdene anderledes. I 
dansk er nominativ for oblik mindre udbredt i avistekster, men lige så 
udbredt i facebooktekster som i de norske og svenske avistekster: Her er 
nominativ for oblik meget udbredt, omtrent lige så udbredt som oblik i 
overensstemmelse med hovedreglen. I GDS og NRG forklares brugen af 
nominativ for oblik med artikelanalysen: {de + relativsætning} skal 
analyseres som {artikel + relativsætning} og ikke som {pronomen 
+ relativsætning}. I NRG anføres der desuden en betydningsmæssig 
forskel på {artikel + relativsætning} og {pronomen + relativsæt-
ning}: Førstnævnte har non-specifik betydning mens sidstnævnte har 
specifik betydning. Denne forklaring afviser jeg imidlertid fordi det er 
for let at finde modeksempler, og fordi den er unødvendig hvis man an-
tager kasusattraktion – entia non sunt multiplicanda praeter necessitatem8. 

8 Ockhams ragekniv, oversættes: ’man skal ikke forøge antallet af ting der er til, hvis man ikke 
er tvunget til det’.
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Artikelanalysen i GDS afvises fordi den er teoretisk problematisk mht. 
indholdssyntaks når {de + relativsætning} analyseres som {artikel + 
relativsætning} snarere end {pronomen + relativsætning}. I SAG 
er der ingen forklaring på nominativ for oblik i konstruktionen – det 
bemærkes blot at fænomenet findes, og kun marginalt. Denne opfattelse 
må på baggrund af de heri fremlagte resultater revideres: I svensk er 
nominativ for oblik mere udbredt end oblik i overensstemmelse med 
hovedreglen.

Jeg vurderer altså at invers kasusattraktion er den bedste forklaring 
på nominativ for oblik i både dansk, norsk og svensk: Nærmest samtlige 
tilfælde af nominativ for oblik kan forklares som invers attraktion idet 
fællesleddet i relativsætningen har funktion som subjekt.

Oliver Rix Johannsen, videnskabelig assistent
Dansk Sprognævn
orj@dsn.dk
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En høj, en lav? En stigning, et fald?
En undersøgelse af ændringer i det næstvedske 
trykgruppemønster

CHRISTOPHE ZERAKITSKY VIES OG NICOLAI PHARAO

ABSTRACT 
Det primære træk, der auditivt adskiller danske regiolekter fra hinanden, 
er intonation, nærmere bestemt trykgruppemønstret. Næstvedsk intonati-
on er særlig interessant, da trykgruppemønstret akustisk minder meget om 
københavnsk, idet begge starter med et kort fald efterfulgt af en stigning, 
og begge slutter på et fald. Dog lyder de to ganske forskellige, sandsynligvis 
fordi det initiale fald er dybere i københavnsk, mens det finale fald sætter 
ind tidligere og er stejlere i næstvedsk. I nyere optagelser fra Næstved ly-
der nogle af talerne umiddelbart københavnske. En sådan uoverensstem-
melse kunne tyde på en igangværende sprogforandring. Med henblik på 
at undersøge dette udførte vi akustiske analyser af optagelser fra Næstved 
i 1980’erne og i 00’erne. Formålet var at undersøge, om man kan observere 
en sprogforandring i Næstved i løbet af de tre generationer, der er repræsen-
teret i korpusset. Vi sammenlignede tre generationer i de nyeste optagelser, 
og derudover lavede vi en real time-undersøgelse af de ældste talere, hvor vi 
sammenlignede deres gamle optagelse med den nye. Vores resultater indi-
kerer, at trykgruppemønstret har bevæget sig mere i retning af det køben-
havnske mønster, men vi kan ikke vise, at de er sammenfaldende. Der er en 
tydelig tendens til forandringer på tværs af de tre generationer, men der er 
også stor interindividuel variation, så særligt real time-forandringerne må 
siges at være træk ved individer og ikke ved de forskellige grupper. Dette 
kan forklare, hvorfor nogle talere fra Næstved lyder københavnske, mens 
andre ikke gør. 

EMNEORD: intonation; sprogforandring; dialekter; sociofonetik, Generali-
sed Additive Mixed Models

Hvor stabilt er vores sprog? Vi ved, at sprog forandrer sig, og i hverdagen 
hører vi forskelle mellem yngre og ældre menneskers sprog, som gør det 
klart, at ikke alle dele af det kan være lige stabile. Særligt ordvalg og 
udtale springer os i ørerne og minder os om sprogets foranderlighed. En 
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meget stor mængde faglitteratur viser, at sprogforandring foregår mel-
lem generationer og kan observeres nu og her i tillæg til sproghistori-
ske undersøgelser, der dokumenterer forandringer over århundreder. En 
mindre men voksende mængde faglitteratur har dokumenteret, at også 
den enkeltes sprog kan forandre sig gennem livet. Det er altså ikke bare 
dansk udtale, der ændrer sig, men også Annes og Peters udtale, der kan 
ændre sig gennem livet. 

I denne undersøgelse fokuserer vi netop på udtalen, helt specifikt to-
negangen i forbindelse med trykstærke stavelser. Vi undersøger den hos 
tre generationer af talere, der alle er født og opvokset i Næstved, og vi 
undersøger den både på tværs af generationer og hos enkeltpersoner på 
to forskellige tidspunkter i deres liv. Tonegangen er særligt interessant 
at undersøge i dansk, fordi vi ved, at den varierer systematisk på tværs 
af regiolekter og dermed kunne forventes at være mere stabil end f.eks. 
enkeltlyde. Samtidig findes der kun få undersøgelser af forandringer i 
tonegangen, og ingen kvantitative undersøgelser er tidligere foretaget på 
grundlag af akustiske målinger af grundtonen.

1 TID OG TONEGANG
Undersøgelsen af igangværende sprogforandringer er central i variatio-
nistisk sociolingvistik. Langt størstedelen af disse undersøgelser, både 
af dansk og andre sprog, er foretaget ved sammenligninger af sproglig 
variation på tværs af generationer, såkaldte apparent time-undersøgelser 
(Sankoff 2006). Logikken i denne tilgang er, at en forskel i 60-årige og 
20-åriges sprogbrug, f.eks. deres udtale af den trykstærke vokal i ord 
som lande, kasse, fatte, eller deres brug af du som generisk pronomen, 
kan tolkes som en sprogforandring, der er foregået i løbet af årtierne 
mellem de to generationer. Apparent time-tilgangen hviler på den an-
tagelse, at folk fortsætter med at tale, som de gjorde, da de var unge, 
gennem hele livet, dvs. at hvorimod sproget som et fælles system me-
nes at være foranderligt, så er den enkelte sprogbrugers sprog stabilt. 
En voksende mængde undersøgelser viser dog, at ikke alle menneskers 
sprog er så stabilt gennem hele livet. Dette har vist sig gennem en række 
real time-undersøgelser, hvor den samme talers sprogbrug på forskellige 
tidspunkter bliver sammenlignet (Sankoff 2006). Sådanne undersøgel-
ser kræver adgang til samlinger af optagelser foretaget med de samme 
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personer med flere års mellemrum, således at alt undtagen den observe-
rede sprogbrug holdes konstant.

En sådan samling optagelser er tilgængelig gennem LANCHART-kor-
pusset (Gregersen m.fl. 2014), som omfatter sociolingvistiske interview 
fra flere forskellige steder i Danmark med sprogbrugere fra tre forskellige 
generationer. Optagelserne kan klassificeres som spontan tale, da talerne 
ikke blev instrueret i, hvad de skulle sige, og samtalerne foregik, hvis man 
ser bort fra, at de blev optaget, som frie samtaler, omend intervieweren 
spurgte ind til bestemte emner (se yderligere Gregersen 2009). De to æld-
ste generationer, i korpusset benævnt generation 1 og generation 2, består 
af talere, der deltog i variationistiske undersøgelser i 1980’erne. De sam-
me personer blev optaget igen i 00’erne, hvor man samtidig indsamlede 
sociolingvistiske interview med unge født i 90’erne. Herved giver LAN-
CHART-korpusset mulighed for at foretage både apparent time-undersø-
gelser på tværs af de tre generationer ved at sammenligne deres sprogbrug 
i 00’erne, og desuden også real time-undersøgelser ved at sammenligne 
sprogbrugen hos talerne i generation 1 og 2 i 80’erne med de samme 
taleres egen sprogbrug i 00’erne, sådan som det f.eks. er gjort i Gregersen 
m.fl. (2014), Gregersen & Pharao (2016) og Maegaard m.fl. (2013). Der 
er meget at tage højde for i tilrettelæggelsen af begge typer undersøgel-
ser, og interesserede læsere kan dykke dybere ned i disse overvejelser i de 
omtalte artikler. Det væsentlige for nærværende undersøgelse er, at vi har 
haft adgang til dette materiale og derfor kan undersøge, om der er sket en 
ændring i trykgruppemønstret blandt sprogbrugere fra Næstved.

Vi er interesserede i at undersøge forandring i tonegangen i næstvedsk, 
helt specifikt grundtoneforløbet i trykgruppen, fordi vi fra tidligere un-
dersøgelser ved, at dette forløb varierer systematisk på tværs af regiolek-
ter i Danmark (Grønnum 2022). Det er væsentligt for genkendelse af, 
hvor talere kommer fra (Kristiansen m.fl. 2011, Tøndering & Pharao 
2020). Det er således et væsentligt sociolingvistisk træk i et sprogsam-
fund præget af udbredt dialektnivellering, og derfor bliver det særligt 
interessant at undersøge, om forløbet er så stabilt, som man hidtil har 
antaget. Trykgruppemønstret er en komponent i den model for dansk 
intonation, som Nina Grønnum (Thorsen) har udviklet på baggrund af 
omfattende studier af oplæst tale fra 80’erne (Grønnum 1992, 2022), og 
som siden er blevet undersøgt videre i spontan tale af John Tøndering 
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(2010a). Trykgruppemønstret er det grundtoneforløb, der initieres af en 
trykstærk vokal og knytter sig til alle efterfølgende tryksvage stavelser i 
en ytring frem til den næste trykstærke vokal (som initierer en ny tryk-
gruppe). Dette trykgruppemønster er kvalitativt invariant i oplæst tale, 
om end omfanget af stigninger og fald i grundtonen inden for trykgrup-
pen kan variere som følge af bl.a. placering i ytringen, og om de ord, der 
omfattes af trykgruppen, er mere eller mindre prominente. En række 
undersøgelser af Grønnum viser som nævnt, at trykgruppemønstret va-
rierer fra regiolekt til regiolekt i Danmark. I københavnsk-baseret dansk 
begynder trykgruppen med et fald ind i den trykstærke vokal og efter-
følges af en stigning, der når sin top i den første posttoniske stavelse. I 
århusiansk-baseret dansk bliver den trykstærke stavelse udtalt med en 
stigende tone efterfulgt af et fald til første posttoniske stavelse. Dyhr 
(1993) og Dyhr (1995) undersøgte trykgruppemønstre i spontantale i 
københavnsk-baseret rigsmål og fandt også, at trykgruppemønsteret er 
kvalitativt invariant i spontantale. Det samme gør Scheuer (2019), som 
har undersøgt mønstret i optagelser af fynsk.

Nærværende undersøgelse består af akustiske analyser af trykgrup-
pemønstret hos sprogbrugere fra Næstved. Det er baseret på spontan 
tale, idet vi bruger de sociolingvistiske interview fra LANCHART-kor-
pusset, og undersøgelsen vil således bidrage med yderligere viden om 
trykgruppemønstret i hverdagssproget. Vi har valgt at undersøge po-
tentielle forandringer netop i Næstved, fordi det i Tøndering & Pharao 
(2020) bemærkes, at forfatterne under udarbejdelsen af stimuli til deres 
lytteforsøg blev opmærksomme på, at det var svært at skelne udtalen hos 
mandlige talere fra middelklassen i Næstved fra københavnske talere, 
hvorimod mandlige talere fra arbejderklassen i Næstved fortsat havde et 
tydeligt regiolektalt præg i deres udtale (Tøndering & Pharao 2020 un-
dersøgte ikke kvindestemmer). Denne forskel indikerer, at der potentielt 
var en sprogforandring på vej i Næstved i 00’erne, og det er det, vi her 
har undersøgt systematisk. Desuden er der detaljer i analysen af tryk-
gruppemønsteret i Næstved i den undersøgelse, Nina Grønnum (Thor-
sen) beskriver i Thorsen (1989), som antyder, at en sprogforandring kan 
have været i gang allerede på det tidspunkt. Vi begynder med at se nær-
mere på den undersøgelse, inden vi beskriver vores eget undersøgelses-
design og vores datagrundlag.
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2 TIDLIGERE BESKRIVELSER AF TRYKGRUPPEN I SJÆL-
LANDSK REGIOLEKT
Grønnum (2022) præsenterer en oversigt over trykgruppemønstre i en 
række danske regionalsprog, herunder trykgruppemønstret i Køben-
havn og i Næstved. Bag denne oversigt ligger en række artikler med 
detaljerede analyser og beskrivelser af trykgruppemønstret i enkelte re-
giolekter. Ifølge Grønnum (Thorsen 1989: 75–76) kan trykgruppemøn-
steret i København og Næstved stiliseres som vist i figur 1 (fra Grønnum 
2005: 341). Stiliseringen af det næstvedske trykgruppemønster i figuren 
er baseret på akustiske målinger samt Grønnums auditive indtryk af 
grundtonekonturen (Thorsen 1989: 75–76). Mønstret i de gennemsnit-
lige kurver beskrives som ”rising-falling” og perceptuelt ”high-low”, hvil-
ket dog i samme artikel ændres til ”low-high-low ((Grønnum) Thorsen 
1988: 190). Til sammenligning karakteriserer Grønnum københavnsk 
som ”low-high-declining” (Thorsen 1989: 76) eller bare ”low-high” 
(Thorsen 1988: 190). 

FIGUR 1. STILISEREDE TRYKGRUPPEMØNSTRE I KØBENHAVNSK (TIL VENSTRE) OG 
NÆSTVEDSK (TIL HØJRE)

Den fede linje angiver den betonede stavelse, og resten af linjen angiver følgende ubetonede stavelser. Figuren 
er lånt fra Grønnum (2005: figur 18.4, s. 341).

Ser man imidlertid på figur 2 nedenfor, der er en reproduktion fra den 
oprindelige undersøgelse af intonationen i Næstved (Thorsen 1989), ses 
en sammenligning af den gennemsnitlige F0-kontur i to ord taget fra 
en taler fra København og en taler fra Næstved. Her får vi en idé om, 
hvorfor stiliseringen i figur 1 ikke umiddelbart passer helt til beskrivel-
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sen ”low-high-low”, men snarere passer med de akustiske observationer 
af trykgruppemønstret i Næstved. I sammenligning med københavnsk 
har taleren fra Næstved et meget lille initialt fald i den betonede sta-
velse, og selv i kanden, der har kort vokal, påbegyndes stigningen i 
F0 allerede i den betonede vokal, hvorimod stigningen starter senere i 
københavnsk. Det er sandsynligt, at det intiale fald ind i den betonede 
stavelse, der ses for taleren fra Næstved i figur 2, skyldes en påvirkning 
fra den foranstående ustemte klusil (jf. Kirby & Ladd 2016). Ser man 
nærmere på de gennemsnitskurver, der præsenteres for talere fra Næst-
ved i (Grønnum) Thorsen (1988: 157–160), genfindes dette initiale fald 
oftest i betonede stavelser, der begynder med en aspireret (eller affrike-
ret) lukkelyd (i navnene ’Kamma’ og ’Torben’), men også i trykgrupper 
der begynder med ustemt frikativ (’søster’ og ’Fakse’), ustemt lukkelyd 
(’stammer’), sonorant (’Næstved’) og endda med vokal (’Anders’, om 
end dette kun observeres ytringsinitialt og formodentlig kan tilskrives 
sprængansats). Dette fald er dog langt fra obligatorisk (jf. (Grønnum) 
Thorsen 1988: 183–187). Vi mener, at dette underbygger den percep-
tuelle fortolkning af trykgruppemønsteret i næstvedsk som ”high-low”, 
idet det initiale fald kan tænkes at være blevet tilskrevet klusilens glot-
tiskarakteristik. 

I opsummeringen af sin akustiske undersøgelse af næstvedsk skriver 
Grønnum videre, at ”I have termed the Næstved stress group pattern 
one of the perceptually high-low type. I would like to revise that, and 
make a distinction between low-high patterns (Bornholm and Copen-
hagen), low-high-low (Næstved) …” (Thorsen 1988: 190). Vi har altså 
at gøre med en situation, hvor akustiske målinger af grundtonen fortol-
kes anderledes i perceptionen af trykgruppemønstret, da det lille fald 
ind i den betonede i stavelse i Næstved ikke af Grønnum opfattes på 
samme måde. Det er som antydet formentlig, fordi dette fald, som kan 
observeres i de akustiske data, i langt de fleste tilfælde udløses af ustem-
te (og ofte aspirerede) obstruenter før den betonede vokal i trykrup-
pen. Spørgsmålet for os bliver nu, om der her kan ligge kimen til en 
lydforandring, m.a.o. en perceptuel omfortolkning af den intrinsiske 
egenskab til et primært cue. 
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FIGUR 2. SAMMENLIGNING AF TRYKGRUPPEMØNSTRET I KØBENHAVNSK OG NÆST-
VEDSK

Sammenligning af den gennemsnitlige F0-kontur i ordene kanerne og kanden for en informant fra Køben-
havn (til venstre) og en informant fra Næstved (til højre). Fuldt optrukne linjer angiver vokaler, og stiplede 
linjer angiver sonorante konsonanter. NRP og ONT er forkortelser, der identificerer talerne i Grønnums 
(Thorsen) oprindelige undersøgelse”. Figuren er lånt fra Thorsen (1988: figur 30, s. 189).

Det er væsentligt at være opmærksom på, at der med karakteristik-
ken ’low’ hverken hos os og slet ikke hos Grønnum (Thorsen) menes 
et tonalt target, der karakteriserer stavelsen og specificeres som en del 
af en fonologisk repræsentation, som man kender det fra den såkaldte 
autosegmentale-metriske model (Ladd 2008, Arvaniti 2022). I denne 
model behandles intonation som en kombination af høje (H) og lave 
(L) toner, der associeres med bestemte tonebærende enheder (f.eks. sta-
velser). Da alle konturer underliggende antages at udgøres af høje og 
lave primitiver, beskrives stigninger og fald nødvendigvis som kombi-
nationer af disse. Det er ikke denne artikels ærinde at give en dybdegå-
ende indføring i autosegmenal-metrisk fonologi endsige udvikle en mo-
del baseret herpå for dansk. Det er ikke helt klart, hvordan forskellen 
på det københavnske mønster og det næstvedske mønster ville skulle 
beskrives i denne formalisme, da grundtonen i den betonede stavelse 
for begges vedkommende ligger lavere end i den posttoniske. Hvorom 
alting er, så står det klart ud fra Grønnums undersøgelser, at der er en 
forskel i, hvordan tonerne justeres i tidsforløbet i relation til segmen-
terne: I københavnsk associeres den betonede stavelse med en lav tone, 
og den posttoniske associeres med en høj tone. I næstvedsk associeres 
den betonede stavelse med en stigning, hvis toppunkt ikke nødvendig-
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vis ligger i den betonede stavelse, men stigningen fortsætter ind i den 
posttoniske stavelse. 

Uoverensstemmelsen mellem det auditive indtryk og de akustiske 
målinger har fået Grønnum til at foreslå en beskrivelse af næstvedsk, der 
adskiller mønstret fra københavnsk (da de to mønstre lyder forskellige), 
men som samtidig fanger ligheden mellem de to (fordi de begge akustisk 
starter med et dyk i F0 efterfulgt af en stigning og til sidst et fald igen). 
Dette kan ses som et tegn på, at der på undersøgelsens tidspunkt i 1986 
var en lydforandring i gang: Der er et kort målbart initialt fald i F0, som 
ikke tillægges samme vægt auditivt i den senere stilisering af mønstret. 
Med andre ord kan det tænkes, at trykgruppemønstret i slutningen af 
80’erne var ved at introducere det initiale fald ind i den betonede stavel-
se, som allerede på det tidspunkt var kendetegnende for københavnsk. 
Grønnums (Thorsen 1988) informanter var fire teenagere (og største-
delen af undersøgelsen er kun baseret på de to kvinder i gruppen) og 
en 28-årig mand. Spørgsmålet er nu, om F0-konturen for ældre talere i 
80’erne passer bedre med det opfattede trykgruppemønster. Altså, ville 
man hos ældre talere i 80’erne måle en udelukkende stigende F0 i den 
betonede stavelse? Et andet interessant spørgsmål, der melder sig, er, om 
det initiale fald, som også Grønnum måler, men tilskriver intrinsiske 
forhold, er blevet tydeligere med tiden? Hvis der er tale om en sprog-
forandring i retning af det københavnske, kunne denne lille ændring 
konventionaliseres af talerne og dermed fremhæves. Det ville betyde, at 
yngre talere på et senere tidspunkt skulle have et endnu tydeligere ini-
tialt fald i den betonede stavelse. Derudover kan man have en hypotese 
om, at det finale fald er mindre stejlt blandt yngre talere sammenlignet 
med ældre talere, hvis deres trykgruppemønster bevæger sig i retning af 
det københavnske. 

I vores undersøgelse vil vi prøve at finde ud af, om der er sket en lyd-
forandring i Næstved fra slutningen af 80’erne til 00’erne, mere specifikt 
om trykgruppemønstret har ændret sig. Det undersøger vi ved hjælp af 
LANCHART-korpussets optagelser fra Næstved. I de følgende afsnit vil 
vi beskrive de data, vi har brugt. Dernæst beskriver vi proceduren for 
analysen af data efterfulgt af en gennemgang af resultaterne. Til sidst 
runder vi af med en diskussion af vores fund og deres implikationer for 
teorier om sprogforandring.
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3 DATAGRUNDLAG: INFORMANTER OG MATERIALE
For at undersøge om sprogbrugere fra Næstved er begyndt at bruge det 
københavnske trykgruppemønster, har vi benyttet LANCHART-kor-
pussets (Gregersen m.fl. 2014) optagelser, som vi beskrev i afsnit 1. I det 
følgende forklarer vi, hvordan vi udvalgte informanterne fra korpusset, 
og vi giver en oversigt over deres demografiske karakteristika.

3.1 Udvælgelse af informanter
Enkelte informanter blev fravalgt, f.eks. hvis de blev vurderet til ikke 
at være opvokset i Næstved på trods af deres klassificering i korpusset. 
Et eksempel på dette er en mand fra generation 3, som havde boet i 
Odense, indtil han var 12, men som derefter havde vekslet mellem at 
være hos sin mor og far i Odense og Næstved. Derudover blev enkelte 
talere fravalgt, fordi de kun optrådte i optagelsen fra 80’erne eller i den 
fra 00’erne, dvs. fordi der var for lidt materiale med dem.

Det forholdt sig sådan, at talerne fra generation 2 i Næstved ikke var 
kodet for socialklasse, så den har vi selv foretaget. Vi brugte kriterierne 
i Monka (2013: 75), navnlig om informanten havde over eller under 
tre et halvt års uddannelse, og om de havde ledelsesansvar. Vi lyttede 
starten af hvert interview igennem og forsøgte at inddele informanterne 
på baggrund af de informationer, de gav i interviewet. Typisk kunne 
de kategoriseres forholdsvist entydigt på baggrund af deres uddannelse. 

I tabel 1–3 ses oversigter over, hvordan de udvalgte talere fordeler 
sig efter køn, socialklasse (arbejderklasse, AK; middelklasse, MK) og 
optageårti. Derudover har vi noteret talernes fødeår og generationens al-
dersbredde. De to kolonner yderst til højre opsummerer antallet af talere 
og antallet af udvalgte trykgrupper for hver kombination af demografi-
ske variable. Antallet af trykgrupper er det totale antal observationer, vi 
endte med, efter at have frasorteret fejlmålinger og ekstreme værdier (± 
2 standardafvigelser fra den gennemsnitlige F0 målt i Hz for hver infor-
mant). Antallet af observationer før frasorteringen er angivet i parentes. 
I alt blev 224 trykgrupper frasorteret, så det totale antal endte på 2046 
observationer.
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TABEL 1. OVERSIGT OVER TALERE FRA GENERATION 1

Køn Socialklasse Optagelse Fødeår Alder Talere Trykgrupper

Kvinder AK 80’erne 1943–1955 34–46 4 51 (53)

Kvinder AK 00’erne 1943–1960 46–63 5 120 (128)

Kvinder MK 80’erne 1945–1959 30–44 5 89 (94)

Kvinder MK 00’erne 1945–1959 46–61 7 102 (114)

Mænd AK 80’erne 1948–1962 27–41 3 49 (52)

Mænd AK 00’erne 1946–1962 43–60 5 128 (137)

Mænd MK 80’erne 1942–1959 30–47 3 79 (86)

Mænd MK 00’erne 1942–1959 46–63 6 237 (276)

TABEL 2. OVERSIGT OVER TALERE FRA GENERATION 2

Køn Socialklasse Optagelse Fødeår Alder Talere Trykgrupper

Kvinder AK 80’erne 1968–1969 17–18 2 15 (16)

Kvinder AK 00’erne 1968–1969 37–39 2 76 (80)

Kvinder MK 80’erne 1964–1969 17–22 6 55 (62)

Kvinder MK 00’erne 1964–1969 37–43 6 171 (190)

Mænd AK 80’erne 1965–1968 18–21 2 37 (41)

Mænd AK 00’erne 1965–1968 39–42 3 127 (154)

Mænd MK 80’erne 1969 17–17 4 55 (58)

Mænd MK 00’erne 1969 37–38 4 244 (273)

TABEL 3. OVERSIGT OVER TALERE FRA GENERATION 3

Køn Socialklasse Optagelse Fødeår Alder Talere Trykgrupper

Kvinder AK 00’erne 1990–1991 16–17 5 51 (54)

Kvinder MK 00’erne 1991 16–16 11 124 (141)

Mænd AK 00’erne 1989–1991 16–18 6 109 (123)

Mænd MK 00’erne 1990–1991 16–17 7 128 (138)

3.2 Udvælgelse af lydklip og annoteringer i Praat
Før vi beskriver udvælgelsen af lydklip, vil vi kort redegøre for annote-
ringerne af lydfilerne i LANCHART-korpusset. For at forklare disse må 
vi først skrive lidt om programmet Praat (Boersma & Weenink 2023), 
der er blevet brugt til at annotere lydfilerne. 

Praat er et signalbehandlingsprogram, der er lavet specifikt til aku-
stisk analyse af tale. Derfor kan man i dette program indsætte tekstin-
formationer ved bestemte tidskoder, som svarer til akustiske begivenhe-
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der i lydfilen. Et tier i Praat er en række med tekstinformation. Disse kan 
’stables’ oven på hinanden, så man kan have flere niveauer af annotering, 
som helt eller delvist overlapper i tid (se Tøndering 2010b for en intro-
duktion til Praat). Man kan f.eks. have et tier til sætninger over et tier, 
der inddeler lydfilen i mindre bidder som ord, stavelser, el.lign. (se figur 
3 for et eksempel). 

LANCHART-korpusset er annoteret for mange forskellige sociale, 
lingvistiske og interaktionelle faktorer (Gregersen m.fl. 2014, Gregersen 
2009). Alle disse informationer er kodet i separate tiers i Praat. Foruden 
en ortografisk transskription af informantens og interviewerens tale er 
alle interviews kodet for det, der er blevet kaldt interaktionsstruktur. 
Eftersom vi ønskede at udvælge lydklip, hvor informanten talte mest 
muligt, prøvede vi i første omgang kun at ekstrahere alle lydklip, der 
er kodet som monologer (”I8” i annoteringen) i interaktionsstruktur. 
Monologer defineres i LANCHARTs kodningsmanual bl.a. ved, at ”ta-
leren selv bestemmer, hvad der tales om gennem en længere passage” 
(LANCHART 2010: 32). Det er ønskeligt for vores undersøgelse, da 
det kan forventes at være mere naturlig tale end i situationer, hvor infor-
manten f.eks. besvarer spørgsmål af biografisk karakter. I disse situati-
oner kan man håbe på, at taleren er mindre opmærksom på måden, de 
taler på, da interviewsituationen kunne tænkes at få dem til følge andre 
normer for udtale, end de ellers ville have gjort (Labov 1972). Denne 
taktik viste sig dog ikke at fungere lige godt i alle tilfælde. Nogle talere 
producerede meget få monologer (eller også er monologerne bare ikke 
blevet kodet systematisk i hele korpusset), mens andre interviews slet 
ikke er kodet for interaktionsstruktur, og de indeholder dermed ingen 
opmærkede monologer. I disse tilfælde brugte vi det materiale, der var 
til rådighed.

3.3 Bearbejdning af udvalgte lydklip
De udvalgte lydklip blev automatisk fonetisk annoteret ved hjælp af for-
ced aligner’en Autophon (Young & Anikwe 2024). Dette værktøj benyt-
ter neurale netværk til at koble en lydfil til en ortografisk transskription. 
Samtidig inddeler den lydfilen i passende grænser og indsætter en fone-
tisk transskription baseret på en ’oversættelse’ fra ortografi til lydskrift. 
Disse annotationer blev dels brugt til at få et hurtigt overblik over seg-
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menterne i ordene, dels for at muliggøre fremtidige segmentalfonetiske 
undersøgelser. Denne segmentering er ikke i fuldstændig overensstem-
melse med manuel segmentering, men overensstemmelsen er inden for 
20 millisekunders nøjagtighed for 72 procent af alle segmentgrænser 
sammenlignet med en manuel segmentering, hvilket er samme stan-
dard, som kendes fra automatisk segmentering af f.eks. engelsk (Young 
2024). De forekomster, der udgør vores datamateriale, har været igen-
nem en manuel korrigering af segmentgrænserne (se mere nedenfor). 

Alle optagelser, nye såvel som gamle, er optaget i to spor med to mi-
krofoner – én til informanten og én til intervieweren. Det udstyr, man 
brugte i slutningen af 80’erne til de gamle optagelser, er dog af en bety-
deligt ringere kvalitet end dem, der blev brugt til de nyeste optagelser 
i 2005–2007. Det har en række konsekvenser for vores undersøgelse: 
For det første har aligneren meget svært ved at annotere de gamle lyd-
optagelser. Det skyldes mængden af baggrundsstøj, og at mikrofonerne 
nærmest ikke kan adskille de to talere: Det er næsten ligegyldigt, om 
man lytter til det ene eller det andet spor, for begge talere (og alt, der sker 
i baggrunden) kan høres på begge spor. 

Det andet, og væsentlig større, problem med de gamle optagelser 
er, at Praats algoritme har meget svært ved at udregne F0, når der er 
for meget støj, fordi den i så fald ikke opfanger periodiciteten. I man-
ge tilfælde kunne vi derfor ikke bruge ellers gode trykgrupper, fordi 
Praat ikke kunne finde grundtonefrekvensen. Det resulterer i, at vi 
har væsentlig færre forekomster fra de gamle optagelser sammenlignet 
med de nye (jf. tabel 1–3). Desuden er der større risiko for, at Praats 
algoritme har regnet forkert i disse optagelser. Det er dog det bedste, 
vi har at arbejde med, så vi må acceptere, at disse optagelser er relativt 
støjfulde. 

4 UDVÆLGELSE AF TRYKGRUPPER
4.1 Hvor starter og slutter en trykgruppe?
En trykgruppes grundtoneforløb begynder ved den betonede vokal og 
fortsætter frem til næste betonede vokal (Grønnum 2005: 339). Med an-
dre ord hører eventuelle konsonanter i ansats, uanset stemthed, strengt 
taget til foregående trykgruppe, f.eks. /st/ i / s̍tæːʊ̯əlsə/ stavelse. Hvis vi 
tager en frase som den tunge stavelse, så inddeles den i trykgrupper på 
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følgende vis: den t{unge st}{avelse}. Her indrammes trykgrupper vha. 
tuborgklammer. Den og t (dvs. t’et i tunge) hører formelt set ikke til 
nogen trykgruppe, da de står initialt i intonationsfrasen uden at star-
te med en betonet stavelse. De to trykgrupper, der følger, starter med 
den betonede vokal, så de første to segmenter i stavelse hører til samme 
trykgruppe som / ɔ̍ŋə/ i tunge.

Vi valgte dog af flere årsager at definere trykgruppens afslutning som 
den sidste stavelses offset, dvs. uden at medregne eventuelle ansatskonso-
nanter fra den følgende betonede stavelse. For det første er der en uover-
ensstemmelse mellem det prosodiske ord i Basbølls fonologiske model 
(2005: 539) og Grønnums intonationsmodel ift. ordinitiale ansatskon-
sonanter. Vies (2021) viser, at prosodisk ordinitialt [s] akustisk opfører 
sig anderledes, når det står før en trykgruppeinitial vokal (dvs. når det 
står initialt i den betonede stavelse) sammenlignet med andre positio-
ner. Selvom F0-konturen begynder ved den betonede vokal, er det altså 
vanskeligt at afgøre, om prosodisk ordinitiale ansatskonsonanter hører 
med i samme trykgruppe som efterfølgende vokal eller den foregående 
trykgruppe: Det kommer an på, om man vil tilskrive andre faktorer end 
F0 en rolle i trykgruppestruktur. Pga. denne forskel, som afhænger af 
niveauet i den prosodiske struktur, udelod vi disse konsonanter. Vi er 
primært interesserede i starten af trykgruppen, for det er her, tidligere 
undersøgelser finder de største forskelle mellem næstvedsk og køben-
havnsk, så om vi medregner efterfølgende ansatskonsonanter til grund-
toneforløbet for foregående stavelser eller ej, har det begrænset påvirk-
ning på vores resultater. Desuden bidrager ustemte ansatskonsonanter 
ikke til F0-konturen. Som nævnt blev alle ansatskonsonanter udeladt af 
analysen, og de har således ikke indflydelse på vores målinger.

4.2 Mikroprosodi
Et af de vanskelige aspekter ved at arbejde med grundtoneforløb er, at 
det påvirkes af rigtig mange faktorer, som kan være svære at adskille fra 
hinanden. F.eks. kan talerens humør have en indvirkning på størrelsen 
på udsvingene i F0 (Pichora-Fuller m.fl. 2016). En anden og betyde-
lig mindre påvirkning er mikroprosodi. F.eks. vil F0 være højere efter 
ustemte konsonanter sammenlignet med stemte konsonanter, og F0 
sænkes særligt før stemte konsonanter. Derudover har vokalers højde en 



141

påvirkning på F0: Høje vokaler fører til højere F0 sammenlignet med 
lave vokaler ((Grønnum) Thorsen 1979, Gussenhoven 2004: 7–9). Af 
denne grund er trykgruppemønstret i isfugl /ˈisfuːˀ l/ med to høje vokaler 
strengt taget ikke direkte sammenligneligt med trykgruppemønstret i 
rovfugl /ˈʁɒʊ̯fuːˀ l/, for sidstnævntes første stavelse vil alt andet lige star-
te med en lavere F0-værdi end førstnævntes på grund af forskellene i 
vokalhøjde. Hvis vi ønsker at undersøge, om Taler nr. 1 fra Næstved 
taler mere som en københavner end den yngre Taler nr. 2, nytter det 
derfor ikke noget at sammenligne den ene talers udtale af isfugl med den 
anden talers udtale af rovfugl – for F0-stigningen fra rov- til fugl vil være 
større end fra is- til fugl. Derfor kunne man fejlagtigt komme til at kon-
kludere, at Taler 2 taler mere københavnsk end Taler 1, alene på grund 
af forskellen i F0 fra første til anden stavelse, selvom den i virkeligheden 
skyldes de iboende F0-forskelle i vokalhøjde i de ord, vi sammenligner. 

Derfor ledte vi specifikt efter trykgrupper, hvori alle vokaler havde 
nogenlunde samme højde gennem hele trykgruppen. Fordi både vokal-
højde og konsonanters stemthed og lukkelydes aspiration påvirker F0, 
kodede vi hver trykgruppe med den information. F.eks. blev abe kodet 
som ’æ ustemt ə’. Stavelsesbærende sonoranter blev kodet som sådanne, 
dvs. med angivelse af sonoranten, f.eks. aben: ’æ ustemt m’. Senere i ana-
lysen blev stavelseskernerne inddelt efter højde. Vi valgte i første omgang 
ikke at kode sonorante konsonanter for højde. Med andre ord kodede 
vi kun vokalhøjde, og sonorante konsonanter fungerede derfor som en 
slags jokere. Vores tilgang er opsummeret i tabel 4. 

TABEL 4. KODNING AF HØJDE I STAVELSESKERNER

Højde Segment

Høj {i, ɪ, y, e, u, ʊ}

Mellem {ɛ, ø, œ, ə, o}

Lav {æ, ɶ, a, ɐ, ʌ, ɔ, ɒ}

Sonorant konsonant {m, n, ŋ, l, ð1}

1 Man kunne argumentere for, at /ð/ skulle være klassificeret som en vokal. F.eks. transskri-
berer Schachtenhaufen (2022) lyden som /ɤ/. Vi har valgt at følge Grønnums (2005) kon-
vention og klassificere /ð/ som en sonorant, fordi det gør det lettere at sammenligne med 
de laboratoriestudier, der er lavet om intonation. Desuden antyder igangværende under-
søgelser af /ð/, at lyden nok ligner en vokal akustisk, men ikke i artikulationen (Rasmus 
Puggaard-Rode, personlig kommunikation).
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4.3 Anden relevant information om trykgrupperne
Fordi intonation spiller en væsentlig rolle i markeringen af illokution 
(Grønnum 2005: 346–348), f.eks. om en sætning fungerer som deklara-
tiv eller interrogativ, valgte vi ikke at inkludere trykgrupper, der indgik i 
interrogative ytringer, og vi brugte altså kun deklarativer. 

Derudover noterede vi trykgruppens placering i intonationsfrasen 
og antallet af stavelser, der indgik i trykgruppen, og vi tilføjede kom-
mentarer om auditivt opfattet emfase (dvs. om trykgruppen var særligt 
fremhævet ved brug af fonetisk prominens). Disse faktorer forklarer vi 
nærmere nedenfor.

4.3.1 Position og antal stavelser 
Endnu et aspekt, der vanskeliggør sammenligninger mellem trykgrup-
per, er deres position og antal stavelser. Grønnum (2005: 343–348) be-
skriver, at den globale intonationskontur generelt er faldende i deklara-
tiver, hvilket betyder, at trykgrupper først i intonationsfrasen generelt 
vil have højere F0 end trykgrupper sidst i intonationsfrasen. Det gælder 
også for spontan tale: Der er en mindre tendens til, at længere into-
nationsfraser starter højere, og der er en stærk tendens til, at længere 
intonationsfraser ender lavere (Tøndering 2008: 108). Eftersom grund-
toneintervallet, dvs. faldet i F0 fra en betonet stavelse til den næste, er 
nogenlunde konstant, vil kortere trykgrupper have et relativt stejlere 
fald end længere trykgrupper i hvert fald i oplæst tale (Grønnum 2005: 
343–344). Det er, så vidt vi ved, ikke undersøgt, om det forholder sig 
sådan i spontan tale, men Tøndering (2008: 108) viser, at antallet af 
trykgrupper i en ytring ikke påvirker hældningen, så det kan tænkes, at 
en lignende (mangel på) sammenhæng findes for antallet af stavelser i en 
trykgruppe i spontan tale. ((Grønnum) Thorsen 1984 har vist, at forlø-
bet gennem de posttoniske stavelser kun i beskedent omfang påvirkes i 
trykgrupper på seks stavelser eller mere i oplæst tale, og tendensen ser ud 
til at være talerspecifik.) I et forsøg på at tage højde for disse potentielt 
forstyrrende faktorer noterede vi derfor antallet af stavelser i hver tryk-
gruppe, og hvor i intonationsfrasen de befandt sig.

Antal stavelser er ikke altid så ligetil at bestemme i løbende tale, idet 
ord kan reduceres fonetisk, så nogle stavelser falder bort eller bliver me-
get korte med centraliserede vokaler. I denne undersøgelse har vi dog 
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talt ud fra den fonetiske realisering, så hvis stavelser blev realiseret som 
[̍ stæʊ̯sɐ] i stedet for [̍ stæːʊlsɐ], har vi talt ordet som tostavet i stedet for 
trestavet. Afgrænsningen af intonationsfraser blev vurderet auditivt og 
ved visuel inspektion af oscillogrammet og spektrogrammet. Det blev 
gjort ud fra flere kriterier: Mellem to intonationsfraser finder man nogle 
gange et såkaldt reset, dvs. et spring op i F0, så den første trykgruppe i 
intonationsfrasen realiseres med højere F0 end foregående trykgruppe. I 
disse tilfælde blev første trykgruppe efter et reset kodet som ’initial’, og 
den sidste trykgruppe før et reset blev kodet som ’final’. Alt mellem dis-
se blev kodet som ’medial’. I andre tilfælde kunne intonationsfraser af-
grænses ved pauser af stilhed mellem dem. Indimellem virkede det også 
til, at grænser blev markeret med knirkestemme. Ingen af disse kriterier 
bruges konsekvent af sprogbrugerne (men pauser er ret frekvente), og 
vi anerkender, at den mediale gruppe godt kunne være mere finkornet. 
Men da der ikke findes særlig meget litteratur på området, besluttede 
vi, at det var bedst at holde os til disse rimelig håndgribelige kriterier. 
Desuden ville det gøre den statistiske analyse mere kompliceret, hvis vi 
opererede med mange flere niveauer for ytrings- og/eller intonations-
frasepositioner. I figur 3 ses et eksempel på en udvalgt trykgruppe med 
tilhørende tekstinformation. Klippet er taget fra den gamle optagelse 
(1986) med en mandlig taler (PRB) fra generation 2.
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FIGUR 3. EKSEMPEL PÅ EN TRYKGRUPPE FRA DEN MANDLIGE TALER PRB (GENERATION 
2, GAMMEL OPTAGELSE)

Øverst ses et oscillogram. I midten ses spektrogrammet med tilhørende frekvensakse i venstre side. Oveni 
spektrogrammet er grundtoneforløbet (F0) markeret med røde prikker. Frekvensaksen i højre side hører til 
F0-målet. Nederst er textgriddet indtegnet. I det første tier er vokalkvalitet og konsonanternes stemthed 
noteret. Dernæst kommer information om trykgruppens position i intonationsfrasen og antallet af stavelser. 
Det her tomme felt bruges til kommentarer. Næstnederst er der et tier med lydskrift efterfulgt af et tier med 
ortografisk transskription på ordniveau, og nederste tier viser ortografi på ytringsniveau (her er det beskåret).

4.3.2 Emfase 
Grønnum (1980) viser, at trykgrupper med emfatisk tryk følger det 
samme mønster som ikke-emfatiske trykgrupper, men at F0-udsvinget 
er større for emfatiske trykgrupper. Det er især iøjnefaldende, at den 
posttoniske tone er markant højere ved emfase, og faldet gennem de 
efterfølgende ubetonede stavelser er dybere. Eftersom emfase påvirker 
trykgruppen, noterede vi alle trykgrupper, som vi vurderede som haven-
de ekstra stærkt tryk, så vores statistiske model kunne tage højde for den 
variation. Emfase blev noteret som kommentar i textgriddet, dvs. tier 
nummer fire i figur 3.
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5 VIDERE DATABEHANDLING OG VALG AF STATISTISKE 
VÆRKTØJER
Ved hjælp af Praat-scripts (Pharao 2024a, Pharao 2024b, Diderichsen 
2023) ekstraherede vi alle de intervaller, der indeholdt udvalgte trykgrup-
per, sammen med de manuelt kodede informationer (vokalkvalitet og 
konsonanters stemthed, antal stavelser, position i intonationsfrasen, emfa-
se og eventuelle andre kommentarer). Lydsiden af disse klip blev automa-
tisk inddelt i 30 ækvidistante punkter, og i hvert punkt blev F0 målt. Med 
andre ord målte vi F0 ved 1/30, 2/30, 3/30 … frem til 30/30 af trykgrup-
pens totale varighed. Hvis en trykgruppe havde en varighed på 300 ms, 
blev F0 altså målt ved 300/30 * 1 (dvs. 10 ms), 300/30 * 2 (dvs. 20 ms), 
osv., så vi havde 30 målinger udført med samme tidsinterval imellem hver. 
Dette blev gjort, så vi ikke behøvede at tage højde for forskelle i trykgrup-
pernes varighed. Således blev tid normaliseret, da den absolutte afstand fra 
punkt 1 til punkt 2 ikke nødvendigvis er den samme for to trykgrupper, 
men den relative afstand i forhold til de givne trykgruppers overordnede 
varighed er den samme. Vi bad Praat om kun at lede efter F0 i intervallet 
50–300 Hz for mænd og 100–500 Hz for kvinder, fordi Praats manual 
anbefaler, at man afgrænser det interval, hvor algoritmen skal forvente at 
finde F0, da man ellers i højere grad risikerer fejlmålinger.

Alle disse data blev derpå importeret i R (R Core Team 2022), som 
er et statistisk databehandlingsprogram. Her tilføjede vi demografiske 
oplysninger om talerne, herunder deres socialklasse, generation, alder 
og køn. Derudover fjernede vi for hvert af de 30 målepunkter alle data-
punkter på mere end to standardafvigelser fra gennemsnittet. 

Til de statistiske analyser benyttede vi en forholdsvist ny type sta-
tistisk model kaldet generalized additive mixed models (GAMMs). Da 
disse, så vidt vi ved, endnu ikke er blevet beskrevet i sammenhæng med 
dansk lingvistik, redegør vi i næste afsnit kort for, hvordan disse model-
ler fungerer, og hvorfor vi har valgt at bruge dem frem for mere hyppigt 
anvendte og bedre beskrevne metoder som f.eks. lineær regression eller 
variansanalyse.

5.1 GAMMs – Generalized additive mixed models
Mange træk ved GAMMs er velkendte fra statistisk analyse af sproglig 
variation og forandring, da GAMMs er en form for multivariat regres-
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sionsanalyse med blandede effekter (Wood 2017). Det er en analysetype, 
der gør det muligt at undersøge forklaringskraften i et sæt af forhold, 
der kendes for data, de såkaldte faktorer eller prædiktorer, som antages 
at have faste effekter, og samtidig tage højde for, at der inden for de fak-
torer, der testes i modellen, er grupperinger af data, som struktureres af 
andre forhold, nemlig de tilfældige effekter. Kombinationen af faste og 
tilfældige effekter er det, der gør denne type til modeller med blandede 
effekter. Med data, hvor man ønsker at undersøge (eller kontrollere for) 
faktorer som køn, alder og socialklasse, og hvor man ved, at flere data-
punkter kommer fra den samme taler, har man brug for at kunne bru-
ge modeller med blandede effekter. Faktorerne er de faste effekter, hvis 
indflydelse på mønstrene i data, man ønsker at få estimeret og vurderet 
mht. signifikans. Man kan f.eks. være interesseret i, om personer født i 
60’erne har en statistisk signifikant anderledes udtale af /a/ sammenlignet 
med personer født i 80’erne. Hvis man alene undersøger fødselsårtiet som 
en fast effekt og altså tager alle sine datapunkter fra dem, der er født i 
60’erne, og samler dem i samme kategori og sammenligner dem med alle 
datapunkter fra dem, der er født i 80’erne, uden at tage højde for, at der 
indgår flere forskellige talere i hver gruppe, og at disse talere har produce-
ret mere end ét datapunkt i hver bunke, så kan man komme til at tilskrive 
fødselsårtiet en effekt, som alene bæres af enkelte personer i hver gruppe. 
En model med blandede effekter tager højde for variationen i tilfældige 
effekter, dvs. at talerne fra f.eks. 60’erne behandles som en gruppe, hvis 
punkter ikke er uafhængige af hinanden. Modellen tager altså hensyn 
til, at nogle talere i gruppen evt. opfører sig forskelligt fra gruppens gen-
nemsnit. Datasættets sammenhæng gør således, at det er fordelagtigt og, 
ville vi mene, nødvendigt at bruge modeller med blandede effekter, fordi 
det herved bliver muligt at tage højde for, at der er flere forhold i data, 
der bidrager til datasættets struktur. Nogle af forholdene er vi interesse-
rede i at undersøge nærmere, og derfor inkluderes de som faste effekter. 
Andre forhold inddeler på tilfældig vis data i mindre undergrupperinger, 
og i undersøgelser af sproglig variation er det typisk de undersøgte talere 
og ord, som vi ikke nødvendigvis ønsker at undersøge, men vi vil gerne 
kunne tage højde for denne komponent i strukturen. 

De data, vi skal behandle, består af tidsserier, idet de er målinger af 
grundtonen i løbet af ytringer. Vi skal derfor kunne estimere detaljerede 
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og forventeligt komplekse forløb over tid. Netop fordi vi på baggrund af 
eksisterende undersøgelser af trykgruppemønsteret forventer, at forløbene 
vil være komplekse, har vi brug for et værktøj som GAMMs, da det gør 
det muligt at estimere ikke-lineære forløb. Hvor andre regressionsmodel-
ler, der anvendes på kontinuerte målinger, antager et lineært forhold mel-
lem prædiktorer og det, man har målt på, giver GAMMs mulighed for 
at undersøge, om der er mere komplekse relationer mellem en prædiktor 
og ens målinger. Det er muligt, fordi metoden inddrager såkaldte smooth 
terms i modellen, dvs. ud over at kunne estimere skæringspunkt på y-ak-
sen og hældning på regressionslinjen, kan GAMMs også estimere, hvor 
godt målingerne passer med en række såkaldte basisfunktioner, som er for-
skellige kombinationer af polynomier, der indsættes med samme interval 
langs x-aksen. Det er også muligt at estimere ikke-lineære sammenhænge 
med andre regressionsmodeller, men de kræver, at man specificerer graden 
af kompleksitet på forhånd. I sådanne tilfælde er det ikke nødvendigt med 
GAMMs, fordi den fornødne kompleksitet beregnes i forbindelse med 
estimeringen og således er baseret på data. Desuden begrænses kompleksi-
teten, dvs. graden af nonlinearitet, vha. en smoothing-parameter, som mo-
dellen automatisk udleder af data. På denne måde mindskes risikoen for 
overfitting. Metoden er således ideel til undersøgelser af grundtoneforløb, 
fordi vi har meget god grund til at regne med, at de består af stigninger 
og fald, og fordi vi gerne vil være sikre på, at estimeringerne ikke skævvri-
des af enkelte talere, altså af samme grund som regression med blandede 
effekter i det hele taget er udbredt i undersøgelser af sproglig variation og 
forandring. GAMMs gør det således muligt ikke bare at tage højde for de 
enkelte taleres bidrag til de parametriske dele af en model, dvs. de præ-
diktorer, hvis faste effekter skal undersøges, men også at tillade tilfældige 
smooths, dvs. at modellere konturerne for hver enkelt taler og tage højde 
for dem, når konturen for en bestemt gruppe skal estimeres. Med andre 
ord tager modellen højde for, at basisfunktionerne vægtes forskelligt for 
forskellige talere. Denne sidste mulighed gør modellerne meget kraftful-
de, idet der tages højde for tilfældig variation. Samtidig er det væsentligt at 
holde sig for øje, at det ikke er helt ligetil at afgøre, hvordan disse tilfældige 
smooth-termer skal inkorporeres i modellen. 

I konstruktionen af en GAMM er det nødvendigt både at medtage 
de parametriske termer, man kender fra lineære regressionsmodeller, og 
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de omtalte smooths. Disse smooths er baseret på de tidsserier, der er i 
data, i vores tilfælde målingerne af F0 i de 30 ækvidistante punkter i 
hver trykgruppe, som funktion af en prædiktor, man gerne vil undersøge, 
f.eks. optagetidspunktet, eller gerne vil kontrollere for i modellen, f.eks. 
antallet af stavelser i trykgruppen. Hertil kommer som sagt inklusion af 
faktorer med tilfældig variation, her de enkelte talere, da de bidrager med 
flere forekomster hver især. 

Hvor hypotesedreven brug af lineære og logistiske regressionsmodeller 
giver mulighed for at vurdere en prædiktors væsentlighed alene ved at se 
på dens egen p-værdi, når den tilføjes en model, der indeholder alle kendte 
kontrolfaktorer, så er denne praksis ikke tilstrækkelig, når man skal arbejde 
med smooths. Det skyldes, at de p-værdier, man kan aflæse for smooths, 
alene fortæller, om effekten af den givne faktor signifikant forskellig fra en 
rent lineær modellering af faktoren. Særligt med tidsseriedata med mange 
målepunkter for hver enkelt forekomst som i vores tilfælde her, er mulighe-
den for at finde et ikke-lineært forhold ganske høj. Derfor er det nødven-
digt at vurdere tilføjelsen af smooths gennem modelsammenligning. Én af 
måderne, hvorpå man kan afgøre, om en given faktor har en effekt på den 
variabel, man er interesseret i at modellere, er ved at sammenligne en simpel 
model med en mere kompleks model. I disse sammenligninger undersøger 
man bl.a., om den øgede kompleksitet i den ene model kan retfærdiggøres, 
ved at dens forudsigelser passer bedre til de observerede data. Her benytter 
man som regel Akaikes informationskriterium (AIC; Cavanaugh & Ne-
ath 2019). Dette bruges til at finde et kompromis, hvor man bedst muligt 
undgår at lave en model, der ikke kan generaliseres til nye data (overfitting), 
eller en model, der er for simpel til at kunne forklare mønstre i data (under-
fitting). Sammenligningerne laves i R med funktionen compareML(), der er 
en form for variansanalyse, fra pakken itsadug (van Rij m.fl. 2022). 

Vi vil i næste afsnit forsøge at give læseren en konceptuel forståelse af, 
hvordan disse modeller fungerer, uden at gå i dybden med den bagved-
liggende matematik. Interesserede læsere henvises til Wood (2017) for 
en dybdegående indføring i GAMMs. Ovenstående korte beskrivelse af, 
hvordan man arbejder med at konstruere GAMMs, bygger på Sóskuthy 
(2017, 2021), Winter & Wieling (2016) og Wieling (2018), der alle er 
solide introduktioner til anvendelsen af GAMMs brugt på lingvistiske 
data og velegnede for læsere, der ønsker at gå videre med metoden selv.
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5.2 Fra basisfunktioner til sprællende estimater
For at kunne forklare, hvordan GAM(M)s fungerer, vil vi beskrive mo-
delleringen af en enkelt talers estimerede grundtoneforløb i trykgrupper-
ne i ét interview. Vi benytter altså en simpel GAM (med ét M, dvs. uden 
variable med tilfældig variation), da vi modellerer F0-forløbet for én taler. 
Her har vi arbitrært valgt at kigge på taleren MBH fra generation 2 i de 
nyeste optagelser fra 2007. I denne omgang inkluderer vi ingen af de fak-
torer, vi forventer påvirker grundtoneforløbet i modellen. Det undlader 
vi dels for at holde eksemplet så simpelt som muligt, dels fordi vi ikke 
ønsker at teste vores hypoteser på en enkelt taler. Den simple model kan 
beskrives ganske enkelt: Hvilken kombination af ikke-lineære funktioner 
beskriver bedst ændringen i F0 over tid for taleren MBH? Her skal tid 
forstås som ’i løbet af trykgruppen’, dvs. i de 30 målepunkter. I statistik-
programmet R formaliseres det ved hjælp af mgcv-pakken (Wood 2011, 
2017) som F0 ~ s(Tid).

Graden af udjævning (smoothing) af funktionens linje afgøres af så-
kaldte knudepunkter eller konvergenspunkter, som bestemmer, hvor 
mange basisfunktioner, der maksimalt kan indgå i modellen. Basisfunk-
tioner kan bl.a. udgøres af prædefinerede kombinationer af polynomier, 
der indsættes med lige store intervaller langs x-aksen. Det kunne f.eks. 
være 3.-gradspolynomier (dvs. ax3 + bx2 + cx + d). Disse basisfunktioner, 
som altså er matematiske støttefunktioner og ikke egenskaber ved grund-
toneforløbet, ganges med en koefficient, dvs. den størrelse, som de bi-
drager med i modelleringen af grundtoneforløbet, og dernæst summeres 
de for samlet set at give et estimat af den overordnede udvikling over tid 
(målt i de 30 punkter). Hvis der f.eks. er ni basisfunktioner i modellen, 
vil hver af disse ganges med en vægtning, så den endelige funktion er den 
vægtede sum af alle basisfunktionerne, dvs. vægta × funktion1 + vægtb × 
funktion2 … + vægti × funktion9. Det størst mulige antal basisfunktio-
ner i en model er antallet af knudepunkter minus en. Den resterende ba-
sisfunktion modellerer skæringspunktet, dvs. den gennemsnitlige værdi 
over tid, og denne værdi er konstant, så den bidrager ikke til udjævningen 
af kurven. Der er altså en direkte relation mellem antallet af knudepunk-
ter og antallet af basisfunktioner. Ved at øge antallet af knudepunkter 
tillader man modellen at benytte sig af flere basisfunktioner, hvilket i 
sidste ende gør det muligt at modellere flere nonlineære tendenser. Mo-
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dellen benytter sig dog ikke nødvendigvis af flere basisfunktioner, fordi 
man øger antallet af knudepunkter. I vores simple model har vi brugt 
10 knudepunkter, hvilket betyder, at der maksimalt kan indgå ni basis-
funktioner til estimeringen af MBH’s grundtoneforløb. Vær opmærksom 
på, at antallet af knudepunkter ikke direkte har noget at gøre med an-
tallet af målepunkter (som altid var 30 for hver forekomst). Antallet af 
knudepunkter bestemmer, hvor detaljeret et non-lineært forløb der kan 
estimeres af modellen.

Ved hjælp af R-pakken Gratia (Simpson 2024) kan man ekstrahere de 
vægtede basisfunktioner fra modellens koefficienter. Dem har vi plottet 
i figur 4. Hver graf viser en af de ni basisfunktioner. X-aksen viser vores 
normalisering af tid, dvs. de 30 målepunkter, og y-aksen viser værdien 
f(Tid) for hver basisfunktion. Aksen er normaliseret, så modellens skæ-
ringspunkt er trukket fra, og værdierne er centreret omkring nul. Grafen 
viser således, hvordan basisfunktionerne bidrager til det samlede estimat 
af, hvordan forløbet afviger fra skæringspunktet som funktion af tid. 

FIGUR 4. UNDERLIGGENDE BASISFUNKTIONER FOR ESTIMERINGEN AF MBH’S GRUND-
TONEFORLØB
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Tager man summen af disse basisfunktioner, får man som sagt det sam-
lede estimat af grundtoneforløbets udvikling over tid. Det viser vi i fi-
gur 5, hvor vi har lagt basisfunktionerne sammen med skæringspunktet 
(den sidste basisfunktion, som ikke bidrager til udjævningen af grafen), 
så værdierne centreres omkring grundtoneforløbets gennemsnitsværdi 
snarere end omkring nul. Den sorte linje viser estimatet, altså de sum-
merede basisfunktioner (inklusive skæringspunktet) for hvert punkt i 
tidsserien, og det grå bånd viser konfidensintervallerne. Her er altså tale 
om et estimat af grundtoneforløbet baseret på mange, lidt forskellige, 
konkrete grundtoneforløb.

FIGUR 5. MBH’S ESTIMEREDE GRUNDTONEFORLØB OG UNDERLIGGENDE BASISFUNK-
TIONER

6 ZOOM IND PÅ DE ENKELTE TALERE
Før vi går videre med modelleringen af det fulde datasæt, vil vi først 
danne os et overblik over de enkelte talere. Det gør vi for at sikre os, at 
vores data ser ud til at opføre sig normalt, altså om de ligner forventeli-
ge trykgruppemønstre. Da vi for nogle grupper af talere har relativt få 
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observationer per taler, risikerer vi, at der ikke er nok data til at kunne 
sige noget meningsfuldt, hvilket kan mudre det overordnede billede. 
Derfor benytter vi visuel inspektion til at vurdere, om vi for nogle tale-
re skal foretage yderligere ekskluderinger af fejlmålinger eller frasortere 
dem helt.

Til modelleringen af de enkelte taleres grundtoneforløb benyttede vi 
os af den samme simple form for GAM (med ét M, da den ikke er med 
blandede, mixed, effekter), som vi gennemgik i forrige afsnit. Dvs. at 
graferne i dette afsnit bygger på simple modeller af talernes individuelle 
grundtone som funktion af tid (vi viser ikke basisfunktionerne længere 
– de indgik blot i figur 5 for at forklare, hvordan modellerne fungerer). 
Altså tages der på nuværende tidspunkt ikke højde for andre faktorer, 
der kan tænkes at påvirke grundtonen. Da talerne ikke sammenlignes 
direkte her, viser vi grundtonen i Hz.

I figur 6 ses grundtoneforløbet for de enkelte talere i generation 1. De 
kvindelige talere er i venstre side, de mandlige talere er i højre side, og 
begge er arrangeret efter socialklasse. De grønne konturer viser talernes 
gennemsnitlige grundtoneforløb i 80’erne, hvor talerne var mellem 27 
og 47 år, og den brune kontur viser grundtoneforløbet i 00’erne, hvor 
talerne var mellem 43 og 63 år. Nogle talere har kun én kontur, hvis 
de ikke blev optaget i begge årtier. Bemærk, at der her regnes på et 
gennemsnit over forekomster på både to, tre og fire stavelser. Det be-
tyder, at timingen af målingerne relativt til vokalerne varierer i et vist 
omfang, og at der dermed introduceres variabilitet i målingerne. Til 
gengæld gør tidsnormaliseringen det, at vi kan se det generelle mønster 
uanset trykgruppens længde. Omfanget af variabiliteten kan ses ud fra 
konfidensintervallerne omkring konturerne, og i appendiks til artiklen 
kan man se, hvor mange målinger der ligger til grund for kurverne for 
hver deltager. 
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FIGUR 6. GRUNDTONEFORLØBET FOR HVER TALER I GENERATION 1

Over hver graf er talerens anonymiserede kode angivet. Under koden står AK for arbejderklasse og MK for 
middelklasse. Kvinderne er placeret i venstre side med kakifarvede kasser øverst, og mændene er placeret til 
højre med siennafarvede kasser øverst. Grundtonemønstre fra 80’erne er grønne, og mønstre fra 00’erne er 
brune.

Det er ret iøjnefaldende, at to kvinder (AJO og GEO) ser mere køben-
havnske ud i 80’erne sammenlignet med 00’erne, idet de har et relativt 
markant fald ind i den betonede stavelse. En tredje kvinde, HST, har 
til gengæld fået et initialt fald i 00’erne. Mændene i generation 1 ser 
derimod ud til at følge det næstvedske mønster konsekvent. Der er en 
vis tendens til, at kvindernes grundtone sænkes med alderen, ligesom 
flere mænd får en højere grundtone i de nye optagelser, men det er for-
venteligt (Torre & Barlow 2009) og ikke relevant for vores undersøgelse. 
Derudover er der ikke umiddelbart noget særligt bemærkelsesværdigt, så 
vi ser ingen grund til at bearbejde disse data yderligere. Nedenfor viser vi 
grundtoneforløbene for talerne fra generation 2 fra 80’erne, hvor de var 
17–22 år, og fra 00’erne, hvor de var 37–43 år. Også her er der regnet 
på et gennemsnit over trykgrupper af forskellig længde, se ovenfor om 
generation 1.



154 NyS 66

FIGUR 7. GRUNDTONEFORLØBET FOR HVER INFORMANT I GENERATION 2

Over hver graf er talerens anonymiserede kode angivet. Under koden står AK for arbejderklasse og MK for mid-
delklasse. Kvinderne er placeret i venstre side med kakifarvede kasser øverst, og mændene er placeret til højre 
med siennafarvede kasser øverst. Grundtonemønstre fra 80’erne er grønne, og mønstre fra 00’erne er brune.

Kvinderne ser generelt ud til at følge det næstvedske mønster, men CJA’s 
og COL’s mønstre bliver måske lidt mere københavnske i 00’erne. Som 
for generation 1 har vi et lidt underligt tilfælde med CSK og MLG, der 
ser mere københavnske ud i 80’erne end i 00’erne. Det samme kan man 
blandt mændene sige om RJN’s mønster, mens JAN’s og JBB’s mønstre 
virker mere københavnske i 00’erne sammenlignet med 80’erne. For-
skellene i real time er således for de enkelte talere ganske forskellige: 
Mens nogle ser ud til at have et fald ind i den trykstærke stavelse allerede 
i 1980’erne, som for enkelte aflæses af en ren stigning i 00’erne, er der 
andre som først viser en tendens til et fald ind i den betonede stavelse i 
00’erne. Ellers er der ikke noget usædvanligt, så disse data beholdes også, 
som de er. I figur 8 viser vi til sidst grundtoneforløbet for generation 3 
under samme betingelser som for de to andre generationer, men her er 
der naturligvis kun en kurve pr. taler.
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FIGUR 8. GRUNDTONEFORLØBET FOR HVER INFORMANT I GENERATION 3

Over hver graf er talerens anonymiserede kode angivet. Under koden står AK for arbejderklasse og MK for 
middelklasse. Kvinderne er placeret i venstre side med kakifarvede kasser øverst, og mændene er placeret til 
højre med siennafarvede kasser øverst.

Generation 3, dvs. talere mellem 16 og 18 år, ser som de tidligere gene-
rationer lidt blandet ud. Blandt kvinderne ser EMU, KAU, LSG, MHV 
og NSA ud til at følge et københavnsklignende mønster, mens mønstret 
for resten ser næstvedsk ud. Blandt mændene følger DBF, DRA, FFA, 
MIN, NCN og måske RKR et mønster, der ligner det københavnske 
mest, mens mønstret for resten ser overvejende næstvedsk ud. Vi har 
dog to talere, NTH og MJG, hvis grundtonemønster næsten ser ud til at 
være lineære. Kombineret med de store konfidensintervaller og få fore-
komster (hhv. 11 og 7) tyder disse mønstre på fejlmålinger og/eller man-
gel på statistisk power. Vi valgte derfor at ekskludere disse to talere fra 
videre analyse. Taleren MMS har også et tilnærmelsesvist lineært forløb, 
men denne taler beholdt vi i analysen, da konfidensintervallerne er små.

7 MODELLERINGEN AF DET KOMPLETTE DATASÆT
Som allerede nævnt var eksemplet, som vi gennemgik i forrige afsnit, 
simplificeret en del i sammenligning med den egentlige analyse. I dette 
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afsnit forklarer vi fremgangsmåden for vores brug af GAMMs til at mo-
dellere hele datasættet. Vi tilføjede løbende nye faktorer og evaluerede 
deres egnethed trinvist ved brug af modelsammenligning med funktio-
nen compareML(), som beskrevet i afsnit 5.1.

Vi startede med at lave en model, der kun inkluderede vores kontrol-
variable og tilfældige variable. Dvs. vi inkluderede variablene auditivt 
vurderet emfase (emfase | ikke emfase), intrinsisk F0 (ens vokalhøjde i alle 
trykgruppens stavelser | forskellig vokalhøjde i en eller flere stavelser) og 
antal stavelser (2–6) som kontrolvariable, og vi inkluderede taler som en 
tilfældig smooth-term. Inklusionen af den tilfældige variabel er det, der 
gør modellen til en GAMM (dvs. en GAM med blandede, mixed, effek-
ter). Rå F0-målinger kan ikke sammenlignes på tværs af talere, da for-
skellige mennesker jo har forskelligt udformede struber. Der findes en 
del måder at omregne F0 til en skala, der er bedre egnet til sammenlig-
ning på tværs af talere. F.eks. omregner Tøndering (2008: 44) F0 i Hz til 
halvtoner med talerens 10 %-percentil som base. Vi valgte at benytte en 
oktav-median-skala (De Looze & Hirst 2014). Hirst & De Looze (2021) 
gennemgår neurofysiologisk evidens for at regne oktaver for den natur-
lige enhed i perceptionen af toner. Med udgangspunkt i dette benyttede 
vi formlen  til at omregne F0 til en normaliseret oktav-median-skala for 
hver taler i hver optagelse. Normalisering med medianen sikrer imod 
uønsket indflydelse fra fejlagtige ekstreme værdier i grundtonemålinger-
ne (Hirst & De Looze 2021: 353). Da talernes stemmer kunne tænkes 
at ændre sig over tid, udførte vi omregningerne separat for 80’erne og 
00’erne for generation 1 og 2.

Næste trin var så at tilføje de faktorer, vi egentlig er interesserede i. 
Hver gang, vi tilføjede en ny faktor, sammenlignede vi den nye, mere 
komplekse model med dens forgænger. Metoden her er, lidt simplifice-
ret, at inkludere tilføjede faktorer, hvis de forbedrer modellen, og om-
vendt ikke at inkludere dem, hvis det observerede fald i AIC ikke er 
statistisk signifikant (se afsnit 5.1), altså hvis det indikerer, at tilføjelsen 
ikke forbedrer modellen. På denne måde fandt vi frem til, at socialklasse 
ikke er en brugbar prædiktor i modelleringen af grundtoneforløbet i 
korpusset: Forskellen i AIC på de to modeller var 0,23 (p = 0,48). Det 
betyder med andre ord, at vi ikke finder statistisk signifikante forskelle i 
trykgruppemønstret mellem talere fra arbejderklassen og middelklassen. 
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For at finde frem til eventuelle sammenhænge mellem de variable, vi 
er interesserede i, undersøgte vi interaktionseffekter mellem køn, gene-
ration og optageårti. F.eks. kan man forestille sig, at køns påvirkning 
på grundtoneforløbet vil være forskelligt i de tre generationer, og for 
hver generation kan det have en forskellig effekt i de to optageårtier. I 
GAMMs findes der ikke en metode til at undersøge interaktioner, der 
svarer til metoden i lineær regression. Måden, man gør det på, er i stedet 
at behandle de forskellige variable som niveauer i en overordnet varia-
bel, dvs. én variabel, hvis niveauer koder alle tre faktorer. Derfor kan 
det ikke lade sig gøre i en GAMM at isolere hovedeffekter i interak-
tionsvariable; de kan kun tolkes i kombination. Vi har konstrueret en 
faktor, der kombinerer generation-optageårti-køn, og viser i resultater-
ne nedenfor, hvordan den påvirker modelleringen af det fulde datasæt. 
Denne treleddede interaktion viste sig nemlig at være den bedste måde 
at beskrive data på. Den model, vi endte med at bruge, kan altså opsum-
meres således: F0 (oktav-median-skala) modelleres som funktion af må-
lingstidspunkt, taler som tilfældig smooth-faktor, emfase, intrinsisk F0 
og antal stavelser som kontrolfaktorer (både som parametriske faktorer 
og som smooth-faktorer), og til sidst den treleddede interaktion mellem 
køn, generation og optagelsesårti (både parametriske faktorer og som 
smooth-faktorer). Vi forsøgte med andre ord at beskrive de lineære og 
nonlineære effekter af de forskellige faktorer, der i kombination bedst 
tilnærmer sig det generelle kurvede forløb. Forskelligt fra det, vi viste 
i figur 5, tager denne mere komplekse model højde for, at hver enkelte 
talers kurver kan have forskellige vægtninger af basisfunktionerne. Vi 
testede mængden af autokorrelation i modellen (da man kan forvente at 
punkterne i en tidsserie korrelerer med punkterne før), og der viste sig 
ikke at være så høj en grad af autokorrelation, at det kunne blive proble-
matisk, da residualerne per punkt i tidsserien var under 0,1 (og værdier 
under 0,2 burde ikke være problematiske; se Sóskuthy 2017 for en fuld-
stændig redegørelse for autokorrelationens rolle i vurdering af tidsserier). 

I tabel 5 viser vi modelopsummeringen af modellens parametriske 
termer, dvs. de globale forskelle mellem faktorerne, uden at der tages 
højde for forskelle gennem forløbet (som er det, smooth-termerne siger 
noget om). Opsummeringen her fortæller os, om en faktor bidrager til 
den generelle grundtonefrekvens, dvs. om den bliver højere ellere lavere, 
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men ikke om den påvirker konturens forløb. F.eks. kan vi se, at forskelle 
i intrinsisk F0 ikke har statistisk signifikant indflydelse på grundtonefre-
kvensen, mens emfase har.

TABEL 5. MODELLENS ESTIMATER FOR DE PARAMETRISKE KOEFFICIENTER

Term Estimat Standardfejl t-værdi p-værdi

Skæringspunkt 1,47 0,11 13,8 < 0,001

Emfase -1,00 0,05 -21,7 < 0,001

Intrinsisk F0 -0,01 0,02 -0,7 0,47

3 stavelser -0,44 0,02 -18,7 < 0,001

4 stavelser -0,87 0,03 -27,5 < 0,001

5 stavelser -1,13 0,06 -20,1 < 0,001

6 stavelser -1,32 0,10 -13,1 < 0,001

Generation 2, 80’erne (kvinder) -0,08 0,15 -0,5 0,58

Generation 1, 00’erne (kvinder) -0,03 0,05 -0,6 0,55

Generation 2, 00’erne (kvinder) 0,13 0,15 -0,9 0,37

Generation 3, 00’erne (kvinder) -0,28 0,13 -2,1 0,04

Generation 1, 80’erne (mænd) -0,21 0,14 -1,5 0,05

Generation 2, 80’erne (mænd) -0,26 0,16 -1,7 0,10

Generation 1, 00’erne (mænd) 0,07 0,14 0,5 0,62

Generation 2, 00’erne (mænd) 0,04 0,15 0,3 0,77

Generation 3, 00’erne (mænd) -0,22 0,13 -1,7 0,09

I tabel 6 ses modelopsummeringen for smooth-termerne, som estime-
rer forskelle gennem trykgruppens grundtoneforløb. Disse resultater 
fortæller noget om, hvor meget de forskellige faktorer bidrager til den 
kurvede del af modelleringen af forløbet. Her rapporteres de estimerede 
frihedsgrader (der bl.a. afgøres af basisfunktionerne), referencefriheds-
grader, resultatet af en F-test og dertilhørende p-værdi. De estimerede 
frihedsgrader siger noget om, hvor meget nonlinearitet, faktoren bidra-
ger med: Hvis værdien er tæt på 1, modelleres faktoren lineært, fordi 
smoothing-parametren er høj, så smooth’en bliver til en lige linje, der 
kun bruger én frihedsgrad, selvom der indgår flere basisfunktioner i mo-
delleringen. Hvis værdien er over 1, er faktorens bidrag til det samlede 
estimat nonlineært. Det maksimale antal frihedsgrader begrænses af 
antallet af basisfunktioner, så der er maksimalt k-1 frihedsgrader (dvs. 
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antallet af knudepunkter minus én, da den første basisfunktion er lig 
med skæringspunktet).

TABEL 6. MODELLENS ESTIMEREDE SIGNIFIKANS FOR SMOOTH-TERMERNE

Term Est. 
frihedsgrader

Ref. 
friheds grader

F-værdi p-værdi

Tid 0,01 0,14 0,0 0,975

Taler 298,86 579,00 4,0 < 0,001

Emfase 7,73 8,40 15,1 < 0,001

Intrinsisk F0 4,82 5,88 11,8 < 0,001

2 stavelser 3,52 3,74 12,5 < 0,001

3 stavelser 3,89 3,95 34,4 < 0,001

4 stavelser 3,92 3,97 48,0 < 0,001

5 stavelser 3,90 3,98 38,8 < 0,001

6 stavelser 2,95 4,00 48,4 < 0,001

Generation 1, 80’erne (kvinder) 4,14 4,96 3,9 < 0,001

Generation 2, 80’erne (kvinder) 1,00 1,00 0,3 0,61

Generation 1, 00’erne (kvinder) 3,77 4,47 3,7 < 0,001

Generation 2, 00’erne (kvinder) 1,00 1,00 0,4 0,53

Generation 3, 00’erne (kvinder) 2,19 2,53 1,4 0,19

Generation 1, 80’erne (mænd) 4,02 4,81 10,0 < 0,001

Generation 2, 80’erne (mænd) 0,00 0,00 0,0 0,99

Generation 1, 00’erne (mænd) 4,39 5,12 5,5 < 0,001

Generation 2, 00’erne (mænd) 1,00 1,00 13,2 < 0,001

Generation 3, 00’erne (mænd) 2,62 3,00 2,9 0,03

Samlet set fortæller disse modelopsummeringer os, at også når vi 
kontrollerer for antallet af stavelser, forskelle i vokalhøjde, graden af 
prominens og desuden tager højde for den tilfældige variation mel-
lem talerne, er der en effekt både af generation og optagelsesår, dvs. 
forskelle i både apparent time og real time, på trykgruppemønsteret. 
Det kan ses ved, at den treleddede faktor generation-optageårti-køn 
bidrager signifikant til modelleringen af konturerne, jf. p-værdierne i 
de nederste rækker i tabel 6. Forskellene er dog ikke ens for mænd og 
kvinder. Modelopsummeringerne fortæller os imidlertid ikke, hvor i 
grundtoneforløbet i trykgruppen disse forskelle optræder. Derfor vil 
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vi se nærmere på en visuel repræsentation af modellens forudsigelser. 
Bemærk, at såvel parametriske termer som smooth-termer påvirkes af 
antallet af stavelser i trykgruppen. Det er ikke overraskende, idet der 
jo foretages lige mange målinger i hver forekomst uanset trykgrup-
pens længde. Men det betyder samtidig, at en visualisering af det 
tonale trykgruppemønster må præsenteres separat for de forskellige 
længder. Da datasættet indeholder langt flest observationer af tryk-
grupper på to og tre stavelser (hhv. 816 og 1072), viser vi nedenfor 
modellerede grundtonekurver for dem. 

I figur 9 viser vi den mest komplekse models estimater for grundto-
neforløbet i tostavede trykgrupper for de tre forskellige generationer i 
de to årtier fordelt efter talernes køn. Det første, man kan bemærke, 
er, at kurverne langtfra er forskellige gennem hele forløbet i trykgrup-
pen. Der er overlap af kurverne for 80’erne og 00’erne flere steder, og 
der er ligheder mellem kurvernes form på tværs af de tre generationer. 
Men der er også forskelle: Selvom der umiddelbart ikke er de store 
forskelle på tværs af generation hos kvinderne, er det initiale fald ind 
i den betonede stavelse dog noget mere omfangsrigt hos den yngste 
generation sammenlignet med de to andre, og der er i øvrigt tegn på 
et sådant fald i alle tre generationer. Desuden er der hos kvinderne en 
forskel i overordnet gruntoneleje i real-time, tydeligst hos generation 
2, men der er ikke nogen tydelig forskel i konturens form. Heller ikke 
hos mændene er der tegn på en ændring af konturen hos generation 
2 i real-time, men det er der til gengæld hos generation 1, som vises i 
panelet nederst til venstre. I optagelserne fra 80’erne er der kun den 
allersvageste antydning af et initialt fald, men til gengæld ses en stig-
ning hele vejen gennem den betonede stavelse. Anderledes ser det ud 
i optagelserne fra 00’erne, med nogen tendens til et initialt fald og et 
toppunkt, der nås tidligere i den tostavede trykgruppe. Det initiale 
fald er endnu tydeligere hos generation 2 og generation 3. Vi bemær-
ker desuden, at der i alle tre generationer og i begge optagelsesårtier 
stadig ses et finalt fald i trykgruppen, også her hvor de kun indehol-
der to stavelser. Det minder om det forløb, vi præsenterede i figur 2 
ovenfor, dog med den forskel, at det initiale fald bliver mere udtalt i 
apparent time for både kvinder og mænd og i real time for den ældste 
generation af mændene.
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FIGUR 9. PLOT OVER ESTIMEREDE F0-KURVER FOR TOSTAVEDE TRYKGRUPPER EFTER 
GENERATION, ÅRTI OG KØN

Figuren viser modellens estimerede F0-konturer for hver generation fordelt efter optageår og køn. De lyse-
røde linjer viser konturerne for optagelserne i 80’erne, mens de blå linjer viser optagelserne fra 00’erne. De 
lysere bånd angiver 95 %-konfidensintervaller for estimatet. På y-aksen angives det estimerede udsving fra 
median-F0.

I figur 10 præsenterer vi de estimerede grundtoneforløb i trestavede 
trykgrupper for de forskellige grupper af talere. 

FIGUR 10. PLOT OVER ESTIMEREDE F0-KURVER FOR TRESTAVEDE TRYKGRUPPER EF-
TER GENERATION, ÅRTI OG KØN

Figuren viser modellens estimerede F0-konturer for hver generation fordelt efter optageår og køn. De lyse-
røde linjer viser konturerne for optagelserne i 80’erne, mens de blå linjer viser optagelserne fra 00’erne. De 
lysere bånd angiver 95 %-konfidensintervaller for estimatet. På y-aksen angives det estimerede udsving fra 
median-F0.
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Også for trykgrupper på tre stavelser ser vi det initiale fald for alle slags 
talere med undtagelse af mændene i den ældste generation i optagelserne 
fra 1980’erne. Faldet ind i den betonede stavelse er til gengæld tydeligt 
for samme gruppe talere, altså mændene i generation 1, i optagelserne 
fra 00’erne, hvilket indikerer samme ændring i real time som den, vi så 
i de tostavede trykgrupper. Bemærk, at der også ser ud til at være en real 
time-forandring i trestavede trykgrupper for kvinder i generation 1, men 
i den anden retning: Det initiale fald er mindre omfangsrigt i optagelser-
ne fra 00’erne end i dem fra 80’erne.

Sammenholdt med konturerne i figur 6 ser det ud til, at der især 
har været forandringer i trykgruppemønsteret for generation 1 mellem 
de to optagetidspunkter, dvs. real time-forandringer for den ældste ge-
neration. Men hvor vi i analyserne på gruppeniveau som præsenteret 
i figur 9 og 10 ser størst forskel i real time hos mændene, kan vi med 
baggrund i de enkelte taleres gennemsnitlige konturer i figur 6 se, at der 
i høj grad er tale om interindividuel variation inden for grupperne af 
både mænd og kvinder. Der er flere af mændene, der ikke udviser tegn 
på forandring, men dem, der gør, ændrer adfærd fra det næstvedske i 
retning mod det københavnske. Kvinderne i generation 1 ændrer sig 
også, men det har ikke kraftigt udslag på gruppeniveau. Ser vi på de 
enkelte kvinder i generation 1, kan vi se, at en af talerne, GEO, havde et 
københavnsk-lignende trykgruppemønster med et relativt omfangsrigt 
fald ind i den betonede stavelse i 1980’erne, men i 00’erne ser hun ud 
til at have ren stigning gennem den betonede stavelse. Hun bliver med 
andre ord mere næstvedsk-lydende, og altså mere som de andre kvinder 
i samme generation, hvilket kan forklare, hvorfor der på gruppeniveau 
ikke ses en tydelig tendens til et skift. På samme måde for generation 2 
som præsenteret i figur 7 var der interindividuelle forskelle i grupperne 
af kvinder og mænd med eksempler på enkelte talere, der blev mere 
næstvedske i 00’erne. Vi har ikke detaljerede oplsyninger om de enkelte 
talere i korpus, der giver mulighed for at forklare de forskellige tendenser 
til at skifte mod at blive mere eller mindre næstvedsk-lydende gennem 
livet. Man kunne forestille sig, med udgangspunkt i Monka (2013), at 
de talere, der havde mere københavnsk-lydende trykgruppemønstre i 
1980’erne, har haft arbejde i København, og i det hele taget har oriente-
ret sig mod hovedstaden, men hvorfor skifter nogle af dem så tilbage til 
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et klart lokalt trykgruppemønster? Det må forblive ved spekulationerne, 
indtil nøjere analyser af de enkelte taleres baggrund kan inddrages. 

Hvor forskellene i real time således i høj grad ser ud til at være indi-
viduelle kendetegn for enkelte talere, er der klarere tendenser i apparent 
time. Der er hovedsageligt tale om et komprimeret tonalt spænd for 
talerne fra generation 3 sammenlignet med de to ældre generationer for 
både mænd og kvinder. Der er dog også en klar forskel i stejlheden af det 
finale fald mellem generation 1 og 2 – det er mere stejlt for de ældste tale-
re, også i optagelserne fra 00’erne. Der er også stor forskel på omfanget af 
faldet ind i den betonede stavelse og timingen af toppen af konturen på 
tværs af de tre generationer. Det er tydeligst for de tostavede trykgrup-
per, som præsenteret i figur 9. Her varer faldet ind i den betonede vokal 
betydeligt længere hos generation 3, og toppen nås først to tredjedele 
inde i forløbet hos dem, mens den nås allerede omtrent halvvejs inde i 
forløbet for generation 1 og 2. Ser man på de enkelte talere i generati-
on 3, er der også klare indikationer på en tilnærmelse i retning af det 
københavnsk-lydende mønster, især hos kvinderne, som altså på dette 
tidspunkt endnu er teenagere. 

8 SÅ ER NÆSTVED BLEVET DET NYE KØBENHAVN?
Vi er stadig i gang med at analysere trykgruppemønstre hos talerne fra 
København i LANCHART-korpusset, og derfor kan vi ikke direkte 
sammenligne vores resultater fra Næstved med grundtoneforløb fra Kø-
benhavn. Vi har således ikke grundlaget for at konkludere definitivt, om 
næstvedsk er blevet mere københavnsk. Dog kan vi konstatere, at tryk-
gruppemønstret ser ud til at have ændret sig på tværs af generationerne, 
og at det også har ændret sig fra 80’erne til 00’erne. Vores resultater 
peger på, at mændene i generation 1 i de gamle optagelser producerer 
et grundtoneforløb, der også akustisk passer til Grønnums stilisering af 
trykgruppemønsteret (sammenlign figur 1 med figur 6, 9 og 10). Det 
tyder på, at det initiale fald i trykgruppen, som vi fremhæver fra hendes 
målinger, og som også dukker op i vores målinger, er subtilt og ikke 
lige så fremtrædende som i københavnsk, hvorfor talere fra Næstved og 
København har lydt forskellige i 1980’erne, og formentlig også i 00’erne 
(if. Tøndering & Pharao 2020). Dog er det initiale fald på vej til at blive 
mere fremtrædende, hvilket antyder, at næstvedsk intonation er i færd 
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med at udvikle sig i retning af københavnsk. Vi observerer desuden, at 
det initiale fald har været til stede blandt kvinderne i både generation 
1 og 2 allerede i optagelserne fra 80’erne, men at det i optagelserne fra 
00’erne ser ud til at blive mere tydeligt blandt de yngre talere sammen-
lignet med de ældre. Det kunne tyde på, at tilpasningen i retning af det 
københavnske trykgruppemønster begyndte hos kvinderne og gradvist 
tager til på tværs af generationerne, samtidig med at mændene fra den 
ældste af de tre generationer kommer med på trenden i 00’erne. Det er 
dog væsentligt at bemærke, både at det næstvedske trykgruppemønster 
stadig udviser et fald allerede i løbet af den første posttoniske stavelse, 
og at der tilsyneladende er betragtelig individuel variation. Samlet set 
peger dette på, at der nok er forandringer i trykgruppemønsteret hos 
nogle talere fra Næstved, men ikke at det nødvendigvis vil blive ligesom 
det københavnske og heller ikke i et omfang, der gør, at man kan sige, at 
forskellen på de to regiolekter er blevet ophævet. Hvis forandringen mod 
et anderledes tonalt mønster er gradvist, sådan som vores resultater på 
tværs af generationer antyder, tilbagestår det at forklare, hvordan sådan 
en gradvis forandring opfattes af den enkelte sprogbruger, og hvorfor det 
kunne se ud til, at de enkelte talere, der skifter i løbet af deres levetid, ser 
ud til at foretage et skift fra et stigende-faldende mønster, som i tradi-
tionel næstvedsk regiolekt, til faldende-stigende-faldende. Kan der med 
andre ord være gradvise ændringer på gruppeniveau som resultat af kate-
gorielle ændringer på individniveau, eller kan forandringen på individ-
niveau også vises at være graduel, hvis man har tilstrækkeligt finkornet 
tidsopløsning? Det må være op til senere undersøgelser at svare på dette. 

Vi har her undersøgt trykgruppemønstrene alene gennem akustisk 
analyse af grundtoneforløbet. Som vi har nævnt et par gange, har tid-
ligere undersøgelser (fx Tøndering & Pharao 2020) omtalt et auditivt 
indtryk af mandlige talere fra generation 2, hvor især talerne fra mid-
delklassen i 00’erne lød som københavnske talere, dvs. med et fald ind i 
den betonede stavelse, mens mandlige talere i arbejderklassen fra samme 
generation lød til at have et rent stigende grundtoneforløb gennem den 
betonede stavelse. Vores undersøgelse underbygger ikke denne forskel 
på tværs af socialklasser, men påviser til gengæld en tydelig forskel for 
mandlige talere fra den ældre generation 1. Det forekommer oplagt at 
supplere dette studie med et perceptionseksperiment, hvor lyttere skal 
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kategorisere klip med talere fra forskellige generationer i Næstved og 
København. Herved vil vi kunne se, om de tendenser til forandringer 
i trykgruppemønsteret, der kan konstateres på akustisk grundlag, også 
svarer til folks perceptuelle virkelighed. Det vil gøre det muligt at afgøre, 
om det, de statistiske analyser viser, svarer til folks opfattelse.
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APPENDIKS
Oversigt over samtlige informanter med angivelse af antallet af fore-
komster af trykgrupper i korpus pr. taler fordelt på trykgrupper af for-
skellig længde.

Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

1 f AK 1980 AJO 2 6

1 f AK 1980 AJO 3 10

1 f AK 1980 AJO 4 2

1 f AK 1980 AJO 5 1

1 f AK 1980 ALA 2 3

1 f AK 1980 ALA 3 3

1 f AK 1980 ALA 4 4

1 f AK 1980 HST 2 4

1 f AK 1980 HST 3 4

1 f AK 1980 HST 4 4

1 f AK 1980 LHA 2 5

1 f AK 1980 LHA 3 5

1 f AK 1980 LHA 4 1

1 f AK 2000 AFL 2 9

1 f AK 2000 AFL 3 8

1 f AK 2000 AFL 4 1

1 f AK 2000 AJO 2 3

1 f AK 2000 AJO 3 10

1 f AK 2000 AJO 4 1

1 f AK 2000 ALA 2 7

1 f AK 2000 ALA 3 7

1 f AK 2000 HST 2 10

1 f AK 2000 HST 3 21

1 f AK 2000 HST 4 5

1 f AK 2000 LHA 2 10

1 f AK 2000 LHA 3 23

1 f AK 2000 LHA 4 6

1 f MK 1980 BKO 2 8

1 f MK 1980 BKO 3 13
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

1 f MK 1980 BKO 6 1

1 f MK 1980 GAN 2 1

1 f MK 1980 GAN 3 9

1 f MK 1980 GAN 4 1

1 f MK 1980 GEO 2 2

1 f MK 1980 GEO 3 3

1 f MK 1980 GEO 4 4

1 f MK 1980 HKA 2 2

1 f MK 1980 HKA 3 6

1 f MK 1980 HKA 4 4

1 f MK 1980 LNL 2 1

1 f MK 1980 LNL 3 4

1 f MK 1980 LNL 5 1

1 f MK 1980 MLA 2 4

1 f MK 1980 MLA 3 6

1 f MK 1980 MLA 4 6

1 f MK 1980 MLA 5 2

1 f MK 1980 MLS 2 2

1 f MK 1980 MLS 3 11

1 f MK 1980 MLS 4 2

1 f MK 2000 BKO 2 8

1 f MK 2000 BKO 3 18

1 f MK 2000 BKO 4 4

1 f MK 2000 GAN 2 2

1 f MK 2000 GAN 3 4

1 f MK 2000 GAN 4 3

1 f MK 2000 GEO 2 2

1 f MK 2000 GEO 3 7

1 f MK 2000 GEO 4 4

1 f MK 2000 HKA 2 5

1 f MK 2000 HKA 3 4

1 f MK 2000 HKA 4 1

1 f MK 2000 LNL 2 1

1 f MK 2000 LNL 3 5
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

1 f MK 2000 MLA 2 7

1 f MK 2000 MLA 3 11

1 f MK 2000 MLA 4 5

1 f MK 2000 MLA 5 1

1 f MK 2000 MLS 2 7

1 f MK 2000 MLS 3 5

1 f MK 2000 MLS 4 3

1 m AK 1980 CNL 3 12

1 m AK 1980 CNL 4 1

1 m AK 1980 LJE 2 5

1 m AK 1980 LJE 3 9

1 m AK 1980 LJE 4 3

1 m AK 1980 TRA 2 13

1 m AK 1980 TRA 3 8

1 m AK 1980 TRA 4 1

1 m AK 2000 BHS 2 15

1 m AK 2000 BHS 3 12

1 m AK 2000 BHS 4 10

1 m AK 2000 BHS 5 3

1 m AK 2000 CNL 4 4

1 m AK 2000 CNL 5 2

1 m AK 2000 FJN 2 13

1 m AK 2000 FJN 3 17

1 m AK 2000 FJN 4 4

1 m AK 2000 FJN 6 1

1 m AK 2000 LJE 2 12

1 m AK 2000 LJE 3 15

1 m AK 2000 TRA 2 9

1 m AK 2000 TRA 3 11

1 m AK 2000 TRA 4 4

1 m AK 2000 TRA 5 1

1 m MK 1980 BGO 2 3

1 m MK 1980 BGO 3 4

1 m MK 1980 BGO 4 3
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

1 m MK 1980 BGO 5 1

1 m MK 1980 ENI 2 1

1 m MK 1980 ENI 3 8

1 m MK 1980 ENI 4 2

1 m MK 1980 ENI 6 1

1 m MK 1980 FHN 2 1

1 m MK 1980 FHN 3 5

1 m MK 1980 FHN 5 1

1 m MK 1980 HJL 2 20

1 m MK 1980 HJL 3 10

1 m MK 1980 HJL 4 7

1 m MK 1980 HJL 5 1

1 m MK 1980 JKR 3 1

1 m MK 1980 JKR 4 2

1 m MK 1980 SKA 2 4

1 m MK 1980 SKA 3 9

1 m MK 1980 SKA 4 1

1 m MK 2000 BGO 2 15

1 m MK 2000 BGO 3 9

1 m MK 2000 BGO 4 10

1 m MK 2000 BGO 5 4

1 m MK 2000 BGO 6 2

1 m MK 2000 ENI 2 15

1 m MK 2000 ENI 3 22

1 m MK 2000 ENI 4 23

1 m MK 2000 ENI 5 4

1 m MK 2000 ENI 6 3

1 m MK 2000 FHN 2 3

1 m MK 2000 FHN 3 10

1 m MK 2000 FHN 4 7

1 m MK 2000 FHN 5 4

1 m MK 2000 FHN 6 1

1 m MK 2000 HJL 2 7

1 m MK 2000 HJL 3 19
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

1 m MK 2000 HJL 4 10

1 m MK 2000 HJL 5 9

1 m MK 2000 HJL 6 2

1 m MK 2000 JKR 2 5

1 m MK 2000 JKR 3 13

1 m MK 2000 JKR 4 8

1 m MK 2000 JKR 5 2

1 m MK 2000 SKA 2 10

1 m MK 2000 SKA 3 21

1 m MK 2000 SKA 4 9

1 m MK 2000 SKA 5 3

2 f AK 1980 ALY 2 6

2 f AK 1980 ALY 3 4

2 f AK 1980 ALY 4 1

2 f AK 1980 CJA 2 2

2 f AK 1980 CJA 3 3

2 f AK 2000 ALY 2 17

2 f AK 2000 ALY 3 22

2 f AK 2000 ALY 4 9

2 f AK 2000 ALY 5 2

2 f AK 2000 CJA 2 8

2 f AK 2000 CJA 3 18

2 f AK 2000 CJA 4 2

2 f AK 2000 CJA 5 1

2 f MK 1980 CHN 2 3

2 f MK 1980 CHN 3 4

2 f MK 1980 CHN 4 3

2 f MK 1980 CHN 6 1

2 f MK 1980 COL 2 4

2 f MK 1980 COL 3 7

2 f MK 1980 COL 4 1

2 f MK 1980 CRI 2 2

2 f MK 1980 CRI 3 5

2 f MK 1980 CRI 4 2
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

2 f MK 1980 CSK 2 1

2 f MK 1980 CSK 3 7

2 f MK 1980 KJS 2 2

2 f MK 1980 KJS 3 5

2 f MK 1980 MLG 2 7

2 f MK 1980 MLG 3 7

2 f MK 2000 CHN 2 4

2 f MK 2000 CHN 3 30

2 f MK 2000 CHN 4 5

2 f MK 2000 CHN 5 1

2 f MK 2000 COL 2 6

2 f MK 2000 COL 3 22

2 f MK 2000 COL 4 6

2 f MK 2000 COL 5 1

2 f MK 2000 CRI 2 5

2 f MK 2000 CRI 3 19

2 f MK 2000 CRI 4 6

2 f MK 2000 CRI 5 2

2 f MK 2000 CSK 2 5

2 f MK 2000 CSK 3 12

2 f MK 2000 CSK 4 4

2 f MK 2000 CSK 5 2

2 f MK 2000 KJS 2 5

2 f MK 2000 KJS 3 13

2 f MK 2000 KJS 4 4

2 f MK 2000 MLG 2 2

2 f MK 2000 MLG 3 27

2 f MK 2000 MLG 4 1

2 f MK 2000 MLG 5 1

2 f MK 2000 MLG 6 2

2 m AK 1980 PRB 2 15

2 m AK 1980 PRB 3 5

2 m AK 1980 PRB 4 4

2 m AK 1980 PRB 5 1
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

2 m AK 1980 RJN 2 7

2 m AK 1980 RJN 3 4

2 m AK 1980 RJN 4 2

2 m AK 2000 PRB 2 21

2 m AK 2000 PRB 3 22

2 m AK 2000 PRB 4 14

2 m AK 2000 PRB 5 4

2 m AK 2000 RJN 2 8

2 m AK 2000 RJN 3 23

2 m AK 2000 RJN 4 8

2 m AK 2000 RJN 5 3

2 m AK 2000 THA 2 10

2 m AK 2000 THA 3 11

2 m AK 2000 THA 4 6

2 m AK 2000 THA 5 1

2 m MK 1980 JAN 2 10

2 m MK 1980 JAN 3 5

2 m MK 1980 JAN 4 4

2 m MK 1980 JAN 5 1

2 m MK 1980 JBB 2 8

2 m MK 1980 JBB 3 6

2 m MK 1980 JBB 4 3

2 m MK 1980 MBH 2 3

2 m MK 1980 MBH 3 7

2 m MK 1980 MBH 4 1

2 m MK 1980 MJU 2 6

2 m MK 1980 MJU 3 1

2 m MK 1980 MJU 4 1

2 m MK 2000 JAN 2 23

2 m MK 2000 JAN 3 20

2 m MK 2000 JAN 4 10

2 m MK 2000 JAN 5 2

2 m MK 2000 JBB 2 17

2 m MK 2000 JBB 3 23
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

2 m MK 2000 JBB 4 4

2 m MK 2000 JBB 5 3

2 m MK 2000 JBB 6 3

2 m MK 2000 MBH 2 32

2 m MK 2000 MBH 3 23

2 m MK 2000 MBH 4 13

2 m MK 2000 MBH 5 3

2 m MK 2000 MBH 6 1

2 m MK 2000 MJU 2 19

2 m MK 2000 MJU 3 29

2 m MK 2000 MJU 4 15

2 m MK 2000 MJU 5 7

2 m MK 2000 MJU 6 3

3 f AK 2000 MHV 2 4

3 f AK 2000 MHV 3 4

3 f AK 2000 MHV 4 1

3 f AK 2000 NMN 2 5

3 f AK 2000 NMN 3 3

3 f AK 2000 NSA 2 8

3 f AK 2000 NSA 3 3

3 f AK 2000 NTH 2 2

3 f AK 2000 NTH 3 3

3 f AK 2000 NTH 4 1

3 f AK 2000 SBO 2 11

3 f AK 2000 SBO 3 6

3 f AK 2000 SBO 4 3

3 f MK 2000 ASL 2 3

3 f MK 2000 ASL 3 7

3 f MK 2000 ASL 4 1

3 f MK 2000 ASM 2 8

3 f MK 2000 ASM 3 10

3 f MK 2000 ASM 4 3

3 f MK 2000 CIF 2 6

3 f MK 2000 CIF 3 4
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

3 f MK 2000 CIF 4 2

3 f MK 2000 EMU 2 3

3 f MK 2000 EMU 3 9

3 f MK 2000 EMU 4 2

3 f MK 2000 EMU 5 2

3 f MK 2000 ITJ 2 5

3 f MK 2000 ITJ 3 7

3 f MK 2000 ITJ 4 4

3 f MK 2000 KAU 2 6

3 f MK 2000 KAU 3 5

3 f MK 2000 KML 2 7

3 f MK 2000 KML 3 6

3 f MK 2000 LSG 2 1

3 f MK 2000 LSG 3 2

3 f MK 2000 LSG 4 1

3 f MK 2000 MJG 2 8

3 f MK 2000 MJG 3 1

3 f MK 2000 MMS 2 5

3 f MK 2000 MMS 3 2

3 f MK 2000 MMS 4 1

3 f MK 2000 PJH 2 4

3 f MK 2000 PJH 3 7

3 f MK 2000 PJH 4 2

3 m AK 2000 DDG 2 25

3 m AK 2000 DDG 3 17

3 m AK 2000 DDG 4 4

3 m AK 2000 FFA 2 8

3 m AK 2000 FFA 3 10

3 m AK 2000 JRO 2 2

3 m AK 2000 JRO 3 6

3 m AK 2000 MMM 2 7

3 m AK 2000 MMM 3 6

3 m AK 2000 MMM 4 8

3 m AK 2000 NLO 2 4
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Generation Køn Social-
klasse Årti Taler Antal 

stavelser n

3 m AK 2000 NLO 3 5

3 m AK 2000 NLO 4 2

3 m AK 2000 RKR 2 5

3 m AK 2000 RKR 3 6

3 m MK 2000 DBF 2 14

3 m MK 2000 DBF 3 9

3 m MK 2000 DBF 4 1

3 m MK 2000 DBF 5 2

3 m MK 2000 DRA 2 10

3 m MK 2000 DRA 3 10

3 m MK 2000 MIN 2 5

3 m MK 2000 MIN 3 3

3 m MK 2000 MIN 5 1

3 m MK 2000 MPP 2 15

3 m MK 2000 MPP 3 8

3 m MK 2000 NCN 2 12

3 m MK 2000 NCN 3 1

3 m MK 2000 NCN 4 1

3 m MK 2000 PML 2 15

3 m MK 2000 PML 3 7

3 m MK 2000 PML 4 7

3 m MK 2000 PML 5 1

3 m MK 2000 RNL 2 8

3 m MK 2000 RNL 3 3

3 m MK 2000 RNL 4 2
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International og dansk praksis i nota-
tionen af lukkelyde

RASMUS PUGGAARD-RODE

ABSTRACT
Konventionerne for dansk lydskrift er blevet debatteret meget de seneste år, 
og et særligt kontroversielt aspekt ved denne debat er notationen af de danske 
lukkelyde. Kontroversen er ikke forårsaget af en egentlig uenighed om hvor-
dan de danske lukkelyde udtales, men rettere om hvilke aspekter af lukkely-
denes udtale som det er vigtigst at repræsentere i lydskrift, og dermed også 
hvilket formål lydskriften bør tjene. Denne artikel diskuterer og evaluerer de 
forskellige forslag med baggrund i den instrumentalfonetiske forskning og 
internationale praksis på området med fokus på uenighederne i debatten. I 
den sammenhæng gives et generelt overblik over hvordan lukkelyde noteres 
med det internationale fonetiske alfabet (IPA) på verdens sprog. Artiklen viser 
at den gængse danske notationskonvention med symbolerne [b̥ d̥ g̊ pʰ tˢ kʰ] er 
usædvanlig i forhold til international brug af IPA, og den argumenterer for at 
konventionen i nogle henseender er uhensigtsmæssig fordi der ikke er nogen 
klar international konsensus om hvordan flere af tegnene skal tolkes. Jeg argu-
menterer desuden imod at IPA’s moderorganisation skulle være autoritativ når 
det kommer til fonologisk analyse, og derfor også når det kommer til brugen 
af fonemisk notation i skråklammer / /.

EMNEORD: lydskrift; fonemskrift; fonologisk kontrast; lukkelyde; affrikat

1 INTRODUKTION
I de seneste par år har der været en levende debat om hvilke konventi-
oner der er mest hensigtsmæssige for dansk lydskrift, bl.a. på siderne 
af dette tidsskrift (Grønnum 2022, 2023, 2024a, 2024b; Juul 2024; 
Schachtenhaufen 2023c, 2023d). Debatten udspringer af at Ruben 
Schachtenhaufen i 2019 (Schachtenhaufen 2019) cirkulerede et skrift 
hvor han foreslog en gentænkning af dansk fonetisk notation. Ideen er 
videreudviklet i bogen Ny dansk fonetik (Schachtenhaufen 2022, 2023a) 
og i flere andre artikler (Schachtenhaufen 2023b, 2023c, 2023d), og den 
benyttes desuden i en ny udtaleordbog (Schachtenhaufen m.fl. 2024). 
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Schachtenhaufens forslag er på nogle punkter en ret radikal gentænk-
ning af en tradition som har udviklet sig organisk gennem mange år, og 
som er kodificeret – med små forskelle – af bl.a. Grønnum (1998, 2005) 
og Basbøll (2005).

Forslaget om en ny konvention for dansk lydskrift beror på at de 
eksisterende konventioner er uhensigtsmæssige i forhold til 1) hvordan 
moderne dansk udtales, og 2) hvordan lydskrift bruges internationalt. 
Forslaget har mødt kritik af bl.a. Nina Grønnum og Holger Juul. Denne 
kritik beror bl.a. på at forslaget 1) ikke tager højde for de sidste hundrede 
års instrumentalfonetiske forskning i dansk udtale, 2) er kontraintuitiv 
for dansktalende og 3) ikke benytter såkaldt fonemskrift i overensstem-
melse med (inter)national tradition. I denne artikel vil jeg gennemgå 
disse kritikpunkter.1 Helt konkret behandler artiklen de følgende to 
spørgsmål: 1) om de forskellige konventioner afspejler hvordan dansk 
udtales og tager højde for den fonetiske forskning på området, og 2) 
om de forskellige konventioner for både fonetisk og fonemisk notation 
afspejler international praksis i de respektive forskningsgrene. 

Debatten berører mange aspekter af de danske lydskriftskonventio-
ner, bl.a. notationen af stød og (halv)vokaler. Denne artikel handler dog 
helt konkret om lukkelyde, også omtalt i litteraturen som klusiler, plosiver 
eller stopkonsonanter. Jeg benytter notation (b d g p t k) om lukkelydene 
når jeg ikke omtaler konkrete konventioner. Schachtenhaufens notation 
af lukkelydene er et af de mest kontroversielle aspekter ved hans konven-
tionsforslag (Grønnum 2023), og det er en gruppe lyde som er enormt 
velbeskrevne i den fonetiske litteratur om dansk. Både Grønnum (2023, 
2024a, 2024b) og Schachtenhaufen (2023b, 2023c) skriver en hel del om 
lukkelydene, men der mangler stadig en grundig litteraturgennemgang 
af den danske og internationale forskning på området. En vigtig pointe 
at nævne allerede her er at debatten, så vidt jeg kan se, kun handler om 
notation. Debatten afspejler ikke en uenighed om den fonetiske substans 
i de danske lukkelyde. I stedet afspejler debatten nok noget mere grund-
læggende om hvilke aspekter af lydenes udtale som det er mest væsent-
ligt at gengive i en lydskrift, og om hvilket formål lydskriften bør tjene. 
På den måde kommer debatten også (måske utilsigtet) til at reflektere 

1 Jeg kommer ikke nærmere ind på hvorvidt Schachtenhaufens forslag er ”kontraintuitivt” (for 
en diskussion af det, se bl.a. Schachtenhaufen 2023a: 65).
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forskellige synspunkter om hvordan den fonetiske substans skal tolkes, 
og hvilken indflydelse substansen skal have på et mere abstrakt plan. 
Debatten gør det efter min mening også klart at der er mange områder, 
hvor vi stadig mangler eksperimentalfonetisk forskning før vi kan sige 
noget mere sikkert om dansk udtale, og at det er vigtigt at vi fortsat er 
åbne for at ændre vores notationskonventioner efterhånden som disse 
huller i vores viden forhåbentligt bliver fyldt ud.

I afsnit 2 introducerer jeg nogle forudsætninger for at forstå artiklens 
argumentation; i afsnit 3 præsenterer jeg de primære uenighedspunkter 
når det kommer til fonetisk notation af danske lukkelyde, og jeg holder 
dem op mod den relevante akademiske litteratur; i afsnit 4 diskuterer jeg 
kort Schachtenhaufens brug af fonemskrift; i afsnit 5 præsenterer jeg en 
opsummering af den internationale praksis på baggrund af artikelserien 
Illustrations of the IPA; og i afsnit 6 diskuterer jeg artiklens forsknings-
spørgsmål, og jeg opsummerer artiklens hovedpointer. 

2 FORUDSÆTNINGER
2.1 Generelt om lydskrift
Fonetisk notation, eller lydskrift, er en metode til at gengive lydbilledet 
af tale på en overskuelig og letlæselig måde – enten i form af transskrip-
tioner af egentlige talesekvenser eller i form af idealiseret notation som 
afspejler den ’normale’ udtale brugt af en befolkningsgruppe. Det er et 
meget praktisk værktøj i lingvistiske kredse indenfor Danmarks græn-
ser, eftersom dansk stavning er notorisk uigennemsigtig (Seymour m.fl. 
2003), og derfor kommer man meget hurtigt til kort hvis man vil disku-
tere udtalen i enten standardsproget eller andre dialekter på en systema-
tisk måde. Der blev derfor tidligt i den moderne lingvistiske tradition 
udviklet en lydskrift, Dania, som særligt var beregnet til at beskrive de 
mange varianter af dansk (Jespersen 1890). Mens Otto Jespersen ar-
bejdede på Dania-alfabetet, var han også meget optaget af ideen om et 
internationalt fonetisk alfabet som skulle kunne dække alle lyde på ver-
dens sprog (Jespersen 1889). Det var efter sigende oprindeligt Jespersens 
ide at starte en international fonetisk organisation som skulle varetage 
et internationalt fonetisk alfabet (International Phonetic Association og 
International Phonetic Alphabet, begge dele forkortet IPA, MacMahon 
1986), og Jespersen var en vigtig figur i organisationens første mange 
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år (Kemp 1995). I de tidligere stadier blev Dania og IPA altså udviklet 
parallelt, og de to konventioner har nok i nogen grad påvirket hinanden 
(ligesom andre tidlige nationale lydskriftskonventioner også har påvir-
ket tidligere stadier af IPA).

Med årene har IPA udviklet sig en del efterhånden som flere og fle-
re sprog er blevet beskrevet, mens Dania stadig benyttes omtrent efter 
Jespersens (1890) oprindelige forskrift. Op igennem særligt den sidste 
halvdel af 1900-tallet var der ofte et skel i Danmark mellem en dialek-
tologisk- og danskfagligt-orienteret tradition som brugte Dania, og en 
mere internationalt orienteret fonetisk tradition som brugte IPA (se fx 
udgivelserne fra Instituttet for Fonetik i København). Dania er stadig 
i brug, men IPA har overtaget flere og flere domæner. Nyere lærebøger 
i dansk fonetik målrettet danskfaget bruger nu også IPA (fx Petersen 
m.fl. 2021), og lydskriften i online-udgaven af Den Danske Ordbog er 
også IPA-baseret.

Lydskrift bliver brugt til en del forskellige formål. Det kan bruges 
til at transskribere en konkret talesekvens; som eksempel på dette kan 
nævnes lydskriften i DanPASS (Grønnum 2009), som er et korpus be-
stående af lydoptagelser af dansk spontantale. Her vil det samme ord 
være transskriberet på mange forskellige måder fordi det samme ord 
ikke altid udtales ens (se Schachtenhaufen 2013). Det kan også bruges 
til at notere en idealiseret udtale, som for eksempel i en udtaleordbog, 
hvor lydskriften som regel angiver den sædvanlige omhyggelige udtale 
af et ord af talere af en specifik dialekt. Nogle udtaleordbøger (fx Brink 
m.fl. 1991 og Schachtenhaufen m.fl. 2024) gengiver forskellige udta-
levarianter af ord, men der er stadig tale om en hypotetisk idealiseret 
udtale. Lydskrift kan variere meget i detaljegrad, hvad end der er tale 
om idealiseret eller konkret udtale, men det er altid en tilnærmelse af 
egentlig udtale; to konkrete udtaler af samme ord er aldrig ens, og der er 
masser af små udtaledetaljer som ikke kan eller bør fanges med lydskrift. 
Lydskrift er nemlig designet til kun at gengive detaljer som fonetikere 
har vurderet til at være særligt relevante.

Det er altid praktisk at lydskrift bruges med visse konventioner alt ef-
ter det konkrete formål. Når konkret udtale transskriberes i forsknings-
øjemed, vil der som regel være fastlagte konventioner for hvilke detaljer 
der er væsentlige. Det samme gælder for idealiseret udtale; hvis formålet 
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er at give en fonetiker uden kendskab til dansk et præcist billede af hvor-
dan sproget (som regel) udtales, kan det være relevant at gengive mange 
detaljer, men som regel kan en del detaljer underforstås fordi de går 
igen og er forudsigelige. Denne artikel handler, ligesom den overordne-
de debat, primært om notationen af idealiseret udtale af københavnsk 
rigsdansk.2

Et vigtigt udgangspunkt for artiklen er hvilke kriterier man kan bru-
ge til at vurdere lydskriftskonventioner. Jeg går ud fra at en lydskrift 
baseret på IPA bør reflektere hvad vi ved om dansk udtale på baggrund 
af instrumentalfonetisk forskning, og derfor bør en sådan lydskrift in-
korporere den viden på en måde der matcher den generelle internatio-
nale brug af IPA. Det er dog ikke altid ligetil at vurdere disse kriterier. 
Jeg mener ikke nødvendigvis at de samme kriterier gør sig gældende for 
fonemskrift, hvilket diskuteres nærmere i afsnit 4.

2.2 Generelt om lukkelyde
En lukkelyd produceres ved at der dannes et komplet lukke mellem to 
artikulatorer. Det er muligt at danne lukkelyde ved mange forskellige 
artikulationssteder. På dansk danner vi som udgangspunkt lukkelyde tre 
steder: mellem overlæben og underlæben i (p b), mellem tungespidsen 
og alveolarranden umiddelbart bag de øvre fortænder i (t d) og mellem 
tungeryggen og den bløde gane (velum) i (k g). Fra et udtaleperspektiv 
er lukkelyde simple eftersom de ikke kræver særlig præcis kontrol over 
artikulatorerne, og de er blandt de første lyde som børn lærer at udtale. 
Fra et akustisk perspektiv, derimod, resulterer de i et komplekst dyna-
misk lydmønster. Lukket i sig selv er stille og giver ingen åbenlyse hints 
til hvor det er dannet; det kan man kun høre før og efter. Mens lukket 
bliver dannet, vil det nogle gange være hørbart at mundhulen hastigt 
ændrer form og størrelse. I løbet af lukket vil lufttrykket bag lukket som 
regel stige, hvilket resulterer i at der dannes hørbar friktionsstøj når luk-
ket opløses, hvilket sammen med tilsvarende ændringer i mundhulens 
form og størrelse også giver hints til hvor lukket blev dannet. 

Rækken af lukkelyde i IPA ser således ud:

2 Enhver oversigt over dansk instrumentalfonetisk forskning handler nødvendigvis primært 
om københavnsk rigsdansk eftersom størstedelen af deltagere i danske instrumentalfoneti-
ske eksperimenter taler denne dialekt.
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Bilabial Alveolær Retrofleks Palatal Velær Uvulær Faryngal Glottal

p b t d ʈ ɖ c ɟ k g q ɢ ʔ

Under IPA’s konsonantskema står desuden følgende sætning: ”Where 
symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant”. 
Altså bruges symbolet [b] om en stemt bilabial lukkelyd, mens [p] bru-
ges om en ustemt bilabial lukkelyd. Kontraster som er afhængige af ar-
tikulationssted (fx [p b] vs. [t d]), blev beskrevet ovenfor, men på dansk 
og mange andre sprog er man også nødt til at beskrive kontrasten som 
skiller fx (p t k) fra (b d g). Den kalder man som regel for en laryngal 
kontrast fordi den er afhængig af tilpasninger i strubehovedet (larynx). 
Der er flere slags laryngale kontraster, men kun en af dem er reflekteret 
systematisk i IPA’s konsonantskema, nemlig distinktionen mellem stem-
te lyde og ustemte lyde. 

Stemthed justeres primært af to parallelle slimhinder i struben som 
udgør en del af stemmelæberne. Hvis stemmelæberne er tilpas slappe og er 
placeret tilpas tæt på hinanden, sættes de som udgangspunkt i vibration 
under almindelig udånding, og det er den vibration som resulterer i det 
vi opfatter som stemthed. Stemthed er helt uproblematisk når der er fri 
passage for den udadgående luft, hvilket fx er tilfældet for vokaler. Det 
er sværere at opretholde stemthed hvis der er et komplet lukke i mund-
hulen som blokerer for den udadgående luft. Hvis lufttrykket mellem 
stemmelæberne og lukket bliver tilpas højt, stopper stemmelæberne også 
helt naturligt med at vibrere (Westbury & Keating 1986). Dette kal-
des den aerodynamiske stemthedsbegrænsning (fx Halle & Stevens 1971). 
Det betyder ikke at stemthed er umuligt i lukkelyde – det er tvært-
imod meget almindeligt i verdens sprog – men det betyder at stemthed 
i lukkelyde under visse omstændigheder kræver justeringer for at sænke 
lufttrykket mellem stemmelæberne og lukket. Manglende stemthed er 
altså helt naturligt i lukkelyde. Situationen er lidt anderledes for lukke-
lyde som optræder umiddelbart efter en vokal i løbende tale. Vokaler 
er som udgangspunkt altid stemte, og der er meget fri passage for luft 
gennem mundhulen når vokaler udtales, så lufttrykket i mundhulen er 
meget lavt. Fordi stemmelæberne allerede er i svingninger, og lufttryk-
ket i mundhulen er så lavt, er det helt naturligt at stemmelæberne fortsat 
vibrerer under det meste af et lukke mellem to vokaler. 
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Andre laryngale kontraster end stemthed må som regel noteres med 
diakritiske tegn. Der er en række diakritiske tegn i IPA som man kan 
bruge, hvis man vil beskrive en lyds udtale mere præcist end de grund-
læggende tegn tillader. Hvis det fx er relevant at angive at en lyd udtales 
med tungespidsen direkte mod fortænderne i stedet for bag fortænder-
ne (som på mandarin, Duanmu 2007), kan man bruge det ’dentale’ 
diakritiske tegn, fx [d]. Diskussionen om lydskriften af danske lukkely-
de handler i høj grad om brugen af tre diakritiske tegn: [◌], som angi-
ver ’afstemthed’, [◌ˢ], som angiver affrikation, og i lavere grad [◌ʰ], som 
angiver aspiration. Disse diakritiske tegn bruges ofte i notationen af den 
danske laryngale kontrast3 fordi danske fonetikere af forskellige grun-
de har vurderet at IPA’s grundlæggende distinktion mellem stemte og 
ustemte lyde er utilstrækkelig til at beskrive danske lukkelyde. 

̪
̥

3 HVORDAN SKAL VI NOTERE DE DANSKE LUKKELYDE 
MED IPA?
I sit bud på en ny lydskriftstandard noterer Schachtenhaufen de seks 
kontrastive danske lukkelyde (p t k b d g) som [pʰ ts kʰ p t k]. I den stan-
dard som er kodificeret i Grønnum (1998), noteres de samme lyde som 
[pʰ tˢ kʰ b̥ d̥ g̊], med det forbehold at (p t k) i meget fin notation egentlig 
bør noteres [b̥ʰ d̥ ˢ g̊ ʰ]. I dette afsnit vil jeg først diskutere brugen af det 
diakritiske tegn [◌̥] og dernæst valget mellem [tˢ] og [ts].

3.1 Ustemthed eller afstemthed
Alle de danske lukkelyde er som udgangspunkt ustemte.4 Det er på ingen 
måde en ny opdagelse, den fremgår allerede af Jespersen (1897–1899). 
Hvis en lukkelyd falder efter en pause, sættes stemmelæberne ikke i vibra-
tion i løbet af lukket i hverken (b d g) eller (p t k); den laryngale kontrast 
reguleres altså ikke med stemthed. Forskellen ligger i at stemmelæberne i 

3 Det er ikke åbenlyst at [◌ˢ] skulle have noget med den laryngale kontrast at gøre, men jeg 
argumenterer i afsnit 3.2 for at symbolet i praksis bruges til at beskrive et aspekt af den 
laryngale kontrast.

4 Studierne af dansk som opsummeres nedenfor, er overvejende af københavnsk rigsdansk. 
De ældre studier er baseret på en lille håndfuld talere i en tætkontrolleret eksperimentel 
kontekst. Der er relativt få talere bl.a. fordi flere af studierne bruger meget invasive eksperi-
mentelle metoder som elektromyografi. Puggaard-Rode m.fl. (2022) er baseret på spontan-
taledata fra 18 talere optaget i midt-1990’erne.
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løbet af lukket i (p t k) spredes vidt fra hinanden, hvilket resulterer i en fri 
passage af luft og derfor også højt lufttryk bag lukket. Når lukket opløses, 
vil der opstå ret højlydt støj på grund af det høje lufttryk, og det tager 
et stykke tid for stemmelæberne at komme tilbage i en stilling hvor de 
fortsat kan vibrere. Dette kaldes aspiration, og det noteres med et hævet 
h [◌ʰ]. Det forekommer ikke i (b d g), hvor der er lavere lufttryk og altså 
også mindre friktionsstøj, og stemmelæberne hurtigt begynder at vibrere 
efter lukkets opløsning. Den manglende aspiration i (b d g) bruges nogle 
gange som argument for at kalde (p t k) ”mindre stemte” end (b d g) da 
stemthed sættes i gang hurtigere efter (b d g) (se fx Keating 1984), men i 
løbet af lukket er både (b d g) og (p t k) altså ustemte.

Selv når (b d g) forekommer mellem to vokaler, er de som udgangs-
punkt ikke stemte under hele lukkefasen. Det viser Puggaard-Rode 
m.fl. (2022) i en akustisk undersøgelse af spontantale med baggrund i 
DanPASS-korpusset (se afsnit 2.1).5 Grunden til at de ikke er stemte, er 
antageligvis at danskere spreder stemmelæberne en smule under lukket 
når de udtaler (b d g). Denne spredning af stemmelæberne er blevet 
observeret gentagne gange med diverse metoder, såsom endoskopiske 
videooptagelser og elektromyografi, hvilket indebærer at kroge indsæt-
tes i taleres muskler for at måle muskelaktivering (Frøkjær-Jensen m.fl. 
1971; Fischer-Jørgensen & Hirose 1974; Hutters 1984, 1985). Hutters 
(1985) argumenterer meget overbevisende for at denne lette spredning er 
en aktiv tilpasning for at undgå stemthed. Når (b d g) er ustemte, er det 
altså ikke et resultat af den aerodynamiske stemthedsbegrænsning som 
naturligt blokerer for stemthed i lukkelyde, medmindre der laves aktive 
udtalejusteringer for at bibeholde stemthed. (b d g) er derimod ustem-
te fordi danskere laver aktive udtalejusteringer for at blokere stemthed. 
Hvordan kan disse undersøgelser så belyse valget mellem [p t k] og [b̥ d̥ 
g̊] i notationen af (b d g)? 

5 På nogle traditionelle jyske dialekter, særligt nørrejysk, var det helt almindeligt at (b d g) var 
stemte hele vejen igennem lukket når de forekom mellem to vokaler i spontantale, og her 
forekom stemthed også af og til i (b), selv efter en pause (Puggaard-Rode 2024). Den pågæl-
dende undersøgelse er baseret på 213 talere af en række jyske dialekter optaget i 1970’erne. 
I oplæsningsdata som jeg for nylig har indsamlet fra ca. 40 unge talere af københavnsk og 
østjysk rigsdansk, er der dog ingen åbenlyse geografiske forskelle i den laryngale kontrast, 
dvs. aspirationen i (p t k) er nogenlunde lige lang i begge stikprøver, og stemthed er tilnær-
melsesvist ikke-eksisterende i begge stikprøver.
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Som beskrevet i afsnit 2.2 er [p t k] IPA-symbolerne for ustemte luk-
kelyde. [b d g] er symbolerne for stemte lukkelyde, og det diakritiske 
tegn [◌̥] angiver at en lyd er afstemt. Altså angiver [b̥ d̥ g̊] – på temmelig 
selvmodsigende vis – afstemte stemte lukkelyde. I IPA-håndbogen fra 
1999 beskrives brugen af [◌̥] kort med eksemplet please [pl̥iːz] fra en-
gelsk. [l] er som udgangspunkt stemt på engelsk, men afstemmes her 
fordi det udtales i overlap med aspiration fra det foregående [p]. Brugen 
af symbolerne [b̥ d̥ g̊] ses af og til på sprog hvor lukkelydene overvejende 
er stemte mellem vokaler, men afstemmes efter en pause på grund af den 
aerodynamiske stemthedsbegrænsning (fx østrigsk-tysk, jf. Moosmüller 
& Ringen 2004). Det er altså ikke tilfældet på dansk. (b d g) kan ikke 
siges at være stemte lyde som afstemmes under visse omstændigheder; 
de er aktivt ustemte lyde. Det er altså et argument for notationen [p t k] 
efter IPA’s retningslinjer.

Grønnum (2023) citerer meget af den nævnte forskning i sin anmel-
delse af Schachtenhaufen (2022). Valget af symbolerne [b̥ d̥ g̊] på dansk 
har nemlig i virkeligheden ikke noget med stemthed at gøre, men rettere 
udtalestyrke (Grønnum 1998). (b d g) er relativt lenes, dvs. ’svage’, sml. 
fortes, som bruges om ’stærke’ lyde. En lukkelyd kan bl.a. opfattes som 
stærkere hvis den involverer kraftigere respiratorisk styrke (dvs. kraftige-
re udånding), hvis lukket varer længere, hvis der er mere muskelstyrke 
involveret i lukket, osv. (Jaeger 1983). Udtalestyrke beskriver altså et 
bundt af fonetiske træk som ofte følges ad, men som i princippet kan 
kontrolleres individuelt. Der er evidens (ganske vist fra et meget spinkelt 
datagrundlag på en enkelt taler) for at de danske (b d g) udtales med et 
ret kort, svagt lukke i forhold til de franske ustemte uaspirerede [p t k] 
(Fischer-Jørgensen 1968, 1969). Grønnums argument for at bruge [b̥ d̥ 
g̊] i notationen af (b d g) er at ustemte lukkelyde prototypisk er fortes, 
og stemte lukkelyde prototypisk er lenes (Grønnum 2024b). Hvis (b d 
g) er lenes, bør de altså noteres med [b d g] for at signalere deres svage 
udtalestyrke og med [◌̥] for at signalere deres manglende stemthed.

Der er mindst to argumenter imod [b̥ d̥ g̊]-notationen af (b d g). Det 
første er lydskriftsteknisk: Udtalestyrke er ikke direkte ekspliciteret i 
IPA, og der er faktisk ikke nogen måde at angive udtalestyrke på med 
basissymbolerne i IPA. Grønnum (2024b) skriver ganske rigtigt at IPA 
på flere punkter er temmelig uklar når det kommer til udtalestyrke, og 
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hun efterlyser mere klarhed om emnet i fremtidige retningslinjer. Det 
betyder ikke desto mindre at [b̥ d̥ g̊] ikke eksplicit viser at der er tale 
om lenes lyde ud fra nuværende IPA-retningslinjer. Det er dog nok ikke 
tilfældigt at IPA-retningslinjerne mangler tegn som betyder fortis og le-
nis. Termerne er nemlig i sig selv ret løst definerede og bruges på mange 
forskellige måder i den fonetiske og fonologiske litteratur. I forbindelse 
med germanske sprog bruges termerne tit i en rent abstrakt forstand til 
at beskrive de mange træk der kan adskille (b d g)-agtige lyde og (p t 
k)-agtige lyde (Kohler 1984), mens termerne i fx koreansk bruges i en 
konkret artikulatorisk forstand til at beskrive lyde som er distinkte på 
baggrund af forskelle i respiratorisk styrke (Shin m.fl. 2013). På grund 
af den terminologiske uklarhed anbefaler Henton m.fl. (1992) at man 
kun bruger termerne i den sidste forstand, altså til at angive svag og 
kraftig respiratorisk styrke; bemærk at der ikke foreligger undersøgelser 
af respiratorisk styrke i danske lukkelyde. Notationen [b̥ d̥ g̊] bruges 
altså af bl.a. Grønnum fordi (b d g) er stemte og lenes, men der er in-
gen konsensus i IPA eller blandt fonetikere generelt om at tegnene skal 
tolkes på den måde. Selv hvis IPA i fremtiden tager mere klar stilling 
til spørgsmålet om udtalestyrke, vil det efter min mening være opti-
malt at organisationen indfører et nyt sæt diakritika til at angive svag og 
kraftig udtalestyrke (evt. forskellige diakritika for forskellige aspekter af 
udtalestyrke). Stemthed og de diverse indicier for udtalestyrke er nemlig 
distinkte udtaleparametre, så det er nødvendigvis uklart hvis vi forsøger 
at notere dem langs én og samme notation, som i [b̥ d̥ g̊]-konventionen.

Det leder os til det andet og nok mere væsentlige argument imod [b̥ 
d̥ g̊]-notationen: Den instrumentalfonetiske forskning i danske lukke-
lyde tyder på at (b) på en række styrkeparametre er stærkere end (p). 
Fischer-Jørgensen og Hirose (1974) viser vha. elektromyografi at der læg-
ges mere muskelenergi i produktionen af (b) end (p). Fischer-Jørgensen 
(1972a) afrapporterer en spørgeskemaundersøgelse hvor danske talere 
blev stillet en række spørgsmål om hvordan de selv opfatter styrken i (b 
d g) i forhold til (p t k). Fischer-Jørgensens analyser viser at danske talere 
også selv føler at de lægger mere muskelenergi i (b d g). Fischer-Jørgen-
sen (1954) målte varigheden på lukket i (b d g) og (p t k) i en akustisk 
undersøgelse, og analysen viste at lukket er længere i (b d g). Forskellene 
er ikke særligt store, men det vil altså sige at (b) på de målte parametre 
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er stærkere end (p).6 Derfor anbefaler Grønnum (1998) også [b̥ʰ d̥ ˢ g̊ ʰ] 
som en fin notation af (p t k), og Basbøll og Wagner (1985) skriver at 
forskellen i udtalestyrke er en væsentlig forskel på dansk (p t k) og de 
tilsvarende tyske aspirerede lukkelyde. Det er uventet fra et tværsprog-
ligt perspektiv. Som udgangspunkt er det tilfældet at de ’mindst stemte’ 
lukkelyde i et sprog, altså (p t k) på dansk, også er de stærkeste (Kohler 
1984). Hvis symbolerne [p t k] forstås som prototypisk ’stærke’ (Grøn-
num 2024b), giver det altså ikke meget mening at angive de danske luk-
kelyde med [b̥ d̥ g̊ pʰ tˢ kʰ]. Hermed fremhæver man at (b d g) er svage, 
og underspiller at (p t k) er svage, selvom (b d g) faktisk er stærkere end 
(p t k), og selvom det er forventet at (b d g) er svage, og uventet at (p t 
k) er svage.

Denne oversigt taler for at (b d g) noteres med [p t k], og imod at de 
noteres med [b̥ d̥ g̊]. [p t k]-notationen viser at lydene er aktivt ustemte. 
Notationen viser ikke at udtalestyrken i (b d g) er relativt lav af ustemte 
lukkelyde at være, men Grønnum medgiver selv at udtalestyrke næppe 
er særlig relevant for distinktionen mellem (b d g) og (p t k) i dansk når 
hun skriver at distinktionen ”kun realiseres som en aspirationsforskel 
initialt” (2005: 134), og at der ”ingen fortis/lenis-forskel” er i danske 
lukkelyde (ibid). Under alle omstændigheder er der ingen utvetydig 
måde at angive udtalestyrke på med IPA.

3.2 Affrikation eller affrikat
I dette afsnit diskuterer jeg valget mellem [tˢ] og [ts] i notationen af (t). 
De to notationer synes umiddelbart at signalere det samme, men der er 
dog visse teoretiske konsekvenser ved at placere [s]’et på lige fod med [t]. 
I sidste ende argumenterer jeg for en helt tredje løsning, nemlig [tʰ].

Den danske (t)-lyd er tydeligt affrikeret når den forekommer først i 
en stavelse. Når en lukkelyd som (t) opløses, er der dannet relativt højt 
lufttryk i mundhulen, og stemmelæberne er stadig tilnærmelsesvist vidt 
spredte, hvilket betyder at den udadgående luftstrøm umiddelbart efter 
lukkets opløsning bliver turbulent når meget luft presses igennem en 
lille åbning. Som et resultat dannes der friktionsstøj. Det er tilfældet 
efter alle ustemte lukkelyde, og det er ikke et særligt træk ved dansk (t)  

6 Det følger antageligt at (d g) også er stærkere end (t k).
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(Stevens 1993a). Fischer-Jørgensen (1972b) afrapporterer en perceptions-
undersøgelse hvor forskellige dele af optagelser af lukkelyde blev forkor-
tet, klippet sammen og spillet for danske lyttere for at finde ud af hvad 
det kræver at en given lukkelyd bliver genkendt, fx hvor lang aspirati-
onsfasen skal være før et (k) høres som et (k) og ikke et (g). Undersøgel-
sen viser at friktionsstøjen er en af de væsentligste grunde til at vi kan 
genkende artikulationsstedet i de aspirerede lukkelyde på dansk. Igen er 
der ikke tale om et særligt træk ved (t), men om et fællestræk for (p t k). 
Friktionsstøjen i dansk (t) varer usædvanligt længe (Fischer-Jørgensen 
1954), og det er derfor lyden som regel noteres anderledes end lignende 
aspirerede lyde på andre sprog. Ligesom den manglende stemthed i (b d 
g) er det ikke en ny observation. Den usædvanligt lange aspiration af (t) 
blev allerede bemærket af Otto Jespersen (1897–1899).

Friktionsstøjen efter (t)’s opløsning genereres omtrent samme sted i 
mundhulen som friktionsstøjen i [s], og lyden minder derfor også om 
[s] (Fischer-Jørgensen 1954), i hvert fald i starten af lukkets opløsning. 
(t) har dog andre dynamiske karakteristika. Opløsningen består af en 
dynamisk aspirationsfase som starter med meget [s]-agtig støj,7 og som 
gradvist ændrer sig i retning af mere [h]-agtig støj (Fischer-Jørgensen 
1954, Puggaard-Rode 2022). 

Pga. den prominente [s]-agtige komponent i (t)’s opløsning er der dog 
en lang tradition for at [s] spiller en eller anden rolle i notationen af (t). I 
årevis blev (t) som regel gengivet i fin notation med både en s-komponent 
og en h-komponent, og der var ikke enighed om hvor relativt vigtige de 
to komponenter var. Basbøll (1969) skriver [d ˢh]; Brink og Lund (1975) 
skriver [dˢh]; Petersen (1983) skriver [d ˢʰ]; Basbøll og Wagner (1985) 
skriver [tsʰ]. En undtagelse er Fischer-Jørgensen (1980), som slet og ret 
skriver [th] og bemærker i prosa at lyden er affrikeret; Puggaard-Rode 
(2023) skriver [tʰ] og argumenterer eksplicit for at affrikationen er en del 
af aspirationsfasen og ikke behøver at noteres separat.

Bemærk at h-komponenten helt er forsvundet fra moderne konventi-
oner for dansk lydskrift, hvad end det er Schachtenhaufens nye forslag, 
eller den konvention som hans forslag er en reaktion på. Der har dannet 

7 Mere konkret menes der med ’[s]-agtig’ støj at friktionsstøjen, ligesom i [s], er et resultat af at 
turbulent luft direkte rammer en hård overflade (fortænderne) tæt foran en snæver indsnæv-
ring (ved alveolarranden); se Stevens (1993b, 1998) for nærmere diskussion.

̥
̥
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sig en konsensus om at en h-komponent ikke længere er relevant at no-
tere. Det er ikke klart om h-komponenten er faldet ud af brug pga. en 
lydforandring i (t)’s udtale, eller om der er tale om et analytisk valg. I 
hvert fald virker det ikke til at der er nogen uenighed om lydens foneti-
ske substans. Schachtenhaufen (2023b) begrunder ikke [ts]-notationen 
med at lyden skulle have ændret sig, eller at der er ny forskning som bak-
ker op om den notation, men med at det hævede [ˢ]-symbol officielt blev 
udfaset fra IPA i 1989. Hvis man vil holde sig til officielle IPA-symboler, 
og det er nødvendigt at vise i notationen at (t) er affrikeret, må man altså 
tage konsekvensen og skrive [ts]. 

Med notationsvalget [ts] signalerer man at lyden er en affrikat. Stevens 
(1993b) beskriver med sin model af affrikaters udtale hvordan de afviger 
fra (andre) lukkelyde: Affrikater har altid et udvidet kontaktområde, og 
der dannes i affrikater en todelt indsnævring mellem artikulatorerne (fx 
tungen og ganen). Den forreste del af indsnævringen udgør et komplet 
lukke, og når det lukke opløses, bibeholdes den bageste ind snævring 
umiddelbart bag lukket i samme position. Der er ingen evidens for at 
lukket i dansk (t) dannes med en todelt indsnævring af tungespidsen 
bag fortænderne fordi det slet og ret aldrig er blevet undersøgt. Pug-
gaard-Rodes (2022) akustiske korpusundersøgelse af (t)-opløsninger i 
spontantale tyder dog ikke på at der er tale om en todelt indsnævring. 
Hvis der var en sekundær indsnævring bag lukket i (t), ville man for-
vente en længere, overvejende statisk sekvens af ’[s]-agtig’ friktionsstøj 
mellem lukket og efterfølgende vokal. I stedet opløses (t) med en dy-
namisk sekvens af friktionsstøj som bliver gradvist mindre og mindre 
[s]-agtig og mere og mere reflekterer tungestillingen for den følgende 
vokal. Puggaard-Rode (2022) tolker disse resultater som et tegn på at 
tungen ændrer stilling nærmest konstant i løbet af aspirationsfasen. Når 
dansk (t) er mere affrikeret end lignende lukkelyde på andre sprog, kan 
det være fordi muskelstyrken i lukket er relativt lavt, og at lufttrykket 
bag lukket ikke er så højt fordi lukket er relativt kortvarigt. Begge dele 
kan resultere i at tungespidsens bevægelse væk fra ganen er langsommere 
end på andre sprog. Med andre ord er det næppe et artikulatorisk mål i 
sig selv at beholde tungen i en stilling hvor der dannes friktionsstøj. Det 
er altså en helt anden situation end i [s] hvor tungestillingen der danner 
friktionsstøj, er det artikulatoriske mål. Der er således næppe tale om at 
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(t) består af ”to lyde” (Schachtenhaufen 2023a: 66), men nærmere om to 
faser af samme lyd, nemlig lukke og opløsning, hvilket er et fællestræk 
for alle lukkelyde. Fra et fonetisk perspektiv tyder det derfor ikke på at 
(t) er en egentlig affrikat, på trods af den tydeligt affrikerede opløsning.

Store dele af den videnskabelige litteratur bruger [ts] og [tˢ] helt syno-
nymt, og det er altså ikke entydigt klart hvad [tˢ] skulle signalere som 
ikke også signaleres af [ts]. Grønnum (1998, 2023) bruger notationen 
[tˢ] til at indikere en affrikeret lukkelyd fremfor en affrikat. Det er der 
en vis præcedens for: Laver (1994) bruger også [tˢ] om et ’mellemstadie’ 
mellem en aspireret lukkelyd og en affrikat, men den brug har vist aldrig 
været anbefalet af IPA.

Fra et sprogstrukturelt perspektiv er det helt tydeligt at (t) opfører sig 
ligesom de andre aspirerede lukkelyde (p k) (se også Grønnum 2023), og 
fra et sprogtypologisk perspektiv er det tydeligt at (t) ikke opfører sig som 
affrikater på andre sprog. (t) og (d) falder sammen når de står først i stavel-
ser efter [s], så man i ord som ’sti’ ikke kan vurdere om der er tale om en 
(t)-lyd eller en (d)-lyd. Det samme er tilfældet foran en schwavokal i ord 
som ’hatte’. Når (p t k) står sidst i et ord, mister de som udgangspunkt 
deres aspirationsfase, og opløsningen er ikke hørbar, medmindre de står 
helt til sidst i en sætning (Fischer-Jørgensen 1980). Det er helt almindeligt 
at aspirerede lukkelyde mister deres aspiration som resultat af deres lydlige 
miljø (Malécot 1958, Steriade 1993), men det er meget usædvanligt at 
affrikater skulle miste deres friktionsfase. Om noget mister affrikater som 
udgangspunkt deres lukkefase (Kehrein 2002). Når opløsningen i (t) er 
hørbar sidst i sætninger, er det som udgangspunkt heller ikke en kraftigt 
affrikeret opløsningsfase. Når ord bliver lånt ind i dansk fra fremmedsprog 
med [ts]-lyde, bliver de som regel udtalt med [s] og ikke (t), se fx ’tsar’, 
’zucchini’, ’zen’, ’Zürich’, ’tsunami’. I Puggaards (2020) undersøgelse af 
danskeres indlæring af den kinesiske affrikat [ts] kunne jeg desuden rap-
portere at danskere ofte udtaler lyden som [s], dvs. uden lukke. Det tyder 
altså på at prototypiske eksempler på [ts] fra andre sprog ikke opfattes af 
danskere som lignende dansk (t), men snarere lignende dansk [s]. Disse 
argumenter, nemlig at (p t k) opfører sig som én strukturel gruppe lyde, og 
danskeres umiddelbare modvilje mod at kategorisere fremmedsproglige 
affrikater og dansk (t) sammen, peger yderligere på at (t) hverken fonetisk 
eller fonologisk er en affrikat (se også Juul 2024).
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Denne oversigt taler imod at (t) noteres med [ts], eftersom den eks-
perimentalfonetiske forskning tyder på at lyden ikke er en affrikat – i 
hvert fald ikke efter Stevens’ (1993b) definition. Fra et sprogstrukturelt 
perspektiv er der heller ikke umiddelbart nogen argumenter for at be-
handle (t) anderledes end de andre aspirerede lukkelyde (p k). (t) lyder 
utvivlsomt affrikeret, men der er ingen eksplicit, utvetydig måde at angi-
ve en affrikeret lukkelyd på med IPA. [tʰ] er efter min mening et helt fint 
alternativ eftersom affrikationen er del af en dynamisk opløsningsfase, 
hvilket ikke er usædvanligt i aspirerede lukkelyde.

4 IPA SOM FONOLOGISK VÆRKTØJ
En væsentlig uenighed i debatten om lydskriftskonventioner er brugen 
af skråklammer / /, dvs. fonemskrift. Fonetisk lydskrift som præsenteres i 
kantede parenteser [ ], kan som udgangspunkt altid bruges i varierende 
detaljegrad til at gengive et faktisk stykke tale. Hvis man er veltrænet 
i brugen af lydskrift og for første gang i sit liv bliver præsenteret for et 
lydklip af en setswana-taler, kan man godt transskribere fonetisk hvad 
der bliver sagt. Fonemisk lydskrift i skråklammer / / følger en fonologisk 
analyse og bruges til at notere de meningsadskillende og kun de me-
ningsadskillende dele af tale – med andre ord, de dele som analysen har 
vist er fonemiske. De tegn der står mellem skråklammerne, gengiver ikke 
egentlige sproglyde, men analytiske abstraktioner. Schachtenhaufen 
bruger ikke blot [pʰ ts kʰ p t k] i sin fonetiske notation af de danske luk-
kelyde, men også /pʰ ts kʰ p t k/ i sin fonemiske notation af lukkelydene, 
mens andre kilder altovervejende bruger /p t k b d g/ i den fonemiske 
notation af lukkelydene (fx Basbøll 2005). Fonologisk analyse er en aka-
demisk disciplin som er mere end 100 år gammel. Der har været mange 
teoretiske strømninger gennem tiden, og der er mange konkurrerende 
sofistikerede analyseapparater. 

Schachtenhaufens (2023a) brug af fonemskrift, som er i overensstem-
melse med IPA-anbefalingerne (IPA 1999), beror primært på kommuta-
tionsprøven til at vurdere om to lyde er meningsadskillende: dvs. ’hvis 
man bytter k’et i ’kat’ ud med et v, bliver det så til et andet ord?’ (jf. også 
Grønnum 2024a). Hvis svaret er ja, så er der tale om et fonem, og det 
skal noteres med det IPA-symbol som ligger tættest på den almindelige 
udtale uden at tilføje unødvendige diakritika. Det efterlader nogle ana-
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lytiske valg, men langt hen ad vejen er kommutationsprøven et rimelig 
simpelt og letanvendeligt teoretisk værktøj. Jeg vil derimod indvende at 
IPA, som en fonetisk organisation, ikke er autoritativ når det kommer til 
fonologisk analyse (se også Grønnum 2024b), særligt fordi IPA tilbyder 
en temmelig lille analytisk værktøjskasse.

Det er tydeligt i afsnittet om fonologisk fortolkning i Schachten-
haufen (2023a) at hovedmålene med analysen er at finde et begrænset 
sæt symboler som er så letgenkendelige og overskuelige som muligt for 
folk som er bekendte med IPA men ikke med dansk: man skal altså 
kunne se på fonemskriften ca. hvordan et ord udtales. Det er igen me-
get muligt at det stemmer overens med IPA’s (1999) retningslinjer for 
fonemskrift, men det stemmer ikke nødvendigvis overens med hvordan 
fonemer defineres og gengives i størstedelen af fonologisk forskning hvor 
det ikke er et selvstændigt mål at symbolerne skal angive standardud-
tale, eftersom symbolerne ikke er en direkte repræsentation af egentlige 
sproglyde.

Når fonologer skal beslutte hvad der er meningsadskillende i et sprog-
system, ser de ikke kun på hvad der sker hvis man bytter to lyde ud med 
hinanden, men også på hvordan lyde opfører sig i forskellige kontek-
ster, hvordan lyde påvirker andre lyde omkring dem, hvilke lyde der kan 
grupperes sammen, hvilke træk der adskiller forskellige grupper af lyde, 
og meget ofte også hvad disse træk og mønstre har til fælles på tværs af 
sprog.8 Det er fx vigtigt at de danske lukkelyde kan grupperes på to di-
mensioner, som vi så ovenfor i den laryngale dimension med (b d g) vs. 
(p t k), og i stedsdimensionen med (p b) vs. (t d) vs. (k g). Men det er kun 
begyndelsen af en fonologisk analyse; hvis vi skal sige noget fonologisk 
interessant om den laryngale kontrast, må vi finde ud af hvordan den 
opfører sig i samspil med resten af det fonologiske system.

Et væsentligt fællestræk for (b d g) er at det tit ser ud som om de 
svækkes voldsomt sidst i stavelser eller foran schwavokaler; se fx lukke-
lyden i ’metodik’ og sammenlign med det såkaldte bløde d i ’metode’, 
eller se lukkelyden i ’bagt’, og sammenlign med den [j]-agtige lyd i 
’bage’. Rischel (1970) ser de mønstre som bevis på at den laryngale 

8 Mange fonologiske teorier, fx klassisk generativ fonologi (Chomsky & Halle 1968) og klas-
sisk optimalitetsteori (Prince & Smolensky 2004), antager at dele af det fonologiske system 
er genetisk kodet og fælles for alle mennesker.
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kontrast på et tilpas abstrakt plan er bestemt af det fonologiske træk 
[±stemt] (fonologiske træk noteres ligesom fonetiske symboler i kantede 
parenteser). Hvis man vil samle lukkelydene og deres meget svække-
de (og utvivlsomt stemte) modparter under samme kategori, hjælper 
det at antage at det adskillende fonologiske træk på et abstrakt plan er 
[±stemt], selv hvis fonetisk stemthed ikke nødvendigvis er involveret. 
Kohler (1984) forklarer samme fænomen ved hjælp af det fonologiske 
træk [±fortis], som er mere løst defineret. Iverson og Salmons (1995) 
foreslår at den laryngale kontrast på de fleste germanske sprog bedst 
beskrives med det fonologiske træk [spredt]9 som refererer til stemme-
læbernes stilling. Trækket [spredt] kan fx forklare hvorfor konsonanter 
som [l n] som regel bliver afstemte efter aspirerede lukkelyde fordi træk-
ket spredes fra (p k) til efterfølgende sonorante konsonanter (sml. dog 
Juul m.fl. 2019). Den fonologiske repræsentation af den laryngale kon-
trast i danske lukkelyde diskuteres også af bl.a. Keating (1984), Gold-
stein og Browman (1986), Kingston og Diehl (1994), Basbøll (2005), 
Grønnum (2005), Beckman m.fl. (2013), Horslund m.fl. (2021, 2022) 
og Puggaard-Rode m.fl. (2023). Se Puggaard-Rode (2023) for en gen-
nemgang af de forskellige forslag.

Der er således mange detaljerede forslag til hvordan de danske lukke-
lyde bør analyseres fonologisk, som gør brug af diverse analytiske værk-
tøjer, og som søger at forklare forskellige aspekter af lydenes opførsel i 
forskellige kontekster. Som nævnt i afsnit 3.2 bør friktionsstøjen i (t) 
næppe spille en rolle i den fonologiske analyse af lyden eftersom (p t 
k) i alle andre henseender opfører sig som en gruppe, og eftersom frik-
tionsstøjen ikke har nogen åbenlyse fonologiske konsekvenser. Det er 
stadig et åbent spørgsmål hvilke(t) fonologisk(e) træk der har den hø-
jeste forklaringsværdi når det kommer til beskrivelsen af den laryngale 
kontrast. I et tidligere afsnit forsøgte jeg at tilbagevise at [b d g] er en 
hensigtsmæssig fonetisk notation af (b d g), men det kan ikke afvises kun 
med baggrund i udtale at /b d g/ er en hensigtsmæssig fonemisk notation; 

9 Bemærk at Iverson og Salmons ikke bruger binære men privative træk – i deres teoretiske 
apparatur er et træk enten noget en lyd har, eller noget den ikke har. Træk noteres derfor 
ikke med ±, da negative værdier ikke er mulige. Denne artikel kommer ikke nærmere ind på 
distinktionen mellem binære og privative træk, men se evt. Lombardi (1995) for yderligere 
diskussion.
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det kommer nærmere an på hvilke abstrakte træk man mener adskiller 
de to sæt lukkelyde, og hvordan de træk defineres. Under alle omstæn-
digheder er det ikke en beslutning som bør træffes kun på baggrund af 
IPA’s retningslinjer. IPA er som bekendt en organisation af fonetikere 
med primært fokus på fonetik, mens fonologi er en selvstændig forsk-
ningsdisciplin som ofte har andre metoder og mål.

5 HVORDAN NOTERES LUKKELYDE I PRAKSIS?
I dette afsnit giver jeg et overblik over almen international brug af IPA 
når det kommer til notationen af lukkelyde, med særlig fokus på nota-
tionen af laryngale kontraster. Det er et centralt emne i debatten om 
lydskrift, særligt fordi Schachtenhaufen (2023b) kritiserer de gængse 
danske notationskonventioner for at være atypiske i forhold til almen 
international brug af IPA, mens han mener at hans konventionsforslag 
er i overensstemmelse med almen praksis. 

Overblikket tager udgangspunkt i artikelserien Illustrations of the 
IPA, som udgives af tidsskriftet Journal of the International Phonetic 
Association. Det blev besluttet på den såkaldte Kiel-konvention i 1989 
at tidsskriftet skulle udgive en serie af korte illustrationer af hvordan 
IPA bruges på forskellige sprog og/eller dialekter, bl.a. med fokus på at 
vise hvordan mange forskellige notationskonventioner kan være gyldige 
(IPA 1989). Alle illustrationer indeholder konsonanttabeller og vokal-
diagrammer som viser de symboler der bruges til at notere sproget, et 
afsnit der beskriver sprogets konventioner for brugen af symbolerne, og 
en transskription af en lydpassage (som regel en oversættelse af fablen 
Nordenvinden og solen). I de tidlige år var illustrationerne meget korte 
– ofte kun et par sider, og sjældent mere end fem sider – men særligt i 
løbet af de seneste 10 år er det blevet almindeligt at illustrationerne er 
lige så lange som almindelige forskningsartikler, og at de afrapporterer 
detaljerede instrumentalfonetiske undersøgelser.

Der er per april 2024 udgivet IPA-illustrationer af 215 sprog og 
dialekter. Illustrationerne repræsenterer et ret bredt udsnit af verdens 
sprog, men der er ingen tvivl om at lande med en stærk tradition for 
fonetisk forskning (særligt i Europa) er overrepræsenterede, mens lande 
med enorm sproglig diversitet (som Indonesien, Papua Ny Guinea og 
Brasilien) er underrepræsenterede. Altså afspejler illustrationerne ikke 
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nødvendigvis hvordan forskellige sprog lyder på tværs af kloden, men de 
afspejler temmelig godt hvordan IPA benyttes på tværs af kloden. 

For at få et overblik over hvordan lukkelyde normalt noteres i verdens 
sprog, har jeg gennemgået alle 215 IPA-illustrationer og noteret hvilke 
symboler der bruges til at notere lukkelyde. Jeg har også noteret eventu-
elle særlige konventioner for hvordan symbolerne bruges, hvis sådanne 
konventioner nævnes i artiklernes brødtekst. Jeg har som udgangspunkt 
ignoreret forskelle i artikulationssteder da der ikke er nogen debat om 
hvordan lukkelydenes artikulationssteder noteres i dansk. Jeg ignorerer 
også kliklyde som primært findes i dele af Afrika, selvom de også er luk-
kelyde, fordi sprog med kliklyde som udgangspunkt har enormt mange 
kontraster i deres kliklyde. Desuden ignorerer jeg affrikater fordi forhol-
det mellem lukkelyde og affrikater er uklart (se afsnit 3.2 ovenfor). Den 
komplette oversigt er frit tilgængelig via Open Science Framework.10

Eftersom jeg ikke fokuserer på kontraster i artikulationssted, vil de 
bilabiale lukkelyde (dvs. [b p] osv.) blive brugt til at eksemplificere for-
skellige slags kontraster. Dernæst vil jeg med baggrund i denne oversigt 
vurdere 1) hvorvidt den danske praksis [b̥ pʰ] er meget usædvanlig, og 
2) hvorvidt Schachtenhaufens forslag om at bruge [p pʰ] er ”så godt som 
enerådende i sprog der, som dansk, har plosiver med distinktiv aspi-
ration” (Schachtenhaufen 2023a: 65). Bemærk her at Schachtenhaufen 
(2023b) også giver en oversigt over notationen af lukkelyde i IPA-illu-
strationerne, men han kommer ikke nærmere ind på hvordan kontraster 
noteres på andre sprog.

5.1 Oversigt
De fleste illustrationer har en laryngal kontrast mellem to serier af lukke-
lyde, dvs. en kontrast mellem to grupper, ligesom på dansk, hvor der er en 
kontrast mellem aspirerede og uaspirerede lukkelyde. Fordelingen er: 8 % 
(n = 17) har kun en serie, 63 % (n = 137) har to serier, 19 % (n = 41) har 
tre serier, 8 % (n = 17) har fire serier, og 1,4 % (n = 3) har fem serier. De 
følgende symboler benyttes i konsonanttabellerne i illustrationerne af de 
bilabiale lukkelyde: [b p pʰ b̥ pː bʱ p’ ɓ ᵐb ᵐp ᵐbʢ ᵖm bb]. Jeg gennemgår her 
symbolerne i rækkefølge efter hvor hyppigt de forekommer. 

10 URL: https://doi.org/10.17605/OSF.IO/PE8CN.
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[p]-serien forekommer i 99 % (n = 212) af illustrationerne, dvs. alle 
illustrationer på nær tre: abkhasisk (Andersson m.fl. 2023), georgisk (Sho-
sted & Chikovani 2006) og dansk (Grønnum 1998). [p] mv. bruges som 
regel til ustemte, uaspirerede lukkelyde. Det er dog ikke usædvanligt at de 
eksplicit bruges om lukkelyde som er mere eller mindre aspirerede (23 % 
af sprog med en [p]-serie, n = 48), fx i illustrationerne for tysk (Kohler 
1990), hausa (Schuh & Yalwa 1993) og hawaiiansk (Parker Jones 2018). 
Alle illustrationer som kun har én serie af lukkelyde, bruger [p]-serien til at 
notere lukkelyde, som fx i hawaiiansk (ibid) og estisk (Asu & Teras 2009).

[b]-serien forekommer i 79 % (n = 169) af illustrationerne. Som regel 
benyttes [b] mv. til stemte lukkelyde. Det er dog ikke usædvanligt at de 
eksplicit benyttes om lukkelyde som sjældent eller aldrig er stemte (11 % 
af sprog med en [b]-serie, n = 19), fx på georgisk (Shosted & Chikovani 
2016) og makasar (Tabain & Jukes 2016). Nogle gange bruges [b]-serien 
til ustemte lukkelyde hvor fonationen i følgende vokal er påvirket på di-
verse måder. Det gælder fx i afrikaans og malagassisk, hvor lukkelyden 
er ustemt, men grundtonen er sænket i følgende vokal (Wissing 2020; 
Howe 2021). Symbolerne bruges også relativt ofte om lukkelyde som 
spirantiserer (dvs. mister deres lukke) i næsten alle kontekster (13 % af 
sprog med en [b]-serie, n = 21), som fx på catalansk (Carbonell & Lli-
sterri 1992) og forskellige varianter af quechua (Masaquiza & Marlett 
2008, O’Rourke & Swanson 2013). Desuden bruges de af og til om 
prænasaliserede lukkelyde og implosiver (se nedenfor).

[pʰ]-serien forekommer i 26 % (n = 55) af illustrationerne, inkl. den 
om dansk (Grønnum 1998). Som regel gives ingen yderligere kommen-
tarer, men det nævnes af og til at samme symbol bruges om præaspirerede 
lukkelyde, dvs. hvor aspirationen forekommer før lukket i stedet for efter, 
som i fx skotskgælisk (Nance & Maoladaigh 2021).

[ɓ]-serien forekommer i 7 % (n = 16) af illustrationerne, fx dem om 
hausa (Schuh & Yalwa 1993) og vietnamesisk (Kirby 2011). Notationen 
bruges om implosiver, dvs. stemte lukkelyde hvor lufttrykket i mundhu-
len holdes meget lavt, bl.a. ved at sænke strubehovedet under lukket og 
derved danne mere plads i mundhulen. Dette kan resultere i subatmo-
sfærisk tryk, hvilket resulterer i at luft trækkes ind i munden når lukket 
opløses – deraf termen implosiv – men notationen bruges ofte om lyde 
der udtales uden subatmosfærisk tryk (Clements & Osu 2002). 
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[p’]-serien forekommer i 6 % (n = 12) af illustrationerne, fx dem 
om amharisk (Hayward & Hayward 1992) og georgisk (Shosted & 
Chikovani 2006). Notationen bruges om ejektiver, dvs. lukkelyde hvor 
stemmelæberne holdes tæt lukkede indtil efter lukkets opløsning, hvil-
ket resulterer i en høj ’pop’-lyd.

[ᵐb]-serien, alternativt [mb], forekommer i 5 % (n = 14) af illustratio-
nerne, fx dem om trique (DiCanio 2010) og malagassisk (Howe 2021). 
Notationen bruges om prænasaliserede stemte lukkelyde, dvs. hvor 
der er fri adgang til næsehulrummet i løbet af lukket. Prænasalisere-
de ustemte lukkelyde [ᵐp] nævnes i fire illustrationer, og illustrationen 
for sproget baima (Chirkova m.fl. 2023) har som den eneste en serie af 
prænasaliserede epiglottaliserede stemte lukkelyde [ᵐbʢ], hvor der fore-
kommer en indsnævring af epiglottis umiddelbart over stemmelæberne. 
Det er væsentligt mere udbredt at have prænasaliserede lukkelyde end 
disse tal indikerer, men det varierer meget hvorvidt de faktisk forekom-
mer i konsonanttabellerne i de relevante illustrationer. Ofte nævnes de 
prænasaliserede lukkelyde blot i brødteksten. 

[bʱ]-serien forekommer i 4 % (n = 8) af illustrationerne, fx dem om 
hindi (Ohala 1994) og kalasha (Kochetov m.fl. 2021). Den notation bru-
ges om lukkelyde med breathy voice (’luftfyldt stemme’), dvs. stemte lyde 
hvor stemmelæberne holdes lettere spredt men stadig sættes i vibration. 

[b̥]-serien forekommer kun i tre illustrationer: schweizertysk (Flei-
scher & Schmid 2006), østrigsk-tysk (Moosmüller m.fl. 2015) og dansk 
(Grønnum 1998). På schweizertysk bruges [b̥] om ustemte lenes lukke-
lyde, mens [p] bruges om ustemte fortes; der er primært tale om en for-
skel i længden på lukket (jf. Kraehenmann 2001). På østrigsk-tysk bru-
ges [b̥] om ustemte uaspirerede lukkelyde, mens [p] bruges om ustemte 
aspirerede lukkelyde. Det er i princippet ligesom den danske konvention 
som bruger [b̥] om ustemte lukkelyde, men bemærk at de østrigske luk-
kelyde i højere grad end de danske stemmes når de forekommer mellem 
to vokaler (jf. Moosmüller & Ringen 2004).

[p ]ː-serien forekommer kun i én illustration, i den om trique (DiCa-
nio 2010). Notationen bruges om geminater, dvs. lukkelyde hvor lukket 
er ekstra langt, og der er en kontrast til kortere lukkelyde. Geminater 
er sådan set meget udbredte og nævnes i brødteksten i mange illustra-
tioner, men illustrationen om trique er den eneste der inddrager dem i 
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konsonanttabellen. [ᵖm]-serien forekommer også i én illustration, den 
om arrernte (Breen & Dobson 2005). Notationen bruges om såkaldt 
’præ-lukkede nasaler’. [bb]-serien forekommer også i én illustration, den 
om paiute (Babel m.fl. 2012), hvor notationen bruges om kontrastivt 
uaspirerede geminater.

Der benyttes altså en del symboler til at notere lukkelyde i IPA-illu-
strationerne, men de fleste af symbolerne er sjældne og bruges til typo-
logisk usædvanlige lyde og kontraster. Klart de hyppigste symboler er 
[p b pʰ], og det er meget usædvanligt at en illustration ikke bruger [p]. 
For de hyppigste symboler er der også en del variation i den præcise 
fonetiske tolkning, som ofte ikke er helt den samme som den ’officielle’ 
IPA-tolkning. 

5.2 Dansk og almen international brug af IPA
Efter denne oversigt kan vi nu vende tilbage til de to spørgsmål som 
blev stillet i starten af dette afsnit. Det første spørgsmål gik på hvorvidt 
den danske konvention for notationen af lukkelyde som er kodificeret 
af Grønnum (1998), altså [b̥ d̥ g̊ pʰ tˢ kʰ], er meget usædvanlig. Det er 
utvivlsomt tilfældet. Som nævnt foroven forekommer [b̥ d̥ g̊] kun i tre 
IPA-illustrationer, og der er ikke umiddelbart nogen konsensus i de tre 
illustrationer om hvad tegnene præcist betyder. Illustrationen af dansk 
er også som nævnt en af de eneste IPA-illustrationer der slet ikke bru-
ger tegnene [p t k]. Der er desuden kun én anden IPA-illustration som 
bruger tegnet [tˢ], nemlig den om japansk (Okada 1991). Hvis man ser 
på andre lignende sprog som også har en kontrast mellem ustemte uaspi-
rerede og ustemte aspirerede lukkelyde, er Grønnums illustration den 
eneste som bruger [b̥ d̥ g̊] overfor [pʰ (tˢ) kʰ], og alle andre illustrationer 
bruger enten [b]-serien eller [p]-serien. Illustrationen af dansk er altså på 
mange måder usædvanlig når det kommer til notationen af lukkelyde.

Der er modsat ikke noget usædvanligt ved notationen [p t k pʰ (ts) 
kʰ], som Schachtenhaufen (2023b) foreslår. Som vi så ovenfor, er [p] 
så godt som universelt brugt, og [pʰ] forekommer også ganske hyp-
pigt. Men er notationen med [p pʰ] noget nær enerådig i sprog som 
har en aspirationskontrast (Schachtenhaufen 2023a: 65)? Hvis man ser 
på sprog med tre serier af lukkelyde (stemte, ustemte uaspirerede og 
ustemte aspirerede), som fx thai (Tingsabadh & Abramson 1993), pun-
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jabi (Hussain m.fl. 2020) og malayalam (Namboodiripad & Garellek 
2017), så er svaret ja: I disse sprog bruges konsekvent [b p pʰ]. Ser man 
til gengæld på sprog med kun to serier af lukkelyde, så er svaret noget 
mere kompliceret.

Notationen [p pʰ] er en almindelig måde at notere en simpel aspira-
tionskontrast på, og den forekommer i 12 illustrationer: skotskgælisk 
(Nance & Maoladaigh 2011), nordwalisisk (Bell m.fl. 2021), højsaksisk 
(Khan & Weise 2013), sydtati (Taherkhani & Nelson 2024) samt en 
række kinesiske sprog (Zee 1991, Lee & Zee 2003, 2009, Li m.fl. 2019, 
Liu m.fl. 2020, Edmondson m.fl. 2021, Chen & Guo 2022, Kong m.fl. 
2023, Wu 2023). Den simple notation [b p] er dog også en helt almin-
delig måde at notere en simpel aspirationskontrast på. Den forekommer 
eksplicit i 11 illustrationer, dvs. der er 11 illustrationer hvor notationen 
[b p] bliver brugt, og hvor der eksplicit står i teksten at [b] er ustemt, og 
[p] er aspireret: farsi (Majidi & Ternes 1991), makasar (Tabain & Jukes 
2016), munji (Williamson 2017), letzeburgsk (Gilles & Trouvain 2013), 
irsk-gælisk (Ní Chasaide 1995) samt en række engelske dialekter (Lade-
foged 1989, Hillenbrand 2003, Watt & Allen 2003, Roach 2004, Bauer 
m.fl. 2007, Cox & Palethorpe 2007). Det egentlige antal af IPA-illustra-
tioner som bruger [b p] til aspirationskontraster er helt sikkert højere. 
Kohlers (1990) illustration af tysk bruger fx også [b p], men nævner ikke 
nogen steder eksplicit at det tyske [b] som udgangspunkt er ustemt (se 
fx Jessen & Ringen 2002, Beckman m.fl. 2013). Som vi så ovenfor, er 
det desuden ganske udbredt at bruge [p t k] om aspirerede lukkelyde og 
[b d g] om ustemte lukkelyde.

Schachtenhaufen (2023a) har altså ikke ret i at der er en enerådende 
praksis på området. På trods af at IPA er ret klar i spyttet om brugen 
af de relevante symboler, er der således ingen åbenlys konsensus blandt 
brugerne om hvordan en aspirationskontrast skal noteres. Om noget 
virker det til at der er regionale praksisser: I kinesiske sprog noteres aspi-
rationskontraster overvejende med [p pʰ], og i germanske sprog noteres 
aspirationskontraster overvejende med [b p]. 

6 DISKUSSION OG KONKLUSION
Jeg vil her vende tilbage til artiklens to overordnede spørgsmål: 1) Af-
spejler de forskellige notationskonventioner hvordan danske lukkelyde 
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udtales, og tager de højde for den fonetiske forskning på området? 2) 
Afspejler de forskellige fonetiske og fonologiske notationskonventioner 
international praksis i de respektive forskningsgrene?

Den fonetiske forskning viser at moderne danske lukkelyde altover-
vejende er ustemte: (p t k) er ustemte aspirerede, og (b d g) er ustemte 
uaspirerede. Faktisk udtales (b d g) med en tilpasning af stemmelæberne 
som specifikt modarbejder stemthed. Notationen [p t k pʰ tʰ kʰ] reflek-
terer således helt utvetydigt de faktiske fonetiske forhold. Grønnums 
(1998) danske konventioner bruger [b d g] om (b d g) og i helt fin no-
tation [bʰ dˢ gʰ] om (p t k) i et forsøg på at indkode i ’stemthedsdimen-
sionen’ at de danske lukkelyde på en række punkter har relativt svag 
udtalestyrke. [b d g]-notationen har det problem at (p t k) er udtalt med 
svagere udtalestyrke end (b d g), hvilket gør den grovere notation [b d 
g pʰ tˢ kʰ] meget uhensigtsmæssig, eftersom den indikerer det modsatte. 
Det er imidlertid ikke åbenlyst hvorfor svag udtalestyrke overhovedet er 
relevant at notere hvis det kun noteres i det ’stærkeste’ sæt af lyde.

Der er ingen tvivl om at den notationskonvention som Grønnum 
(1998) har kodificeret for de danske lukkelyde er usædvanlig. Den dan-
ske IPA-illustration er den eneste af de 215 IPA-illustrationer som bruger 
[b pʰ]-symboler til at notere en simpel aspirationskontrast, og det er den 
eneste illustration som hverken bruger et af symbolerne for ustemte luk-
kelyde [p t k] eller stemte lukkelyde [b d g]. Schachtenhaufen (2023a) 
har dog ikke ret i at der ellers er konsensus om at [p pʰ]-symboler skal 
bruges om aspirationskontraster. Der er 23 IPA-illustrationer som eks-
plicit nævner enten i et skema med IPA-symboler eller i brødteksten at 
sproget eller dialekten har en simpel aspirationskontrast, og ud af de 23 
bruger ca. halvdelen [p pʰ]-symboler, og ca. halvdelen bruger [b p]-sym-
boler. Faktisk virker [b p]-notationen som den mest almindelige i ger-
manske sprog med aspirationskontraster. Desuden har netop germanske 
sprog tit en lang tradition for fonetisk notation, hvilket gør det meget 
sandsynligt at [b p]-notationen er et levn fra en tid hvor stemthed og 
aspiration var mindre præcist noteret (jf. også Schachtenhaufen 2023b 
inter alia). Med det sagt synes jeg personligt at [p pʰ]-notationen er mest 
hensigtsmæssig for de danske lukkelyde eftersom vi specifikt har evidens 
for at stemthed aktivt modarbejdes i (b d g), hvilket ikke er tilfældet for 
andre germanske sprog (udover islandsk, Pétursson 1976). 

̥ ̥ ̊
̥ ̥ ̊

̥ ̥ ̊
̥ ̥

̊

̥
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Hvad angår fonemisk notation mellem / /-klammer, er der ikke en 
fonologisk association tilsvarende IPA som sætter retningslinjer. Para-
doksalt nok har IPA et sæt retningslinjer for fonologisk notation, men 
mange fonologer ville nok mene at IPA’s retningslinjer er ret overfladiske 
og ikke gør brug af den betydelige værktøjskasse som fonologisk teo-
ri tilbyder. Fonologisk notation handler mere om en lyds systematiske 
opførsel, fx i forskellige stavelsespositioner og i kontakt med andre lyde, 
end det handler om en lyds udtale (jf. også Grønnum 2023). Den mest 
hensigtsmæssige fonemiske notation af de danske lukkelyde kommer i 
sidste ende nok an på hvordan man tolker alternationerne mellem luk-
kelyde og halvvokaler, som fx i bagt og bage. Det er for stor en debat til 
denne artikel, men se fx Ács m.fl. (2008), Horslund m.fl. (2021, 2022) 
og Grønnum (2024a).

Den fonetiske forskning kan ikke give et lige så entydigt svar på hvor-
vidt [tˢ] eller [ts] (eller slet og ret [tʰ], som er analogt til den uanfægtede 
notation [ph kh]), bedst reflekterer udtalen af (t). [tˢ]-[ts] forskellen er svær 
at vurdere da der ikke er nogen konsensus om brugen [tˢ], og da [tˢ] ikke 
længere er et ’officielt’ IPA-symbol, hvilket er Schachtenhaufens (2023b) 
argument for at bruge [ts] i stedet. Det er videre svært at vurdere om 
[ts]-[tʰ] er den mest hensigtsmæssige notation, da grænseområdet mel-
lem affrikat og aspirat er ret flydende (se diskussion i Puggaard-Rode 
2022), og de bedste definitioner af affrikater bygger på artikulation. Der 
er ikke lavet nogen artikulatoriske studier af dansk (t) som kan løse det 
problem, men i afsnit 3.2 gav jeg en række sekundære argumenter for 
hvorfor jeg mener at notationen [tʰ] bedst reflekterer det vi ved om ud-
talen af (t). I sidste ende er det et spørgsmål som må løses med egentlig 
artikulatorisk forskning. Fra et fonologisk perspektiv er der efter min 
mening ingen gode argumenter for notationen /ts/. Den notation anty-
der nemlig at (t) opfører sig anderledes end (p k), altså at der er et ’hul’ i 
serien af aspirerede lukkelyde, selvom det ikke er tilfældet. (p t k) opfører 
sig utvivlsomt som én fonologisk serie.

Schachtenhaufen (2023a) lægger en del vægt på at dansk ikke er 
lige så fonetisk ’unikt’ som det tit fremtræder i fonetiske beskrivelser. 
I den forbindelse giver han dog et indtryk af at dansk er unikt misre-
præsenteret i den gængse notationskonvention, og at fonetiske nota-
tionskonventioner på andre sprog i langt højere grad giver en korrekt 
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repræsentation af udtalen. Det er ikke ualmindeligt at sprog med en 
lang tradition for fonetisk forskning også har mere eller mindre arkai-
ske konventioner for notation. Et tydeligt eksempel er nederlandsk, 
hvor lange statiske vokaler (monoftonger) [eː øː o ]ː typisk bruges til 
at notere en serie af lyde som længe har været udtalt som dynamiske 
vokaler (diftonger) (Gussenhoven 1992; jf. Adank m.fl. 2004). Lind-
sey (2019) giver desuden en lang række eksempler på hvordan de mest 
gængse IPA-konventioner for britisk engelsk ikke længere matcher den 
moderne udtale. Det er vigtigt at IPA-konventioner – for alle sprog – 
er dynamiske og opdateres løbende efterhånden som udtaler ændrer 
sig. Hvis det ikke er tilfældet, kan vi hurtigt ende i en situation hvor 
IPA bare bliver en ny ortografi man skal lære med en masse historisk 
bagage som ikke er relevant for formålet.

IPA er først og fremmest et kommunikationsværktøj, og den nu-
værende debat om hvordan IPA bedst bruges til dansk (fonetisk) no-
tation, handler altovervejende om hvordan man bedst kommunikerer 
vores viden om dansk udtale med et lille sæt symboler. Symbolerne 
kan læses som forkortelser for en række fonetiske træk, som der i og for 
sig ikke er meget uenighed om, men der er uenighed om hvor vigtige 
de forskellige træk er, og hvordan det er mest hensigtsmæssigt at re-
præsentere dem. Det er vigtigt at vi ikke ender med fastgroede konven-
tioner som mest af alt repræsenterer tidligere sprogstadier eller tidligere 
IPA-standarder, så det er sundt at debatten tages op; det er ligeledes 
vigtigt at eventuelle nye konventioner også er dynamiske og ændrer sig 
efterhånden som udtale og/eller IPA-standarder ændrer sig. Men det 
er også vigtigt at huske at der stadig er masser af åbne spørgsmål om 
dansk udtale og danske sproglyde, og at vi ikke skal hægte os så meget 
op på notationsdetaljer at vi glemmer at undersøge de spørgsmål som 
stadig ikke er besvarede. 

TAK
Tak til NyS-redaktørerne samt en anonym fagfællebedømmer for ud-
førlige kommentarer som har forbedret artiklen betydeligt. Tak des-
uden til de mange fagfæller som jeg har diskuteret emneområdet med, 
særligt Yonatan Goldshtein, Camilla Søballe Horslund og Henrik Jør-
gensen.
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Power and Recognition in the  
Dialogic Dispositif

ALICE JUEL JACOBSEN AND GORM LARSEN

The article takes its point of depature in the dialogical turn, highlighting 
the proliferation of dialogue as both a practice and an ideal. This en-
compasses the involvement and recognition of citizens, users, patients, 
students, and employees in local democracy, decision-making proces-
ses, learning situations, organizations, and workplaces. We undertake a 
meticulous examination of a coaching conversation occurring between 
a leader and an employee in a social institution. The article adopts a 
method-developing perspective by connecting ethnomethodology and 
conversation analysis (EMCA) with Michel Foucault’s power analytics, 
including his concepts of dispositive and technology. This approach brid-
ges traditionally disparate academic paradigms, enabling us to pinpoint 
the concrete manifestations of power and elucidate a range of social te-
chnologies. Our analysis focuses on employee power, an aspect previous-
ly underrepresented in existing research literature. We demonstrate how 
the potential for employee power emerges when leaders adopt a coaching 
approach as a conversational tool to foster equal dialogues. The article 
presents an exemplary analysis of power dynamics specifically related to 
the emergence of the dialogic turn, thereby contributing to the existing 
research literature within the field of ethnographic interactionist studies.

KEYWORDS: dialogical turn; coaching; recognition and power; dis-
positif; ethnomethodological conversational analysis (EMCA)
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Effects of an intervention for first-gra-
de students at risk for dyslexia

ANNA STEENBERG GELLERT, DORTHE KLINT PETER-
SEN, INA BORSTRØM, MADS POULSEN AND CARSTEN 
ELBRO

The present study investigated the effects of an intervention for first-gra-
de students at risk for dyslexia. Students at risk for dyslexia were random-
ly assigned to an experimental condition or a control condition. During 
first grade, 111 students in the experimental condition participated in a 
new training program comprising 76 sessions of small-group instructi-
on in basic letter-sound knowledge, letter-sound analysis, blending for 
reading short words, and scaffolded reading of short texts. Teaching in 
the experimental condition replaced some ordinary classroom teaching. 
These students were compared to a control group of 96 students who 
received the usual instruction provided by their schools (‘business as 
usual’). The students in both groups were assessed at the end of kin-
dergarten before intervention and again at the end of Grade 1 shortly 
after intervention. Results documented medium to large training effects 
for letter-sound knowledge and reading of untrained words and non-
words. The training was associated with a reduction of the proportion of 
non-readers by more than 50 percent as well as a significant reduction of 
risk for dyslexia at the end of Grade 1.

KEYWORDS: intervention study; prevention; reading difficulties; dy-
slexia
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Sin and deres with plural antecedents 
in KorpusDK

KATRINE ROSENDAL EHLERS

The Danish possessive reflexive sin (sit, sine) has primarily been used with 
singular antecedents for at least 800 years. A speaker may say that She 
drove home in sin car but Karen and Per drove home in sin deres car. The 
non-reflexive third person plural possessive deres is usually used instead 
of sin when the subject antecedent is plural. It is, however, not uncom-
mon to find sin used with plural antecedents in modern Danish, also 
in more formal contexts. In this study, I investigate the occurrence of 
sin with plural antecedents in KorpusDK. The study builds on a manu-
al read-through of approximately 55,000 corpus sentences, and almost 
every instance of sin with plural antecedents in KorpusDK is included 
in the study. The study finds that sin does occur with plural antecedents 
in this reasonably formal written corpus, although deres is still the most 
frequent form. I compare the use of sin with plural antecedents with 
the standard forms, deres with plural antecedents and sin with singular 
antecedents. The use of sin with plural antecedents is clearly different 
from the standard forms in regard to e.g. animacy and distributivity. I 
conclude that sin with plural antecedents is a systematically conditioned 
variant in the corpus and not “just” an agreement error. 

KEYWORDS: possessive reflexives; KorpusDK; animacy; number; di-
stributivity
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Inverse case attraction in Danish, 
Norwegian and Swedish

OLIVER RIX JOHANNSEN

This article compares the distribution of case forms in third-person plu-
ral pronouns (de/dem ‘they/them’) with restrictive relative clauses across 
Danish, Norwegian Bokmål, and Swedish. The analysis is based on two 
new studies of pronoun case in subjects and prepositional complements 
in Norwegian and Swedish, as well as results from three previous stu-
dies of the construction in Danish. The findings reveal frequent devia-
tions from the norm, with nominative forms appearing where oblique 
is expected, and vice versa (e.g. Tak til deNOM der gør en indsats ‘Thanks 
to they who make an effort’ and DemOBL der gør sig umage, belønnes 
derfor ‘Them who make an effort, are rewarded therefore’). The article 
discusses standard grammatical descriptions, particularly those regar-
ding deviations from the main rules: in Danish and Norwegian, nomi-
native is only used for subjects, whereas in Swedish, it extends to other 
roles, such as predicatives. Oblique case, on the other hand, is limited to 
objects and prepositional complements. The article rejects the so-called 
article analysis, which interprets nominative forms in oblique contexts 
as articles, arguing instead that nominative use in prepositional com-
plements is better explained by inverse case attraction. This phenomenon 
occurs when the head of a relative clause takes its case from the relative 
pronoun, rather than from its syntactic function. Regarding subjects, 
the findings confirm the validity of the main rule in Norwegian and 
Swedish. In Danish, however, the use of oblique case is better explai-
ned by alternative mechanisms, such as the anaphora rule, rather than 
inverse case attraction. The anaphora rule, a variant of the main rule, 
restricts the use of nominative case to anaphoric (or cataphoric) subjects. 
Pronominal subjects that are made identifiable by other means – such as 
deixis or a determinative adjunct, like a restrictive relative clause – take 
the oblique case.

KEYWORDS: case; attraction; relative clause; writing; Scandinavian
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High or low? Rise or fall? 
An exploration of variation in the 
stress group pattern in Næstved”

CHRISTOPHE ZERAKITSKY VIES AND NICOLAI PHARAO

The primary feature that distinguishes Danish regiolects from each 
other is intonation, more precisely the stress group pattern. Næstved 
intonation is particularly interesting, as the stress group pattern is acou-
stically very similar to that in Copenhagen, in that both start with a 
short fall followed by a rise, and both end with a fall. However, the 
two sound quite different, probably because the initial fall is deeper in 
Copenhagen, while the final fall is steeper in Næstved. In recent recor-
dings from Næstved, some of the speakers auditorily resemble Copenha-
geners in their intonation. Such a discrepancy could indicate an ongoing 
language change. To investigate this, we carried out acoustic analyses of 
recordings from Næstved in the 1980s and 2000s. The purpose was to 
investigate whether language change can be observed in Næstved du-
ring the three generations represented in the corpus. We compared three 
generations in the latest recordings, and in addition we did a real-time 
study of the oldest speakers, comparing their old recording with the 
new one. Our results indicate that the stress group pattern has moved 
more towards the Copenhagen pattern, but we cannot show that the 
two coincide. Furthermore, far from all speakers in the sample show a 
change in real time, and some of them even appear to revert to a more 
Næstved-like pattern. This interindividual variation together with the 
fact that the difference is still subtle may explain why some speakers 
from Næstved sound Copenhagen-like, while others do not. 

KEYWORDS: intonation; language change; dialects; sociophonetics; 
Generalised Additive Mixed Models
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International and Danish practice 
in the phonetic notation of stops 
consonants

RASMUS PUGGAARD-RODE

The conventions for Danish phonetic notation have been intensely deba-
ted in the past years, and a particularly controversial aspect of this deba-
te deals with the notation of Danish stop consonants. The controversy is 
not rooted in actual disagreement about how the Danish stops are pro-
nounced but rather about which aspects of their articulation it is most 
important to represent in phonetic notation, and as such, which purpose 
phonetic notation should serve. This paper discusses and evaluates the 
various suggestions, with a focus on disagreements in the debate and 
with a grounding in the experimental phonetic research and internati-
onal practice in the area. A general overview is given of how stop con-
sonants are written using the international phonetic alphabet (IPA) in 
the languages of the world. The paper shows that the common Danish 
notation convention using the symbols [b̥ d̥ g̊ pʰ tˢ kʰ] is unusual with 
respect to international usage of the IPA, and the paper argues that the 
convention is in some regards impractical, since there is no clear interna-
tional consensus regarding the interpretation of several of the symbols. 
The paper further argues against the International Phonetic Association 
being authoritative on the matter of phonological analysis, and as such, 
also on the matter of phonemic notation using slant brackets / /.

KEYWORDS: phonetic notation; phonemic notation; phonological 
contrast; stop consonants; affricates
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